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DECRETO MINISTERIALE 30 dicembre 1946, 


Approvazione dei moduli per i 
registri dello stato civile e delle 
formule per gli atti dello stato civile 


nella provincia di Bolzano. 


DECRETO MINISTERIALE 30 dicembre 1946 


Approvazione dei moduli per i registri dello stato civile e delle formule per gli 


atti dello stato civile nella provincia di Bolzano. 


IL GUARDASIGILLI 
MINISTRO PER LA GRAZIA E GIUSTIZIA, 


Visli gli articoli 15, 26 e 3% del regio decrelo 1° ]uglio 1939, n. 128, per l'ordinamento dello sialo civile 
e 1 del decrelo legislalivo luogolenenziale 22 dicembre 1945, n. 825: 


DECRETA : 


Art, 1. 

Sono approvati i moduli relutivi ai registri dello stalo civile per la provincia di Bolzano, allegati al 
presente ileerete e contrassegnati son le Jettere da A a Z. 
Art. 2. 


Sono approvate le formule per gli atti dello Stalo civile per la provincin di Bolzano pure allegate al 
presente decreto. 


Art. 3. 


Dal 1° gennaio 1947 gli atti dello «lato civile per da provincia di Bolzano saranno serilli nei vispellivi 
registri secondo i moduli e le farmule di cnì agli arlicoli precedenti. \ 


I] presente deerelo sarà pibblicato nella Vazzetta Ufficiale della Repubblico Italiana. 


Roma, 30 dicembre 1946 


IL Minis'ro: GULLO 
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MODULI 
FORMULARE 


maggio 1947 


Rupplemenlo straordinarin alla GAZZETTA NFPFICIALE n. 123 del 3t maggio 1947: 


STTII*I==èI==ASOSI A I E N TT TI TT 


Form: to dei fogli che compongono Ì registri 
Format der Bogen, aus denen die Rogister rasaimmengesetat sind ; 


Distanza fra lo righe mm. 7 


40,6 —— 


+———m centimetri 9,7 


Margine centimetri 2,8 
fargine centimetri 1,8 


Margine centimetri 1 


centimetri 40,5 
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JAUR n. 123 del 


Formate dei fogli che compongono i registri 
Formai der Bogen, aus denen die Register rusammengesete! sind 


Distanza fra le righe mm. ? 


531 maggio 1957 


Margine centimetri 


centimetri 07 ———» 


(ii 


Murgine centimetri 2,8 
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Mon. B 
COMUNE DI . |. ....... PROVINCIA DI BOLZANO 


GEMEINDE ......... Provinz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI CITTADINANZA 
REGISTER DER STAATSBURGERSCHAFTSURKUNDEN 


Il presente registro, contenente fogli (*) 
uso, è stato vidimato in ciascun foglio dal Pretore di 
Dieses Register mit (*) 


vom unterfertigien Pritor von 


TR ae ne tetti i lie Bogen wurde vor Gebrauch 
ara nen De ei auf joden einzelnon Bogon gezsichnet. 
Pal Red atea Seba millenovecento 


pie i ora ant e cintausendneunhundert 


IL PRETORE 
DER PRATOR 


AVVERTENZA: Per gli atti da Inse) tenute nel formulario dal 
tinimero da al numero ile. rire in questo registro alteneral alla formule che sl adatta al caso ira quelle conì n 


ZUR BEACATUNG: Bel den Elntraguuy Nr. 98 bla 116 onthaltenen znbreffenden 
Foi n halten. wubgen In dieses Register, sich an die in der Formelsammiung von Nr. 88 bla oi 
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ATTI DI CITTADINANZA STAATSBURGERSCHAFTSUREUNDEN 


Supplemento straordinario alla GAZ 


ZETTA UFFICIALE n. 128 del 31 maggio 1947 n 


ATTI DI CITTADINANZA STAATSBURGERSCHAFTSURKUNDEN 
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Mop. 0 


ca © —’‘’—’—UFFICIO DI STATO CIVILE por 


STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 


Parte I - Serie A 
Erster Teil - Serie A 


Il presente registro, contenente fogli (*) . . . . ............ prima di essere posto în 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal Pretore di . LL... 
Dieses Register mit (*) | LL. + Bogon wurde vor Gebrauch 
rom unterfertigien Prior von... 0.0... 0. ++ +. Gul jeden cinzelnen Béogen gezeichnet. 
Loaeee ey ARR a Millonovento LL 
nre Rei cintausendneunbunderi . . 4. 
IL PRETORE 
DER PRATOR 


(*) Bol fogli sono; acintAne nte numerati por ciascuna delle due partl, 11 Pretore Indicherà di quanti fogli è composta la prima parte 
e ‘di quanti la seconda. 

(*) Bind die Bigen filr jeden der belden Tello gesondert numer!ert, so hat der PrAtor anzugeben sus wieviol Bigen der erste und aus 
wlevielen der zwelte Tell zusammengesetzt let. 


Spiegazione dei richiami numerici riportati nei moduli dei singoli atti 


(1) Indloare se Dalla casa comunale od altrove; In questo caso apporre la dizione: « nella casa posta in via (0 piasra, ecc.) . 
numero civico. . 

(2) Quando l’atto n cevuto dal Sindaco, Indicare se lo sl riceve per assenza o per Impedimento di lul, ovvero per delegazione 
avute (art. 43 ord. st. civ.), 

(9) Indicare la. professione n condizione, 

(4) Scegliere la formula che sl addice al caso tra quelle del formulerlo dal n. 1 al n. 18. 

(8) Bcegliere le formula clic si addice al caso tra quelle del formulerio dal n. 20 al n. 3I. 

(6) Se il bambino viene pres.ntato Int-rilusare lo spazio blanco; se Invece non viene presentato Inserire « non » in questo spazio. c nello 
spazio blenoo successivo apporre le dizione: «+ ma della cui nascita io mi sono accertato........ » annotando Il modo con cul l’ac- 
certamento è stato compluto. 

m Riempire lo epazilo blanco conle parole: « il (fa) dichiarante » ovvero «io sottoscritto » quando ricorrono i cssl di oni agliarticoli TI 

(8) Trattandi 


Erliuterung der in den einzelnen Akten angefuhrten Zahlenhinwelse 


(1) Angeben ob Lr iemelndesmt oder anderswo; Im letzteren Fall folgenden Wortlaut bellfigen: + im House Nr.............0000.... 


2» «Strasse 
(2) Wird der Akt nicht vom Birgermelater aufgenommen, angeben ob derselbe in dessen Abwesenhelt oder wego 
È, n Verbinderung 
@) peSder intol poni pevollmicht1gung pa rd Fre, 48. der Btendesamtordnung). 
(4) Dle zutreffende Formel În der Formeleammlung Nr, 1-10 waAhlen. 
3) Dl > Tutrofiendo Formel In der Formelsammiung von NE 20 + 31 wAhien. 
frefen Ra; dl vorgezeiat, den frefen Reum mit eiuem Strich durchziehen; wird es hingegen nloht vorgaselgt, in dem darantfolgenden 
Art der rota colgonden Wortlaut eInfiigon: » dessen Geburt ich aber festgestellt habe...............0001... » unter Angabe der 


(7) Den frelen Rem rut folgenden Worten ausfillen: « der (die) Anmelder (in) » oder « ich Unterferligler » In den von Art. TI u. 12 
8) I dor St. A. O; vorgesehenen FAllen, 

SAy-In Ea von: Funcom unbekenuter | itern auch den dem Kindo vom Stendesbetuten gegobenen Zunamon anflbren (Art. TI 

i mehria nd ui ‘unamen... ». 

() In Fallen imoeheta cher Goburt, ln dlesen Reum die zutreffende Formel eus der Formelsammiung von Nr. 32 - 26 wihlen und elnset- 

ha tie 865 20 Moti Ind lm Augenblick der Anmeldung nicht am Leben, so let die zutreffende Formel ans denen von Nr. 37 

Eltorn 'aDetidoni ATE 74 St A. O.) — Wurde das Kind vor der Geburt anerkannt dle Formcl 40 snwendsn, wenn ee von belden 

Titor anerkennt wurde. nnd die Formel dî, wonn es nur von der Mutter anerkannt wurde. — Eandelt es alch um eln Kind 

welea 43, der Fi rn, welches dem Anmelder oder elner 5ffentlichen Versorgungssnstalt Ubergeben wird, die Formel 42, bezlohungs- 

Frelee 43, der Formelsammiung enwenden. (Arb. 75 n. 76 der St, A. O.), — Enthalt dio Urkunde die Anerkennung unehelicher 

i» To re at der Standesbcamto in denselben Roum anzugeben, dese er sich davon ilbetreugt het, dess gegen diese Anerkennung 

elhe Hlndernisss vorilesen Im Sinne des Art. 63 St. A. O. urter Angabe der zu diesem Zweolte vorgelesten Urkunden. 
(10) ta. diesem Rot dle Schlussformel des Aktes einfiigen, die — zweokentsprechend — sus der Formelsammlung von Nr. 44 ble 49 


(12) Raum fir Anmsrkungen, de: thalte- 
‘nen sq wAhien ist. » deren zutreffende Formel ans denen ln der Formelsammiung unter Nr. 160 bla 193, sowle 310 eni 
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ATTI DI NASCITA - PARTE I - SERIE A 


Numero |. |... .. L'anno millenovecento . . |... addi . |... S 

Nummer del mese di . ...... .alleera |... ..... inuti | |... 0... ; 

Cognome , ... 0.0... ‘nella: 0888 -(1) i. cene ge i e a n e a AA 
Avanti di m0, LL. e te | 


CE Ufficiale dello stato civile del Comune di . . ......(2) 2 


mi ha dichiarato quanto segue: 
PeR O prurg drei no saette el Il giorno... dia e 
CCA IR IO AO dell’anno millenovecento |. LL... e] 


Blle-ore: i, litri An NU a | 
nella casa posta în... 


NB. — La eplegazione del richismi numerici è data nel frontespizio. 


VEFIGIARE n. 123 de' 31 maggio RL 


des . . . 
sessheft in 
und hab (4) 


in Anweosenheit der Zougen . . ... 
. Jabre alt (3) 


und 
‘3 i salt (3) 


mir folgendes erklért: 


des Jahres sinbauceridnavibunoeri lina 
um . 0... + + Uhr und ... ‘0.00 ++ + «+ + Minuten 
ist im Hause È 


. Geschlechtes geboren worden. 


” Diesem Kinde, das mir (6) . . ... . vorgezeigt wird 


Il prosente atto viene letto agli intervenuti i quali tutti meco Io sottoscrivono. 
Diese Urkunde wird den Erschienenen vorgelesen, von denselben und von 
mir unterfertigt. 


DIS Dio Erlintcrung der Zoblonbinwelse befindet sich auf dem ‘Tibelblatt. 
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Mop. D 
COMUNE DI . ........ ProvINcIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . ........ Provinz BOZFN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 


Parte I - Serie B 
Erster Teil - Serie B 


Splegazione dei richiami numerici riportati nei moduli dei singoli atti 


(1) Indicare sa nella casa comunale od altrove; In questo caso apporre la dizione: « nella casa posta in via (9 piazea, ecc.)...... numero 
civico DI 


addice al caso tra quelle del formulario del n. 1 al n. 19. 

(5) Scegliere le formule che sl addice al caso tra quelle del formulario dal n. 20 al n. 31. 

(8) Se ll bambino viene presentato, Interlineare lo spazio blenco: Bo invece non viene presentato Inserire + non » in questo pazio, e 
nello spazio binnev successivo apporre la dizione: » ma della cui nascita i0 mi sono accertato » annotanado ll modo con eul 
l'accertamento è slnto compiuto. 

0) Riempise lo Spazio blanco con lc parole: » fl (fa) dichiarante » ovvero «io sottoscritto » quando ricorrono | cagl di cul agli artt. 71 e 72 

. civ. 


ord. 4 
(8) TrettaDioei 


notazioni ta b Il tenute nel formulario sotto | cri 
da 150 a 109, Gonolt toslon sua esegalrel: eoogliondo la formula che el adatta tra quelle contenute nel formulario sotlo | nume 
n 
. Erliuterung der in den einzelnen Akten angefihrten Zahlenhinweise 


(1) «Ruben i) )emaladenmi oder anderswo; im letzteren Fal! folgenden Wortlaut belfùgen: « im Matse Nr... ....0000000.. 
le 2)» 

(2) Wird der Akt nicht vom Blgermelater aufgonommen, engoben ob derselbo [n dessen Abwesonhelt oder wegen Verlinderung der 

(9). nfolge von Bcvollmachtigung sufgenommen wlrd. (Art. 43 der Standesamtoranung). 

(0) DIS oder Stand angeben. i 

(5) pie Zutreffende Formel In der Formelsemmlung von Nr. 1-19 wéablen. 

18) Wi zutrefende Formel In der Formelsammlung von Nr, 20 - 31 wAhlen, 

Ird das Kind vorgezelgt, den frelen Raum mit eluer Strich durobziehen; wird es hIngegen nicht vorgezelgt, In dem darautrolgenden 
Feto folgendon Wortlaut einfigen: « dessen Geburt ich aber festgestellt habe » unter Angabe der Art der 
® Den frelen Reum Fnit folgenden Worten auaftillen: « der (die) Ammelder (in) » oder « ich Underfertigter » In den von Art. 71 u. 72 der 
» A. O. vorgesehenen lon. 
(8) In Fallen von Elndern unbekannter Eltern anch den dem KInde vom Stendenbeamten gegebenen Zunamen anfibren (Art. 71 der St. 
. ©., mit den Worten « und den Zunamen... 3. 

(0) In Fallen mebrfacher Geburt, In diesen Ranm die zutreffende Mormol aus der Formelaammiung von Nr. 32 lla 30 wélhlop und einsetzen. 
— Ist das Kind Im Augenbilck der Anmeldung nicht am Leben, so lst die zutreffende Forme] nua denenvon Nr. î7 48 zu wéh- 
len (Art. 74 St. A. 0.) — Wurdo das Kind vor der Geburt anerkannt dle Formel 40 anwenden, wenn ee von en blterner 
anerkannt wurde, und dle Formel 41, wenn es nur von der Mutter anerkunnt wurde. — Han delt os elch um eln Kind unbokannter 
Eltern, welche dom Anmelder oder elnor 6ffentllohen Versorgungsanstalt tiborgeben wird, dlo Formel 42, bozichungawelfe 43, 
der Formelsammlung anwenden. (Art. 75 u. 76 der St. A. O.). — Enthalt die Urkunde dle Anerkennuug uncbelicher Kludor, 
#0 hat der Standesbeamte in denseiben Raum anzugeben, dass er sich davon tiberzeugt hat, dass gegen dicso Anerkennung keine 
Hinderniese vorllegen Im Sinne des Art. 83 St. A. O. unter Angabe der zu diesom Zwecke vorgelegten Urkunden. 

(0) In dlecom Rem die Soblussformel des Altes elnfiigen, dle — zweckentaprechend — aua der Formelsammiing von Nr. 44 bla 49 
zu wéhlen ist. n 

(11) Raum fir Aumerkungen, deren zutreffende Formel aua denen In der Formelsammlung unter Nr. 150 bis 193, sowle 210 enthalte- 
nen gu wAhlen ist. 
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del 31 maggio 1047 


Numero 
Nummer 
Cognome 
Zuname 
Nome , 
Vorname 
Sendai re lira 
| Geschlecht 
Con sentenza del Tribunale di . . . 
in data . . . copia della quale 
è stata inserita nel volume degli alle- 
guti a questo registro, il presente 


atto (*) 
dichiarato valido. 

Mit Urteil des Tribunala . . . . + 
com. . ., dessen Abschrift 
dem Band der Beilagen zu diesem 
Register eingereiht worden ist. ururde. 
die gegenmdartige Urkunde [ir 

(9) (.. giltig erklart. 


L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


(#) Inserire la parola «è stato » ovvero 
«non è stata» secondo Il case. 
#) Gogobenenfalls «un» elnsetzen, 


eee 


(1) 


X.D. — La epiegeziono del richiami numerici è data nel frontespizio. 


L’anno millenovecento . . . .... , addi È 
del mese di alle ore . e minuti 
‘nella: casa (1) 4 a idro Pa e ue e 

Avanti di me ATE, Sa 
Ufficiale dello stato civile del Comune di . . . . . (2) 

è compars... ‘e 

di ...... .dianni -(9) 

residente in 

e (4). 

alla presenza dei testimoni , di 

di anni .(3) . residente in 

Bi n a e a ea ina di 

di anni Teo de da . (9) . residente in 
mi ha dichiarato quanto segue: 

Il giorno . ..... . + del mese 
dell'anno millenovecento 
alle ore . e minuti 
nella case posta in ° 
de (5) 

stai è nato un bambino di sesso 


(7). . din i... .nom . di 

a di « (8) 

(9) 

(10) LL tree DES 5 
Im Jahre eintausendneunhundart . .......,6m .. 

des Monate ...... um i. Uhr und . 

im (1) LL 
Vor miro... MINO 
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GEDUSTAJREUNDAN = I. Toil - Berie B 
(11) 
| Standesbeamten der Gemeinde . ...... (iaia ei 
| = 618Chieneni: Sr ico aaa e IA I a el ee si erre he aki 
| dos Jahre alt (9) ......... RC a RT A 
| sessheft ino... iOGa, eg ear ai a 
| und‘bat(4); i ia e e e e aa a aa de oo ae ge dee 
in ‘Atciradaiial der Zeugen LL. de 30) fp Rea | 
. Jahre alt (3) . . .... sesshaft in . . E (11) | 
I Und tira a a a a te le des . .... ed Ap o Aso i 
Pit ee ae Jahre alt (3)... ... sesshaft in... ; 
I mir folgendes erkl&rti ;/;////// 
| Am ROMAE E RE des Monats . . ...... RENE AIA | 
des Jahres eintausendneunbundert 0. 222 
um + Uhr und... 0... Minuten |... 0... | 
iet im Hause 0... Lf | 
VOni{B) > i la a ae alal ie Re Nu eee RT O I e e ! 
BEAR EI RE (11) | 
[orresasoronida sa pprcneRo o aaa catia | 
REA ERO ein Kind . Geschlechtes geboren worden. - |... | 
| Diesem Kinde, das mir:(6) . . ..... vorgezeigt wird, . 0... | 
lo ala ER ere e i E Bei Rai Ga e ST pago i de SE | 
lea 3 RR Ra Lig A Tea | 
MO Ai ld CRIARI IAA 
DE e a ea (i as et i ta È IRENE RIE AE ERE RIE 
(Oria e LI I RA Lu) ve RI e pre PASO 
| e e Me e e Me ee eee (1) 
e a iaia 
iii ARCO TAI AR 
i da RI O a ea e one i Peio e a LIL n 
00)... 0... sa nen A ale e rio a pe Miret na a O a 
PERE RE RR A a Ml Fia ee 7 
ZARE ET SEO NERA RNA A ci Ala the pda E oo Mala 
(Ae a sr . A . . ICI . w $i AI (11) 
fa e n e I ia ae e pe ao 
| Il presente atto v viene letto ogli intervenuti i quali tutti meco lo sottoscrivono. | > voor È 
Diese Urkunde wird den Erschienenen vorgelesen, von denselben und von | tc ttttttttto 
I mir unterferigio //// 
fi pi eee. Lee 


NE. Diè Erl&uterung der Zablenhinwelse befindet sich auf dem Tibelblatt. 


2 — Suppl. Gazz. Uff. n. 123. 
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Mon. E 
CoMUNE DI 


PFOVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE 


Provinz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 


Parte Il - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


Sp'egazione del richiami numerici riportati nei moduli del singoli atti 


(1) Quando la trasoriziono non vione direttamonte esegulta dal Sindaco, Indicare ae la sl esegue per assenza 0 perzimpedimento di lul, 
‘ovvero per delegazione avuta (art. 43 ord. Stato olvile) 
(9) Spazio riservato al 


le annotazioni da esegulrai, scegliendo ia formale che sl adatte al caso tra}quelle contenute nel formulario sotto 
i numeri da 160 n 199, nonchè 210, 


Lr ÙÌmupe__  m111,»—_—rn11.._._._r_r—__TTT.Ò_._.PT.l 


Erliuterung der in den einzelnen Akten angefihrten Zahlenbinveise 


(1) Wird die Uebertragung nicht vom BirgermelsterIpersòniloh vorgenommen, angeben ob dicse In dessen Abwesenbelt oder wegeh 
Verbinderung oder infolge von Bevollmachtlgung vorgenommen wird (Art. 43 der St. A. O.) 

(2) Reum fir die Anmerkungen, deren zutreffende Formel sus denen in der Formelsammlung unter Nr, 160 ble 193, sowie 210 
entheltenen zu wiblen fat. 
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_—————_e—_____—_aaump—__ rie "1(rcoengom a er coni 
ATTI DI NASCITA - PARTE II - SERIE A 


L’anno millenovecento 
del mese di 
nella Casa Comunale 
To È Reti 
Ufficiale dello atato civile ‘del Comune di » NNO a 
avendo ricevuto dall’Ufficiale di stato civile del Comune di 
copia di atto di nascita, trescrivo per intero la copia stessa ch'è del tenore seguente: 
L'anno millenovecento | LL... 
del mese di . . . . 0 6 .. e minuti 
nella casa 


‘Avanti di me 


è compars 


di enni 
e 


. residente in 


mi he dichiarato quanto segue : 

I) giorno . + +. del mese di 
dell'anno millenovecento . . . . .. alle oro 
e minuti 


des Monats 
im Gemeindehause 
Ich 
Staridesbeamter der Gemeinde (1) 
habe vom Stendesbeamten der Gemeinde 


die Abschrift der Geburtaurkuhde erhalten und ibertrage sie dem Wortlanto nach 
wie folgt: 


Im Jahre einteusendneunhundert 


NB. — Le spiegozione doi richiami numerici è deta nel frontespizio. 
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Geburtsurkunden - Il. Teil - Serle A 


Vor mir 
| Standesbeamten der Gemeinde 


mir folgendes erldlirt: 
Am 
des Jehres cintausendneunhundert 
Minuten ist im Hause 


. ein ‘Kind È Geschlechtes geboren worden. 
Diesem Einde, des mir . ..... vorgezeigt wird, 


La presente copie, che ò Laise all’ originale, si trasmette all' Ufficiale dello 


| stato civile del Comune di 
ticolo 78 ord, stato civile. 


Diese Abschrift, dio mit der Urschrift gleichlautend ist, wird dem Standes- 
beamten der Gemeinde : 


* ++. + + «+ +0. gemiiss Art. 18 der Standesemtordnung libermittelt. 
Dal Municipio di 


Gemeindeamt. . 


‘++ + + + + + + per gli effetti di cui all’ar- 


L'UFFICLALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDEZBRAMTE 


Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed inserito la copia suddetta 
nel volume degli allegati a questo registro. 
Nach erfolgter Uebertragung habe ich die obengenannte Abschrift mit mei- 


nem Sichtvermerk versehen und in den Band der Beilagen zu diesem Register 
eingereiht. 


L'UFFICIALE DELLO STATO CivILE 
DER STANDESBEAMTE 


Die Erlàutcrung der Zi. blenhinwcise befindei sich «uf dem Titelblatt. 
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Mon. F 
COMUNE DI... ...... PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . . ......- Provinz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 


Parte II - Serio B 
Zweiter Teil - Serie B 


Mon. } 
COMUNE DI... ..... UFFICIO DI STATO CIVILE di 
GEMEINDE ........ STANDESAMT DECTIA = ie 


REGISTRO DELLE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 


REGISTER DER EHEAUFGEBOTE 

Parte I - Erste Teil 

Ti progenie regialro contenente fogli (3) dea prima di esere posto in 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal Pretore di | Li... N 
Dieses Register mit (*) | ........ x 20 + + + +, « Bogen wurde vor Gebrauch 
. uf jeden esnzelnon Bogen gezeichnet. 


vom unterfertigien Protor von ll... 
seen ER LL millenovecento . . . .. È : tar 
eee een DE e eintausendneunhunderi . . ... n 


IL PRETORE 
DER PRATOR 


(*) Bel fogli gono qUatintemente numerati per clascuna delle due parti, Il Pretore indicherà di quanti fogli è composte lo prima parte 
e di quanti le seconda. : 

(*) Sind die Bogen ftir jJedon der belden Telle gesondert numerlert, 60 lat dor Pritor anzugeben nua wleviel Bògen' der erete und sus 
Wlovielen der zweite Tell zusammengosetzt Ist. È 


Spiegazione dei richiami numerici riportati nei moduli der singoli atti 
(1) Quendo l’atto non è ricevuto dal Sindaco, Indicare se lo SI riceve per assenza o per Impedlmento di lul, ovvero per delegazione 


avuta (Art. 43 ord. st. ci È 
(2) Indicare Il Comune, nonchè l’Antorità (Uffolale dello stato olvile, Parroco, Ministro di altro culto) dinanzi a cul Il matrironio serà 


geledrato. 


(8) Indicare la elttedinenza o Il rapporto di sudditanza. 
(7)7Rlempire lo spazio, secondo 1 così, con ls parola « È » ovvero «Sono ». 


(10) In questo epazio, prima e dopo della parola « essere », indicare se lo apoo 0 la sposa siano o non sinno adottati o affillati. 
(11) Ove fosso esistito nn impedimento del quale sl è ottenuta dispensa, aggiungere In questo spazio le parolo « avendo ottenuto 


(16) Inserire Ja forrante di chiueuri 
(16) Spazio riservato alle annotazioni da esegalrsl, scegliendo la formula che si adatta a] caso tra quelle contenute nel formulario 


(1) Wird der Akt nicht vom Btrgermeleter aufgenommen, angeben ob derselbe In dessen Abwesenhelt oder wegen Verhlnderung oder 


nfolge von BevollmAchti; auff Bi. 4. 0.) 
(?) Die Gemelnde und die Behordo. NS eo en PRETORIA olnes ni Kultus) vor welcher die The gesohlossen wird 


Beruf oder Stand angebe 
9) Stantatateo Stand angeben. i. 
lanenverbAltn] n 
{ } Den frelen Raum, je nach dem, mit dem Warton i tetr oder « sind » austillen. 


(8) Dio zutrefrende Forme! In di rmelsami 
r_F n 
(8) In diceom Roum angeben Welcho ‘Stindigo Une Ton de ae Si ttate wAhrend des Jahrea vor dem Ansuchen um dis Eheauf- 


0) 150 Innehatten. 
ind ele E Anoh dem Worte « di im oder die Braut adoptiert oder sdfillerb wurdon. 
da Besiand Fereoniimnie ron yelehera Diepena pit ST DOTE Raum die Worte belfigcen: « da sic Dispens von.. 

O , Sehtodgerachaft, vst. A 

(19) Ta diem Reum die Gomeimae 'bdlor Vito Renee dale In welohem das Eheantgebo. ange:ohlagen werden muss (Art. fi 
sdufgebot» tolgono velgert der Standesbonmte dns Ehenufgebot, 50 muss er Im frelen Reum gleich nach dem Worte 
5 {o poi * folgonden Wortlaut etneetzen « wegen miiner Verweigerung; wie aqua der von mir den Ansuchenden ausgefoloten 
'escheinirung, welche die Grinde dasu angibt, hervorgehi ». (Art. 88 des B.G.B.) und vor dem Worte ' voleogen » das Wort 


le ! 

(18) Die SchInssformol einfilron, dte — 2 imm: ‘on Nr. 61 bla 66 enthalrenen ra wéhlar Ist. 
(19) Renmifar dle A nmerkungeo, deren ZUtto Mento Fottei Se tene ee ento von Nr. 194 ble 196, sowie Z10 enthalt: 
en Ti 
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PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte I 


L'anno millenovecento 


Nummer del mese di . ...... .alleore . ....e minuti età 
: nella Casa Comunale. 
To... .0.. .. + Ufficiale dello stato civile del Comune di 
millenovecento . . " ‘ giorno di (D 


domenica, è stata affissa alla porta di | sono stato richiesto di procedere al'a pabblicuzione del A sli sie co 
questa Casa Comunale la pubblicazio- 


mune di |... ....,...(2). . intendono fra loro contrarre: 
ne relativa all'atto qui contro scritto. i 
Heute Sonn 3 API I C.) I ETA NI C) 
sintausendneunhunderi I E I RT E VET E SE O I I O TOT] I IT] 
. wurde an der Amtstafel dieser È È h i a 
Gemeinde das Aufgebot der nebens- di anni . . . 0... .(5) ..... ||dianni. ......(5). 
tehenden Urk unde ongeschlagen. nato ino... .......... + +. || nata in È SOR 
L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE | residente in... . ...(6)... . . || residontein......(6). 
DER STANDESBEAMTE a 2085 
figlio di o... +.» || figlia di . "0 
e di ee Te di 
La pubblicazione sopra indicata è CX ME fare tale richiesta 8). 
continuamente affissa all (7)... cormpars . davanti a me a fare ta) ( 


di questa Casa Comunale fino al aa Ai ae 
giorno di oggi . ‘. . millenovecento : Pia ir aan i dee REA 
e così per la durata di otto giorni. SARTRE 
Obenangefiihries Aufgebot war un- ss Tate : MIRA HI È 
pui Prot ar der: feutign Tg I. . richiedent . miha . ... altresì dichiarato: avere avuto . | . pos . 
ser Gemet (3 n 

ki da un anno ad oggi la residenza (9) . 


cintausendneunhunderti “ |‘ OLE 
wdahrend acht Tagen angeschiagen. 
, MiO) te dare 0) inter pot 3 E . 0 
L'UFFICIALE DELLO STATO QIVILE 

DER STANDESBEAMTE non ostare al loro matrimonio alcun impedimento di pursatela, gi affinità, "di ado. 

zione 0 di affiliazione, nò altro impedimento stabilito dalla legge (11) . 

; ; Lx +++ + +-+ + Queste dichiarazioni sono state confermate con giuramento 
Oggi .... millenovecento . . 
èatat . . rilasciato . <<. .... "prestato nella forme legale da i A Dica ec e da 
da cui all'art... della legge > Udi (0.0... dienni |. ......(5) + 
‘Heute ...°0......//1| residente in ECO SNA >; 
cintausendneunkunderi wurde . è de REL 
gemdsa Art. . . . . des Gesetzes. . DE È 
2 +++. Quagestelli. di anni... (5) Pont sciet a aai ATE 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE residente in. . |... ... +. +... testimoni ‘presenti all atto. 


DEI STANDESBEAMTE 


nel volume degli allegati a questo registro, dichiaro che la pubblicazione . 
N.B. — In quost’annotazione, che sl nonne BÌ farà (12)... 

tiferisco soltanto al caso di matrimonio 

da celebrare In forma religiosa, sl dirà LA TO MO ra aree ea e a age ga 

che è stato rilasciato e:rtificelo in bast Ù ù 

all'art. 7 della legge 27 maggio 1929 nu- I documenti sono: (13) 

mero 847, Rc trattasi di matrimonto di 

rito pattolloo, ovvero che è stata rila- 

fcinta atlorizzazione In base all'art, 8 . 

delle legno 24 giugno 1920 Di 1160/60 btate at e e i dee Li caval Ta n ge ce tg ee li ei SER 

tas di matrimonio di altro rito (art. u7 

ord. st. civ.). 


N.B. — în dieser Anmerkung, welche (14) SR Ta a e a 
alch nur auf Trouungen bezieht, die in e ig 
Klrehlicher Iorm zu schliessen sInd, musa NO giare dada Genin 
angegeben werden, duse cine Beschelnl- Pi I 
gung susgestellt wurde auf Grund deu 
Art. 7 des GesclzesNr, 647 von 27. Mal $ 
4029, wenn cs alch unì cine Tranung nnch 
knthollechen Ritue handelt, nder dues z 
elne Genchmigung, ertellt. warde nuf 
Grund des Art, 8 des Gerctzos Nr. 1169 oi 
vont 24. Sunt 1920, wenn cs sich dm eine (15) 
Trouung nach onderen Ritus hundelt 
tArt, 117 der St. A. 0.). 


00) nea 


Im Jahre eintausendneunhundert . Mit Giara et I 
dai des Monats . . ....... um ...... Uber and « + + + + Minuten | 


NB. — La eplegazione del richiami numerici è date nel frontespizio. 
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im Gemeiridehaus. 


Standesbeemter der Gemeinde . . . 


bin ersucht worden das Aufgebot der Ihe ‘vofaiirielimian. die i in der Gemeinde Dan 
geschlossen werden soll zwischen: 


geboren in . . . - nea geboren in . 
sesgheft in a aesshaft in . . 
Tochter des 
und der . 
. vor mir erschienen 


. Antragetoller ha . . . mir fernererklért, dass d. .-. . 
seit einem Jahre bis heute in (9) . . 


. . sessheft war... . ., dass (10) È 
und dass gegen die Eheschliessung kein Verwandtschafts-, Schwàgerschefts-, Adopt- 
tions- oder Adfiliationshindernis noch irgend ein anderes gesetzliches Hindernis 
besteht, (11) 


Jahre alt (5) ‘. . . sesshafb in 
bekréftig worden, welche hierbei ele Zeugen zugegen waren. 
Nach Ueberpriifung der vorgelegien Urkunden, die ich mit meinem Sichtvermerk 


| versehen, in den Bahd der Beilagen zu diesem Register einreihe, erklire ich, dass 
des Aufgebot (12) 


NB. — Die Erlinterung der ZublenhInwelso befindet sich aut dem Titelblatt. 


EHEAUFGEBOTE - I. Teil 
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COMUNE DI . .......-. 


PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE 


PROvINz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DELLE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 
REGISTER DER EHEAUFGEBOTE 


Parte Il - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


(Spiegazione dei richiami numerici riportati nei moduli dei singoli atti 


(I° Quando le:trasorizione non viene diretti dicare ec Jo RI esegui AMT: impedimento dl luî, 
cy apo aper soma apo ian amine rita gni Findaco Indice se li «sie per quenra e per ipedimeto 
Jannotazio 7A 
numeri da 160 a 109, ono, a acesogulrel, scegliendo la formula cho s! adatta al caso tra quollo contenuie nel formulario sotto ! 
TTT ——_ e --_——_—_—_——_ _————-_-—_ 


Erliuterung der in den einzelnen Akten angefihrten Zahlenhinweise 


{1 Wirà dle Uebertragung nicht vom Blirgormelster porsOniloh vorgenommen, angoben ob diese In deasen Abwesonbelt oder wogon Vor- 
hlnderung oder Infolge von BevollmAcktlgung vorgenommen wird (Art. 43 der Bt. A. O.) 


(2) Ranm fiirgdiegAnmerkungon, di interi; hi , ent- 
naltensh Pr ‘whlion re leren zutreffende Formel eus denon In der Formelsammlung unter; Nr. 160 bis 103, aowio 210, eni 
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PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte II - Serie A 


EHEAUFGEBOTE - II. Teil - Serie A 


Oggi 
millenovecento 
giorno di domenica è stata affissa alla 
porta di questa Casa Comunale la 
pubblicazione relativa all'atto qui con- 
tro scritto. 

Heute, Sonntag den... .. 
eintausendneunhundert  . . . . + 
wurde an der Amtstafel dieser Ge- 
meinde das Eheaufgebot der nebens- 
tehenden Urkunde angeschlugen. 
L’UFFICIALE DELLO STATO OIVILE 

DER STANDESBEAMTE 


La pubblicazione sopra indicata è 
stata continuamente affissa alla poria 
di questa Casa Comunale fino al 
giorno di oggi 


heute 

. ++ + eintausendneunhunderti . . 

file die Dauer von achi Tagen ange- 

schlagen. 

L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


Oggi +. : 
è stato trasmesso all’Ufficiale dello 
stato civile del Comune di . . . . . 
il certificato della eseguita pubblica- 
zione dell'atto qui contro scritto. 

Heute, am Le 
. + + wurde dem Standesbeamten der 
Gemeinde 
die Bescheinigung des erfolgten Auf- 
gebotes der nebenstehenden Urkurude 
ausgefolgt. 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 

DER STANDESBEAMTE 


NB.— La spiegazione del richlami numerici è dete nel fronteaplzio. 


L’anno millenovecento . . . . ... ee Serata fol vana 


del mese di . alle ore eminuti . ...... 
nella Casa Comunale. 

A me i Rigi RI ae Rare ng een de ana 
Ufficiale dello stato civile del Comune di . . ..... (et anni 


rt det . è oggi pervenuta la seguente richiesta: 
L'anno millenovecento il giorno sit 

del mese di ., ìl sottoscritto Ufficiale dello stato civile del Comune di 
. + + + + easendo stato oggi richiesto di procedere alla pubblicazione di matri. 
mohnio che nel Comune di 


. intendono fra loro contrarre: 


dì anni r + «+ fidi anni... 
nato in... .. 0.0... +. + || nate in » 
residente in... .. 1... + + || residente in. .../...... 
cittadinanza... cittadinanza . ........ 
figlio di... figlia di. ........ 
@di; i ra edi. 


e dovendosi tale pubblicazione éseguire anche nel Comune di . 
ove . |. . spos . ha 

civile dell'anzidetto Comune di 
procedere alla pubblicazione stesse. 


MELLO de , rivolge all’Ufficiele dello stato 
la richiesta di 


Im Jahre eintausendneunbundert . . . ..... i ore La I 
des Monats . ....... um Uhr und . ....- Minuten 
im Gemeindehaus. . 

Miri ce a te i a . Standesbeamten der 
Gemeinde i reni ca (Dia an ie 60 8) I eu A 
ist heute folgendes Ansuchen zugezandt worden: 

Im Jahre eintausendneunhundert n e ia 
des Monate . ...... . wurde der Standesbeamte der Gemeinde 


Sr ot (Pei he a ersucht das Aufgebot der Ehe durchzufiihren, 
die in der Gemeinde . .. . . . . geschlossen werden soll zwischen: 
Alter . Alter 


geboren in... .- geboren in... 
sesshaft in... ....- sessheft in... .....- 
Staatsbiirgerschaft . . |. .... |» Staatsbiirgerschaft . . |... > 
Sohn des 7 Tochter des . . .. ... 

und der . . a e rh . || und der . LL È 
und da dieses Aufgebot auch in der Gameinde . angeschlagen werden muss 
wo d Braut ...... ALTRI RITO RESA SANA RIO ersucht er 


den Stendesbeamten der obgenannten Gemeinde . . . . + 
das Aufgebot anzuschlagen. 
L'UFFICIALE DELLO STATO OIVILE 
DER STANDESBEAMT®B 


f.to 
gem. 


Ho quindi provveduto subito per l'esecuzione della pubblicazione in questo 
Comune, e la richiesta autentica ò stata munita del mio visto ed inserita nel volume 
degli allegati a quésto registro. 

Ich habe daher sogleich veranlasst dass das Ehenufgebot in dieser Gemeinde. 
engeschlagen werde und dos Ansuchen selbst wurde von mir mib meinem Sicht- 
vermerkt versehen in den Bend der Beilagen zu diesem Register eingereibt. 


* L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


NB.-— Die Erlluterung der ZahlenbInwelse beflndet sich'anî dem Titolblatt. 
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PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte ll - ferie A 


L’anno millenovecento . . . .... + addì LL... Numero , ,,,, 
i del mesedi . ..... . . .alleore . ....., e minuti . . .. 0... 
nella Casa Comunale. Nana anal, dist lai i 
ARIDO: e Re ee Le E E ae a i A TT 
AMAT Velica Age la ay RL vl @ aula Oggi FALL ra a 
fl Ufficialo dollo stato civilo del Comune dii ao do ‘00, | millenovecento ......... 
CARI AE ET, . . + + è oggi pervenuta la seguente richiesta: igiorno di domenica è stata affissa alla || 
L'anno ‘millenovacento . |... ... il giorno LL sporta. di questo: Casa i porn la ql 
del mesa di . . ..... - il sottoscritto Ufficiale dello stato civile del Comune di Ho sete arti que ene 
lat ren . essondo stato oggi richiesto di procedere alle pubblicazione di matri- |; Meute, Sonntag den . ..... 
Il monio che nel Comune di... ., | cintausendneuntundert . ... 
Lieve ee ee è + + intendono fre loro contrarre: bm Tone in de 
vee ipse ciano aa [IE cigno arte sari RITI * > ** * | stehenden Urkunde angeschlagen. 
italo a ai ia me «++ ++ + | L'UrsioraLe DELLO STATO orvie | 
fidi anni... ties '@fanni- i cn ace aa nes) DER SrANDESBEAMTE Î 
nato in... ++ + || netain . ....... PPP I 
residente in... ........ .|[residentein....... RR ra unt 
cittadinonze ie AA N La cittadinanza Sd ri a SURCIICNE RS e pubooazione Sua IIa poni 
figlio di... || figliadi - «| di questa Casa Comunale fino all 
Sdi. oi i a o pri ddl i e . . -| giorno di oggi ........ | 
e dovendosi tale pubblicazione ossguire anche nel Comune di... eee | 
j ove. L . . Spos . he dee ae , rivolge all'Ufficiala dello stato civile ‘Sicogl: A DONE «| 
dell’anzidetto Comune di . .... quando da la richiesto, di procedere ella Das obige Eheaufgebot war an der | 
pubblicazione stessa, 3 Gemeindetafel  ununterbrochen si È 
Im Jahre eintausendneunhundert . . . ..... Lamia . |heute) . ...... cea 
des Monote li al nia e MODE ei nate Uhr und . . . . Minuteni * Ma ndrzusivindere:.: ‘I 
im Gemeindehaus. . far die Dauer von acht Tagen an- 
MIL? aaa ea fe Deh e e Standesbesmten der | geschlagen. ; | 
iI Gemeinde ....... RA aa EE {19 n - + + | L’UFFIOLALE DELLO S@TATO OIVILE | 
ist heute folgendes Ansuchen zugesandt worden: Den STANDESBEAMTE 
mn Jahre einteusendneunhundert . ....... (TDI Sr ola lg TIA Sl: 
I des Monate . .......... wurde der Standesbeamte der Gemeinde Oggi . . 
arde cacd dirt . .  ersucht des Aufgebot der Ehe durchzufihren, die in | $ stato trasmesso all' Ufficiale dello © 
| der Gemeinde... geschlossen werden soll zwischen: | stato civile del Comune di . . 
delirante Giai ae iena n a alleate au en Rara a il certificato della eseguita pubblica. 
I I I E TOTI È at a e sa PI I E I TIRO] zione dell'atto qui contro scritto. 
Alter... la: Rita ta Heute, am . .. 0... 
EEE - || Alter 04 dn » + » wurde dem Standesbeamten 
i geborenin..........., . || geboranin. . ....-..... > der Gemeinde ....... NUR 
sesshaft in... 0... 0.0... [| sessheftin. 22002 | 
Staasabiirgerechaft . . . . . . .. . || Staatsbiirgerschaft . . ....... HH Beocheinigung des ertlgien Lul. 
Sohn des... 0.0... . || Tochter des |... ........- Quegefolgt. 
und der . 0.0... und der |... 
und da dieses Aufgebot auch in der "Gemeinde IDR ORTRNST engeschlagen 
i werden muss wo d . . . . Braut . LL... ersuchb ar | <<» <<... 
den Standesbeamten der obgenainien Gemeinde . ..... 


| das Aufgebot anzuschlegen. 
L'UFFIOIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


fito 
geni re VISI 


Ho quindi provveduto subito per l'esecuzione della pubblicazione in questo 
Comune, e lu richiesta autentica è steta munita del mio visto ed inserita nel volume 
degli allegati a questo registro. 

Ich habe daher sogleich veranlasst dass das Eheeufgebot in dieser Gemeinde | |. ............ 
angeschlagen werde und des Ansuchen selbst wurde von mir mit meinem Sicht-| . . . . .. Tati a ana e 
vermerkt versehen in den Band der Beilazen zu diesem Register eingeraibt. | |}... ORO È 


L'UFFIOIALE DELLO STATO CIVILE |. 0.0... 
DEB S$TANDESBEAMTE font . 


NB. — Le aplegazione del richiami numcriel è data nel frontespizio. NB. — Die Erlluterung der Zablenh!nwolee befindet sich aut dem Titelblatt. 


3 — Suppl. Gazz. Uff. n. 123. ” ali 


‘ 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 128 del 31 maggio 1947 35 


Mop,. I 
COMUNE DI . |... ..... PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . ........ PRovinz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DELLE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 
REGISTER DER EHEAUFGEBOTE 


Parte Il - Serie B 
Zweiter Teil - Serie B 
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n n —— Prizzi seni n 


PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte II - Serie B EHERAUFGEBOTE - Il Teil - Serie B 
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PUBBLICAZIONI DI MATRIMORIO - Parte Il - Serle B EHEAUFGEROTE - II. Teil - Gerie B 


Mop. L 


COMUNE DI . ......,.. PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . . ......, Provinz BOZEN 


UFFICIO ‘DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONIO 
TRAVUNGSREGISTER 


Parte I - Erster Teil 


Il presente registro, contenente fogli (*) . . . 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal Pretore di 
Dieses Register mit (*) .......... 


prima di essere posto in 


da Bigen svurde vor Gebrauoh 


vom unterfertigten Pràtor von... ......6. + +  . auf jeden einzelnen Bogen gezeichnet. 
ee a ig DIA a a millonovecento >... 
dee Re cintausendneunbunderi 


IL PRETORE 
DER PRATOE 


(9) Se! doeli sono distintamente numerati per olascuna delle due parti, il Pretore Indioberà di quanti fogli è composta la p ime parte 
e di quanti la seconda. z 

(*: Sind dle Bogen fir jeden der belden Telle gesondert numerlert, so het dor Pràtor anzugeben aus wleviel Bégen der erste und sus 
wlevielen der zwelte Tell ensammengesetet let. 


Spiegazione dei richiami numerici riportati nei moduli dei singoli atti 
(1) Quanto L'atto nea è ricevuto dal Sindaco, Indiosre se Io el riceve per assenza o per Impedlmento dl lui, ovvero por delegazione avuta 
Lt. ord. at. oiv.). 
(2) Cognome e nome dello sposo. 
(3) Cognome e nome della aposa, 
o) Indicare le Professione o condizione, 
‘indicare la clttadinanza o Il rapporto di "I 
(6) In questo spazio tar ‘menzione Ae are i ltanze. ment! riterentisi alla pubblicazione del matrimonio, adottando — secondo 
oasi — una delle formule contenute nel f lario sotto | numeri da 67 a 71. 
(7) Quando per la celebrazione del ‘me trimonlo formauleri l'assenso dell’esercente la patria potestà o la tutela sullo sposo minorenne 
grvero quello del genitore che sla curatore dello sposo minore emanelpato, inserire In questo spazio — secondo | casi — une della 
‘ormule contenute nel formulario sotto 1 numeri da 72 a 75. 
(8) Quando nno 9 entrambi &ll sposi hanno ottenuto dlepensà de un qualelasi ImpedImento, Inserire Io questo spazio — secondo | casì — 
una dello formale contenute nel formulario sotto 1 numeri da 76 n 7%. 
(9) Quando contemporanenmente alla celebrazione del matrimonio gli spos! procedono a riconoscimento di prole, Inserire In questo spnzio 
= Secondo | casì — una delle formule contenute nel formulario sotto I numeri da 80 a 83. 


(10) Inserire la formula d! ohlusura, scegliendola — socondo | cas! — fra quelle contenute nel formulario sotto 1 numeri da B4 a 9. 


(11) Spazio riservato alle annotazioni da esegulral, scegliendo le formula che 81 adatta al caeo tra quelle contenuto nel formulario sotto 
©‘! numeri da 107 & 207, nonche BIG." 


Formelsammlung unter den Nr. thaltenen Formeln elnfilgen. 
tY RMROAMON dle DEAeuto zugleich tel i tare Nachiommenschatt sn, In diesem Raum — je nech dem — elne der In der 
Di rmelsammlong unter den Nr. 80 bis 83 al Formeln elntilgen. a 
{© Die Sohlusstormel olnfigen, dle — PARA — aus denon In der Formelsammlupg unter den Nr. 84 bis B4 su wilh 
en let. 
(44) Raum filr dle Anmerkungen, deren zutreffende Formsl eus denen In der Formelsammiung unter den Nr. 197 bla 207, 60 vie 
210 enthaltenen zu wablen ist. P 


TT A SEISADEI n. 128 del 81 maggio 1047 


ATTI DI MATRIMONIO - Parte I 


L’anno millenovecanto, . .... OA Ì i gie sn a i i I 


del mese di . . . . .... .alleore . |... ... e minuti } . SE 
nella Casa Comunale di . ......... .,ìn una sala aperta al pubblico. | 
Avanti di me... ... . + + Ufficiale dello stato civile del Comune di | 


nato in... ....... wi oa DS e a e 


residente in... residente in ...... EI 
cittadinanza (5) .......... cittadinanza (5) . ...... 
figlio di .°. 0... 0.0... + . || figlia di 

@ dine fre ata dana edi... . 


i quali mi hanno richiesto di unirli in matrimonio e 0 questo ofetto mi henno pre 


sentato i . . . document . . sotto descritt . . che, munit. . . del mio visto, | 
inserisco nel volume degli allegati a questo registro, insieme con quelli già prodotti 
all’atto della richiesta della pubblicazione. Dall’esamo di tutti gli anzidetti docu. 
menti risultandomi nulla ostare alla celebrazione del matrimonio, ho letto agli sposi | 
gli articoli 143, 144 e 145 del Codice civile, e quindi ho. domandato allo sposo se | 
intende di prendere in moglie la qui presente (9) . . ............ ii 
e a questa se intende di prendere in marito il qui presente (2) . 

et Do PERA IAT IE, A A ta ; ed avendomi ciascuno 
risposto afiermativamente a piena intelligenza anche dei testimoni sottoindicati, 
ho dichiarato che i medesimi sono uniti in matrimonio. A quest'atto sono stati pre- 
senti queli testimoni: 
di anni . ........(4) residente in... ’ 
RO RR e A RIT ca A ere È nt Pe ET) 
diamni |... PRESO ROSEO 


NB. — La erlegazione del richien:1 numerici è data nel frentesplzio. 
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f im Gemeindehaus von . .......... in einem*6fîentliohen Amtsraum. (11) 
Vor mir |... ... dPR rate Standesbeamten der Gemeinde. 


LA I Ce O ins ta se 
sesshaft in... . 200 + + + + + || sesshaftin . . ...... dr Sanarica 
Staatsbiirgerschaft (5). |... . . . || Staatsbiirgerschaft (5)... ..... 


Sohn des. |... Tochter des... see —-_-———®]—oo_- 


und der... ........ + + [und der. . 0... 
welche mich ersucht haben die Ehe zwischen ihnen zu schliessen und mir zu diesam 
Zwocke d . . . untenbezeichnete . . . Urkunde . .. vorgelogt haben, die 
ich mit meinem Sichtvermerk versehen, zusammon mit den schon hei der Bestellung 
des Eheeufgsbotes beigebrechten in den Band der Beilagen zu diesem Rogister | |)... 
einreiho. Da ans der Ueberpriifung der obgenannten Urkunden hervorgeht, dass | |... 
gegen die Eheschliessung kein Hindernis vorliegt, habe ich den Brautleuten die | |... | 
Artikel 143, 144 und 145 des birgerlichon Gesetzbuches vorgelesen und darauf den | |... 
Bréutigem gofragt, ob er gewillt sei, die hier anwesende . . |. ...... eden 
iMac dae zur Ehegattin zu nehmen und diese, ob sie gewillt sei den hier da RE tti 


anwesenden . ..... . . + + aum Ehegetten zu nehmen. (11) 
l Da beide ihre Zustimmung, deutliok, auch den untenangefiihrien Zeugen verneohm- | |)... 
bar, gogeben heben, habe ich dieselben fiir verehelicht erlilàrt. Bai der Eheschliess- | |... .... 
ung weren ale Zeugen &nwesendi $i 


NB. — Dle Erltiulerung der Zablenhinwelse befindet elch aut dem Titelblatt. 
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Mon. M 


PrOVINCIA DI BOLZANO 
Provinz BOZEN 


COMUNE DI . ........ 
GEMEINDE .......,.. 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONIO 
TRAUUNGSREGISTER 


Parte !I - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


Spiegazione dei richiami numerici riportata nel moduli dei singoli atti 


(1) Quando l'atto non è ricevuto dal Sindaco, indicare se Fo sl riceve per assenza 0 per impodimento di lul, ovvero per delegazione 
avuta (art. 43 ord. st. civ.). 

(2) Indicare nome, cornomo e qualità del minletro dl culto che traamette l'atto di matrimonio. 

(3) Indicare Il Comune ove ]l matrimonio è stato celebrato. 

(4) Speolficare la località ove Il matrimonio è stato celebrato (chicea di............ 


‘minist, 
1 
i e e _-’___ ee—r212r o_o ——————_—_r—____—_—_______m& 
Erléuterung der in den einzelnen Akten angefuhrien Zablenhinweise 
(1) Wird der Akt nicht vom Bargermelster aufgenommen, angebon ob derselbe in dessen Abwesenbelt oder wegen Verhinderung oder 
lufolge von BevollmAchtigung Aufgenommen wlrd (Art. 43 der St. 4. 0.). 
(2) Vor- und Zuneme und Elgensohatt des Seolsorgers, welcher dle Trauurkunde ilbersendet, angeben. 
(3) Die Gemeinde angeben, in welcher dle Ehe gesohlossen wurde. 
(4) Den Ort angohon, In welohem die Ehe gesohlozsen warde (Kirche von.......... Tempel.......... 
(5) Den Ritus angeben (kathollach, evangelfech, ildisch. uaw.). 
(6) Vor- und Zuname des Briutigams, 
(7) Vor- und Zunamo der Braut. 
1) Sie abaagiiea 
lperscheft oder Unterthanenverbaltnia angeben. 
(10) Vor- und Zunamen und El, , vor welohem dio Ehe geschlossen wurde. E 
(11) Diesen frelen Raum mit elnem” Stricnce peeeorgere au MAST «niché » elnfiigen, Je nach deru das Eheaufgebot angeschiagen nder 
02 DI Rioni page sohlagen, wurde. me 
ag Datum Aauxeschlegenen Eheaufgeboten oder das Dianensdokrat Angeben. 
(13) Den Seelsorger angeben, weloh: ci lebertra, uns uberseniet wird. 
(14) Raum far dle Anmorkangen. coronate sane der Ue he denca In ver Formyisaninluns unter den Nr. 197 ble 207 sowlo 210 


enthellenen zu wàhlen fat. 
——_———_—_ — — —_ 
————_——__—_ 


» oder Hnus In .............. ) 
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ATTI DI MATRIMONIO - Parte II - Serle A 


NONO aa L'anno millenovecento, . . .... addì. . .. NEO 

" del mese di . ....... alleore . . ..... e minuti . |. ...... 
Rive taranta nella Casa Comunale. 

OASI DEA SARRECS: RERRATIOTIT A È TO Litta NE ni rn . . Ufficiale dello stato civile del . 
n io Lv + +7] Comune di... (1 MAS i e OR PN e ita 
ESA ho ricevuto da (2) . .......... int io stadi 

mo [l'originale di atto di matrimonio, da cui risulta quanto appresso: 
Oppio L'anno millenovecento . . . . . , addì MICRRIREE ZZZ 
LIA MEnO VeGentdi 0 a del mese di . .......,..alleore . . ... int da ‘e minuti a pra 


notizia della trascrizione è stata tra- in (9) ILE CACECICIO » - nel (4) ale a o n ed 
RINO EIAD sono stati uniti in matrimonio, secondo il rito (5) . LL... 


9 (CEREA A RO SE O Mi in 

Heute, den SR .. |di anni . ..... (89)... .. dienni . ..... (8)... ... 

, cintausendneunhunderi. |... nato in. . ./..... 0.0... | netain . .... 
wurde die Mitteilung der seletaone residente in. . .......... . | residente in agio ni vane Re dei eg 
Uchertragung dem . . .. cittadinanza (9)... .... 0... || cittadinanza (9)... . 

09) figlio di .. Si a E . . | figlia di... ... 

ii e i ion i a line edi, da È 

dbersand, Agli sposi è stata data lettura degli articoli 143, 144 a 145 del Codice civile o de(10) | 


L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 


davanti al quale il matrimonio è stato colebrato. 
DER STANDESBEAMTE 


To sottoscritto Ufficiale dello Stato Civile, avendo constatato i) la pubblica. 


Arie gatta SARRI RO RM Ra n ini 

04) dA ETRE 

(14) 
fogna ST AI SEE ile see 

lit TEA 

: en X È È È : È ' î ” : i se ho eneguito la 'iresgsibione dell’ atto di matrimonio, ho munito del mio visto | 
Miti: is ee e o ie ; ” l'originale suddetto e l'ho inserito nel volume degli allegati. 

ge MO, Robo nigi Im Jahre einteusendneunhundert, . ..... amo; a PERI ARi 
DSi nh TE ... | des Monats .'. . ... um..... .. + Uhr und . . . . .Minuten . - 
VETRO RAY im Gemeindehaue. x 

RCA EEE INI ceri 


NB. — La spiegazione del richiami numeric! è data nel fronlespizio, 
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(1) 
habe « von ® dog 
die Urschrift der Treuurlunde er rhelten, vi woraus folgendes hervorgeht: 
Im Jahre eintausendneunhundert ERO ESTRAE ROSE: 
des Monats SO CRRPALIRO RETI «+ + «+ + Minuten 
sind in (3) i 


geboren in 
sesshaft in . . . ‘++ + + + « || sessheft in 
| Staatsbiirgerschaft ®. ‘++ + + + + || Staatsbiirgerschaft (9) . . . 
Sohn des... . «x + + + + + + || Tochter des 
und der . . . . und der 
Den Eheleuten wurden die Artikel 143, ‘144 und 145 des biirgerlichen Gesetzbuches 
vento) Mah icona eo 


vor ‘dem dio Ehe geschlossen wurde, vorgelesen. 
Ich unterfertigter Standesbeamter habe festgestellt, dass des Ehesufgebot (11) . 
NOA wurde sE 12) 


und habe die Uebertragung der Treuungsurkunde durchgefiihrt die obgenannte 


Ì Urschrift mit meinem Sichtvermerk versehen und sie in den Band der Beilagen 
eingereiht. 


L’UFFIOIALE DELLO, STATO QIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


NB. — Die Erlduterung der Zablenhinwolse befilet sich eu! dem Titelblatt, 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA TFFIOIALE n. 128 del 31 maggio 1947 47 
Mon, N 
COMUNE DI ProvINcIA DI BOLZANO 
GEMEINDE 


Provinz BOZEN 


‘UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT. — 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONIO 
TRAUUNGSREGISTER 


Parte II - Serie B 
Zweiter Teil - Serie B 


Spiegazione dei richiami numerici riportati nel moduli del singoli atti 


(1) Quendo la trascrizione non viene direttamente eseguita del Sindaco, Indicare se la si esegue per assenza 0 per impedimento di lal, 
ovvero per delegazione avuta (art. 43 ord. Stato olvile). 


(3) Spazio riservato alle annotazi: uie che si adatta al caso tra lle contenute nel formulario 
sotto | numeri da.197 & 207, on da Sioeuirol, scegliendo la formuie che quelle conteni 


EL||LLrLrWÙrpppppe nr —_—_+__mTA.__._TTTTTTTpul 


Erliuterung der In den einselnen Akten a&ngefibrien Zahlenhinweise 


(1) Wlrd die Uebertregung nicht vom Biigermelster persOniich vorgenommen, angeben ob diese In dessen Abwesephelt oder wegen Ver- 
hinderung oder infolge von Bevollmaohtgang vorgenommen wird (Art, 43 der St. A. 


(1) Raum fr die Anmerkungen, deren entreffende Forme] sus denen in der Formelsammiung unter Nr. 197 bis 207, sowie 210, enthalte- 
nen su wihlen Ist. 


4B Supplemento straordinario alla GAZZETTA IWFFIOIALE n. 123 del SL maggio 1947 
_r—————E__—_t—t_—m_____——_—___————————————————————— 


ATTI DI MATRIMONIO - Parte II - Serie B 


L’anno millenovecento, a 
del meso di . . |... .... Lea + +++ + @ minuti 
nella Casa Comunale 

‘0 Io 


avendo ricevuto dall Ufficiale dello stato civile del Cosa di 
copia del verbale di trascrizione di atto di matrimonio, traserivo per intero la copia 
stessa che è del tenore seguente: 
L’anno millenovecento 
del mese di 
nella Casa Comunale di 
FO e di i o aa 
Ufficiale dello stato civile del Comune di . . . . 
ho ricevuto da 
l'originale di atto di matrimonio, da cui risulta quanto appresso: 
L'anno millenovecento . . . ......., addi 
del mese di 


: nate in . 
residente in . + + || residente in. 
cittadinanza . . olttedinanza . 


edi) 


davanti al Fuale il matrimonio è stato celebrato. 
To sottoscritto Utfciale dello stato civile, avendo constatatoche i 


ho eseguito la trascrizione dell' atto di matrimonio, ho munito del mio visto l'origi- 
nale suddetto e l’ho inserito nel volume degli allegati. 
im Jahre eintausendneunhunderi, 
des Monats 
im Gemeindehaus von 
Ich 
Standesbeamter der Gemeinde 


NB. — La splegazione del richlam] numerici è data nel frontespizio. 
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habe vom Standesbeamten der Gemeinde i 
die Abschrift des Uebertragungsprotokolis der Foa grinicunde soizn und 


iibertrage dieselbe wértlich, und zwer: 
Im Jahre eintaeusendneunhundert . . . . . . .. am . VASI PURE 
des Monate . |... . Um o... . Uhr und ....... Minuten 


|| im Gemeindehaus von 


Ich EE I 
Standesbeamter der Gemeinde 
Lala) privee da e Dei Re E tt] 


i die , Ursohrifi der again erhalten, woraus no hervorganti (2) 


Im Jahre einteusendneunhundert . ie aa 
I TE e A I 

sind in « ipidler® i i xa de di l 
.nach . . .. . Ritus getraut worden: 


allergici ii des Alter 
geboren in... 0. Dì in... 


(2) 


sosshaft in... 0... acsshateim croci det e 
Steatsbiirgerschaft | Scntaburgeschat. È 
Sohn des. . Tochter des 

al und der ‘- 


i und der di alri 
Den Eheleuten wurden die Avtiloì 143, 144 und 145 des biirgerlichen Gaseta. 


buches von È "SELE 
i vor dem die Trevung geschiossen mundo; vorgelesen. 
Nach dem ich unterfertigter Stendesbeamter festgestelli habe, dass . 


| habe ich die Uebertragung der Trauurkunde vorgenommen, die obgenannteUrschrift 
mit meinem Sichtverwerk versehen und sio in den Beilagenband eingereiht. Sr ria SALE da a E 


L’UFFICIALE DELLO sTATO cIviLE | (2) 
DER STANDESBEAMTE RE 


fito 
gez. * 


, Eseguita la trascrizione ho munito del mio visto ed inserita la copia sud- 
detta nel volume degli allogati. 
ì Nach durehgofhrter Uebertragung habe ich die obgenannte Abschrift mit 
meinem Sichtvermerk versehen und sie in den Beilagenband eingereiht. 


L’UFFIGIALE DELLO STATO QIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


NB. — Dic Erltuterung der Zahlenbinwelse lefinilet sich ant den "Tivelblatt. 


4 — Suppi. Gazz. UST. n. 123, 
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Mop. 0 
COMUNE DI 6 


ProvIncIA DI BOLZANO 
GEMEINDE ......... PrOovINz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONIO 
TRAUUNGSREGISTER 


Parte Il - Serie C 
Zweiter Teil - Serie C 


ATTI DI MATRIMONIO - Parte Il - Serie C 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 128 del 81 maggio 1947 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 128 del 31 maggio 1947 
ATTI DI MATRIMONIO - Parte Il - Borie C 


Na 
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i Mon. P 
COMUNE DI . ....... ProvINnciA DI BOLZANO 
GEMEINDE . ....... Provinz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBE - REGISTER 


Parte I - Erster Teil 


Il presente registro, contenente fogli (*) . . . 0... +. . . prima di essere posto în 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal Pretore di  L/L/L66 
Dieses Register mit (*) . 2.2 + Bbgon wurde vor Gebrauci 
vom unterfertigten Pritor von. . 0%. +. auf jeden cinzelnen Bogen gezeichnet. 
eee eee AID + millonovecento > 


Lee de + + cintausendneunbunderi . 


IL PRETORE 
DER PRATOB 


(*) Sol toni nono distintamente numerati per clascuna delle duc perti, 11 Pretore Indicherà di quanti fogll è composta la prima parte 
e di quanti la seconda. 
(*) Sind dle Btgen fiir jeden der belden Telle gesondert numerlert, so hat der Pritor anzugeben sus wleviel Bogen der erste und aur 
© wlevlelen der zwelte Tell zusammengesctzi Ist. 


Spiegazione dei richiami numerici riportati nei moduli dei singoli atti 


(0) Quando piatto nou è ricevuto dal Sindaco, Indicar- ge lo si riceve per assenza o per impedimento di lul, ovvero per delegazione 
avota. (Art. 43 ord. St. clv.). 

(2) Riempire questo spazio con la parola « è » quando unico è Jl comparente che fa la diohlarazione di morte: e in tal caso lateriiaente 
le due riche In blanco a partire dall'asterisoo sucecesivo ("). Nel onso Invece che | comparenti siano in numero di due (art. 138, 
comma I, Ipotes! 2, ord. St. clv.) appor-e nello stesso spazio In parola « sono » e Indicare nelle due righe In blanco, di cui sopra 
cenno, lc rencra?ità del secondo comparente. 

DA A nalonre da rofesalone 0 condizione. 

ndlcare Il home e cornome del defunto, 

(5) Indicare In enni l'età del defunto; se questa non raggiunge un anno, ovvero un mese, ovvero un glorno, indicarle riepottivamente in 
mesl, ln giorni, In ore. È 

(6) Se il defunto cra straniero speolficarne la cittadinenza (cs. clttadino francese, olttadino inglese, eco.). 

tn Indicare il nome del padre del defunto. : 

‘indicare Il nomo e il cognomo della madre del defunto. 
(9) In guesto Apaxio Indicare se il defanto era conlugato, vedovo. ovvero non conlugato, Nel prim! duo cas! enunclare Il-nomo 0: cognome 
5 el conluge superstite o predetunto. 
(10) In queeto ppazio Inserite la formala. di chiusura dell'atto, soegliendole — secondo 1 cael — tra quelle contenute nel formulerto 
nl n al n. 97. 

(11) Spazio riservato alle annotazioni de asegulral, cogliendo la formula che al adatta al osso tre quelle contenute nel formulario sotto 

4 numeri da 208 a 210. 


E ALI AA e a cn 
. Erliuterang der in den einzelnen Akten angefiihrten Zahlenhinweise 


(1) Mr der Akt AIohe vom Blrgermelster aufgenommen, angeben ob derselbe In dessen Abwesenhelt oder wegen Verhinderang oder , 
infolge von Rovallmachilgune aufi n wird. (Art. 49 der St. A. 0.). 
-Dicsen Raum mit «ist» austtllen, alto duo odesaziole nur von einer Person erstattet wird, und In diesem Fall dito holdien frelen 
Zellen vom folgenden Sternchen (*) ab mit elnem Strich durchzichen, Sind dle Anmelder hingegen zwel (Art. >ereonaldaten 
Fal? 2 der St. A. 0.). In den freten Ram sind » fiigen und In den belden obenerwilhnten freien Zellen die Pere 
dea zxwelten A elders angehen, 
Ramut Gacr Stand angohen, 
‘or- und Zunamen des Vestorbenen chen. 
Das Alter des Vestorbenen in Jahren ‘Aieben: Ist dieser poch nicht oln Jahr, eln Monat, oder cinen Tag alt, “el Alter fe nach 
dem In Monaten, Tagen oder Stunden angeben. 8w.) 
War der Vestorbene Auelinder, selne Staatsbilrgerschaft anfiibren (2. B. franzbsischer, coglisoher Stastabilnger. new.). 
‘Vornamen dice Tatere dee Veratorhenon anflibren. 
or- und Zunamen der Mutter des Verstorbenen anfilhren. 
Tn diesem Ramm angebon ob der Verstorbene verchellcht. Witwer oder ledir war. In den orsten 7wel Fallen, Vor-.und Zunemien 
et erlebonden oder vorher verstorbe; Fhegatten angeben. 
(10) Ta dlecom Reum die Schlussformel des Aktes elnilgen, did — Zweolken'eprechend — nus der Formelsamminne von Nr. 95 ble 
Nr. 87 zu waAblen Ist. 


n Roma tu ie Anmerkungen, deren zutreffende Formel aus denen In der Formelsammiung unter NF. 208;bie 2107enthaltenen 
zu wi (en Iet. 


L'anno millenovacento ++ delmesedì , . 
alle ore 


‘. nella Casa Comunale, | 
Avanti e me, 


Ufficiale dello stato civile del Comune di 
(2) . . . compars ° DÀ 
di anni . ....0.. . + + + . residente in 
(*) rr 
. alla presenza dei testimoni | 
di 
residente in 
n o ic, 
RARI: . residente in 
. dichiarato quanto segue: 


. del mese di . . ..... dell’anno millenovecento 


nella casa posta in SA I n E e rat 
è mort... (4)... 0... dell'età di (5) . 
(6) . . . . cittadino . . . . . . . . . . residentein 
(3) . ......cheeranat . . .i gig an da(1) 
alla eden (9) og eo da residente in 
eida:(B) id an ara) 
e che era (9) i dee Se ea a a è 
Im Jehre einteusendneunhundert sgdle . des Mopats 
. Uhr und . ...... Mî ‘+ + + + + im Gemeindehaus. | 
. Vor mir 
Standesbeamten der Gemeindo 
. erschienen 
. Jahre alt a) 


und ha . . . . in Anwesenheit der Zeugen | 
Jahre alt (3) . . . . sesshaftin 

fderi dep iaatn a des ,«. fto 
Jahre alt (3) . |... . . . . . . sessheftin . . . . . mir r folgendee erkelart: 

Am o... 0... + + des Monate . . . . . .des Jahres eintausend- 
neunhundert . . . .... um 
ist im Hause NANO 
(A) ra Ra A a «0. im i Altor © von (5) . 
Jahren (6)... ....- . Staatsbilngor . + + sesshaft in 
(€) FIRE EE PARTIRE VR, RE POR gostorben. Dieser war geboren in . 
ala; Rici . + des (7) ‘ox + «(3)». .sesshaft in 
un der (8)... (3) . . «sesshaft in 
und war (9) . e RETRO Dali è lede 
(10) Il presente atto vieno lotto agli intervenuti, i quali | tutti insieme con me 
lo sottoscrivono. 
(10) Dieser Akt wurde den Èrschienenen vorgelesen, von densalben und von 
mir unterschrieben. 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESRFAMTE 


E = _99({9g1mm19{i2 


N.D, — La splezasinne del rioblami numerici è data nel frontespizio, NB. — Die Erliuterung der Zahlenbinweise befindet sich auf dem Tibelblati 


la GALZIEI 


Supplemento straordinario 


. del mase di 
«nella Casa 


alle ore 
Avanti a me, 7 
Ufficiale dello stato civile del Comune di 


testimoni 


pier ace Pel ale ati ad 


. . residentein . . . .... 
. dichiarato quanto segue: 
. del mese di 


. alle ore 


e Ra dell'anno millenovecento 

DI... .. a minuti 
| nella case posta in 
è mort . . . . (4) 

. cittadino 


(9) i Lila era net 


. dell. età ‘di (5) 
. residente in 


DR a dog ar (o a ee e 
|eda(8) .........(9) 
e che era (9) £ 
Im Jahre sintausendneunhundert 
um . Uhr und 
Vor mir 
Stendesbeamter der Gemeinde 


. des Monate 
im Gemeindehaus, 


i (2) .... . erschienen 
.Jahre alb 1) 


. in Anwesenheit der Zougen 
.sesshaft in 
pulia d mir folgendes erkltirt: 
A . des Jahres eintausend* 
. Uhr und Minuten 


+ Jahre alt (3) 


+ + + des 
. . sesshaft in 
. des Monats i 
. um 


Jahre alt (8) 

Am . 
neunhundert 
ist im MHause ito Beal a tia ‘e 
(8) LL + im Alter von. LL 
Jahren (6) . Staatsbiirger . . . sesshaft in 
(9) . . . . .. . . + gestorben. Dieser war geboren in 
als... «des (7)... .(9).. . sesshaft in 
und der (8)... .(8) .. . eesshaft in 
und war (9) LL... 


(10) Il presente atto viene ‘letto egli in intervenuti, i quali tutti insieme con me 
lo sottoscrivono. 


(10) Dieser Akt wurde den Erschienenen vorgelesen, von denselben und von 
mir unterschrieben. 


L'UFFIOIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


NE. — La spierazione del richlami numerici è data nel frontespizio, 


NB. — Dle Erlauterung der Zahlenhinwplso befindel sich ant dem Titelblati.. 
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Mon. Q 
COMUNE DI |... .....,.. PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE ......... PROvINZ BOZEN 
UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBE - REGISTER 


Parte II - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


Bpierazione dei richiami numerici riportati nel moduli dei singoli atti 


(1) Quando la trasorizione non viene direttamente esogultedal Sindaco, Indicare se lo sl esegue per assenza 0 per Impedimento di 


lui, ovvero per delegazione avuta (art. 43 ord. Stato civile). 
(2) Spazio riservato alle annotazioni da ara into la formula che sl adatta al caso tra quelle contenute nel formulario sotto 


! numeri do 208 a 210. 
e —_______€__—_ 0 e el — a _° ° ‘°°at_°. 


Erliuterung der in den elnzeluen Akten angefiibrten Zablenhinweise 


(1) wird dle ae bertragung nicht vom Bilrgermeleter porsdnlich TormenommIEn, angeben oh leso da pelner Anwesenhelt oder wegen selner 
erbinderang oder Infolg.- von BevollmAcht) ‘orgenommen wird (Art. ler St. A. O.). 

@ Raum fur gle Anmerkungen, deron zutretendo (Formel cus donen In der Formolssr@minne unter Ne. 208 bis 210 enthalten ra 

wi len lat, 


60 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFIOTATA n. 128 del 31 maggio 1947 


Numero . .. 
Nummer 


Cognome | iL L'anno millenovecento . + + + + del mese di . 
Zuname alle ore . . . . . . @minuti . . . . .-. nella Casa Comunale. 


Nome li a e A A To 
lorname Ufficiale dello stato civile del Comune di 


vendi ricevuto dall Ufficiale dello Sa civile del c comune s di age (I a SI) 
copia di atto di morte, traserivo per intero la copia stesse, che è del tenore seguente: 
L’anno millenovecento . . . . . . .. addi . ... 
del mese di . . . ...... alleore . .... .e minuti 
nella Casa Comunale. 
Avanti di me 
Ufficiale dello stato civile del Comune di 


compars fa ei gna di delle 
. residente in 


qual . . . . alla presenza dei 


testimoni dici RT ni 
di anni . . ..... ... . .residente in 
e RE NOM 
di anni . |... ... . . . .residente in 
mi ha dichiarato quanto segue: 

Il giorno . . . . . .del mese di . ....... . dell’anno milleno. 
vecento . . . . . . . . alle ore . . . . . . . . e minuti 
nella casa posta in ai gite Gi E 
è mort. . . ... . . . . . dell'età di 
i cittadino . . . ... . . residente in 
che era nat . . in... .....da 
residente in . e da 

. residente in 


e che era n 
Tm Jahro <iteendzionibundert ET a en 
des Monata . . . um . . . .Uhrund . ... . Minuten im Gemeindehaus. 

Ich Fr INTO 
Standesbeamter der Gemeinde È asia AR 

; . dan A 
habe vom È Standesbeamten der Gemeinde s sir 4 
eine Sterbeurkunde erhalten und ibertrage sie dem Wortleute ‘nach wie  folgt: 

Im Jahre einteusendneunhundert . . . . ., am note È . 
des Monats . . . . do UM + Uhrund . . .. | Minuten 
im Gemeindehaus. 

Vor mir 
Standesbeamten der Gemeindo 


. erschienen .°. . ne ea TE) ma oa 
. Jahre alb ox ++ + + + sesshaft in 


in Anwesenheit der . 


NB. — La splegazione del richiami numerici è data nel frontespizio. 
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gio 1947 61 


20 E CR Ri e ETIO  a 

A . Jahre alt . . . . . .sesshaft in 

fund Led 

Du, . Jahre alt . . . .. . sesshaft in. 
folgendes erklért: 

| Am. . ... . +. dea Monate . . . . . . des Jahres eintausendneun- 
hundert . . ...... um ....... Uh und ..... Minuten 
ist im Hause . . .. 


Zeugen 


Fungo gi . im Alter von RE SITO 
a Staatsbiirger . . sesehaft ino... . |... ..  gestorben 
I Dieser war geboren in... 0... ala 
deg... + + und der 
| RE . sessheft in 
{ und wer a RO re ta dl alli ei e og, ee 
Il presente atto viene letto agli intervenuti, i quali tutti insieme con me lo sot. 
toscrivono. i 
Dieser Akt wird den Erschienenen vorgelesen, von denselben und von mir 
} unterschrieben: 


L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DEeR STANDESBEAMTE 


f.to 
gez. * 
La presente copia, che è conforme all'originale, si trasmette all'Ufficiale dello stato 
civile del Comune di . . . .. . . . per gli eftetti di cui all'articolo 149 ord. 
| stato civile. 


» Diese Abschrift, dio mit der Uhrschrift gleichlautend ist, wird dem Standesbeamten 
der Gemeinde. 


Dal Municipio di . ......,li 
Vom G meindeamt . . . Reg Re e IO podio csi ep ap, hai 


L'UFFIQIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


Lto 
gez. 


Eseguite la trascrizione, ho munito del mio visto ed inserita la copia suddetta 
nel volume degli allegati a questo registro. 


Nach erfolgier i bertragung habe ich die obige Abschrift mit meinem Sicht- 
vermerk versehen und in den Band der Beilagen zu diesem Register eingereiht. 


L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
Dra STANDESBEAMTE 


N. B, -- Die BelAuterung der Zablenbinwelse hefiudet sich sul dem Titelblati. 
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Mop, R 
COMUNE DI... ..... PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . ....... Provinz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBE - REGISTER 


Parte II - Serie B 
Zweiter Teil - Serie B 


—_—_—_—_—_—_—t—____<—_—_—_—_—_—_— 


Spiegazione dei richiar:i numerici riportati nei moduli dei singoli atti 


(1) Quando Patto non.è Ficevato dal Sindaco, Indicare so lo sl riceve perfassenza o per Impedlmento di lul, ovvero per delegazione avuta 
. 43 ord. st. ov). 
(2) Annotare — secondo | casl — se l'avviso {o la notizia, 0 la denuncia) della morte sla stato trarmenso: 
a) dal direttore, o da persona da lui delegata, dl un ospedale, collegio, Istituto o sitro etabilimento qualalasi, a norme del- 
l'art. 138, comma ?, ord. st. civ.); 
6) da un magletrato o da)un ufficiale di polizia giudiziaria, cet casì di onl a?'.rt. 144 ord. st. olv.; 
©) dal ospo di una stezione ferroviaria nel caso di cul all'art. 147 ord. st. olv.; 
4) dal comandante dì un aeromobile 0 di un aeroporto nei esel Indicati nell’art. 148, 1° e 4° comma, ord. ut. civ.; 
€) de un segretario o da un cancelliere dell'autorità giudiziarla pel caso di cui all'art. 139 ord, st. civ.). 
(3) Inserire — secondo | casl — la parola « avviso 0 nofizia 0 denuncia è. 
(4) Indlcare nello spazio in blanco la località nella quale la morte è avvenuta. 
(5) Indlcere Il nome e cognome dol defunto. 
(6) Indicare In anni l’età del defunto; se questa non raggiunge un anno, ovvero uu mese, ovvero un giorno, Indicaria rispettivamente In 
meal, In giorni, in ore, 
(7) Se Il defunto era stranloro, specificare la olttadinanza (es.: olttadino francese, olttadino Ingleso, ecc). 
(8) Indicare la profesalone 0 condizione, 
(8; Indicare 11 nome o cognome dol padr. del defunto. 
(10) indicare il nome e cognome della medre del defunto. 
(11) In questo spazio Indicare ge 1) defunto era coniugato, vedovo ovvero non conlugato, nel primi due casl enunolare 11 nome, cognome 
del conluge superstito o predofunto. 
(12) Spazlo riservato alle annotazioni da eseguirel, soegilendo la formula che sl adatta al cago tra quelle contenute nel formulario 
Sotto 1 numeri da 208 a 210, 


Erlàuterung der in den einzelnen Akten angefiihrten Zahlenhinweise 


(1) Wird der AkL nicht vom Pu rgermeleler aufgenommen, angoben ob derselbe In dessen Abwesenhelt oder wegen Verbinderung 
2 oder Infolge von Bevolimaci tigung aufgenommen wird (Act. 49 der St. A. O.). 
(2) Angeben — je nach dem — ob die Meldung (oder die Nachricht oder die Anzelge) des Todee ibersandt wurde: 
a) vom Direktor oder duroh einen von Ibm Heauftragten, elnes Krankenhauses, elnes Kolloga, eines Institutes oder Ingend 
elner andoren Anstalt, gomiss Art. 138, Eomma 2, der St. 4. 0.); 
none Fai ginem Gerlchtebeamten oder von einem Funktlontr der Gerichtspollzel {n den vom Art. 144 der St. A. O. vorgese- 
leon; 
€) van cimm Statiansversteher, in dem vom Art. 147 der St. A. O. vorgeschenen Fhll; 
4) von elnem Kommandanten olnee Flugzeuges oder einea Flughafene, in dem vom Art. 148, Kommas 1 und 4, der St. A. 0. 
angegebonen Fallen, 
€) von elnem Geriohtesektrotir oder — Kanzlor — In dem vom Art. 130 der St. A. O. vorgeschenen Fall. 
(3) Je nach dem, folgendes Wort elnfilgen: * Meldung oder Nachricht oder Anseige ». 
(4) Im frelen Raum den Ort dca Ablebene angeben. 
(5) Vor- und Zunamen dee Vostorbenen antilbren. 
(0) Daa Alter des Vestorbenen In Jahren angeben; Ist dieser noch nicht eln Jahr, eln Monat, elnen Tag alt, seln Alter Je nach dem, 
In Monaten, Tagen oder Stunden angeben. 
(7) War der Vestorbone Auel&nder, selne Staatebilrgerschaft anfihren (z. B. franzbslscher, engllecher Stastabiirger). 
(8) Beruf oder Stand angeben. 
(B) Vor- und Zunemen de» Vaters dos veretorbenen anfilbren. 
(19) Vor- und Zunameb der Mutter des verstorbenen anflihren. 
(11) In diesem Reum angeben ob der Verstorbene verehelicht, Witwer oder ledlg war; in den ersten zwei Fallen Vor- und Zunamen det 
ttberlebenden oder vorher verstorbonen Ebegatten angeben. 
(12) se Mr: Co Aumerkungen, deren zutreffende Formel aue denen in der Formelsammiang unter NF. 208 bis 910 enthaltenen su 
wahlen lst. 
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L'anno millenovecento 


Nome del mese di . . . . . . alleora . ...... minuti 
Vornane 
nella Casa Comunale. 
E O TO: atri an ea A 
(ag TERA Ufficiale dello stato civile del Comune di . . ....(2) 
ttt. ** ** * *'|avendo ricevuto dal (2)... 
b .- un . .. (9) 


SRI ORTO Re SE di morte con la data LL... 
a che, munit . . . . del mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo regi- 
DEA AS) VR gi dl Se del stro, do atto che: ; 


Il giorno . . .... .delmesedi . . .. . . dell’anno millenovecento 

Diari) E Lee e E SV n . elle or... .... e minuti . 0... 

QC O (lire e ie raid 

CAD alia ie I) * © |è mort . ..(6) . . ..... dell'età di (6) . . ....(7).. 
seit ae * ** | residentein . . . ..... ...cheeranat . . . .in 


TZ WTA RO) E ee ita (8) 

(12) NGI residente in... ....... DEL 

ER e da (10). n caliente Ai dn paga i(MPrcaa 

Rea OLI residente in... . 0... eche(1l) .....000004 


des Monate .......... um o... .... Uhr und .. . Minulen 


. | im Gemeindehaue, 
RR I Ich Peio Rogi dee pae I a e A 
ESSO TRINOZOO Standesbesmter der Gemeinde . . ......(D 
E ea I habe vom (2) . .........- VAART i a 
(12) Sr ARPA E RESERO i «(Dil (:) ERE EI dna Ra 


mit dom Datum . . .. . erhalten, die ich, mit meinem Sichtvermerkt versehen 
in den Band der Beilagen zu diesem Register oinreihe und beurkunde, dass: . . . | 
Am . .. . . + dea Monate . . . . . . . des Jahres eintausendneun- | 
hundert . ...... 0... um . . . . . Uhrund . ..... . Minuten 
E I SENO NS Ze i RT e E i apre 
Io ia e de È ist (5)... 0... + + im Alter von (6)... 0.0. (7) LL] 
sesshaft in. . . . . . . . . gestorben, welcherin . . ..... 0... 
ale (9) LL... des (8). 
sesshaft ino. eee 
und der (10). LL... (8 
sesshaft ino... . 
gaeboren wurde und (11) . . .... 


L'UFFIOIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


NB, — La splegazione dei richismi numerici è «lata nel frontespizio, NB. — Die Belduierung der Zahlenhinwelse betindet sich auf dem Tllelblab. 
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65: 
ATTI DI MORTE - Parte II - Serie B 


STERDEUREUNDEN - II. Teil - Serie B 


L'anno millenovecento . . . ...., addì . .... 
del mese di . 


nella Casa Comunale. 
Io 


Ufficiale dello stato civile del Comune di . . . . . (1) 
avendo ricevuto dal (2) 


ted e n ee ne 0 UN % FOSTER DRLADEG CA I E 


IAA e dell’età di (6) 
TIT che era nat 


residente in 


a da (10) 


residente in. 


Im Jahre eintausendneunhundert 
des Monate 


| im Gemeindehnus. SA AT A] RESINE 
; Ich 


i habe vom (2) 


mit dom Datum . 5 


AIA erhalten, die ich mit meinem Sichtvermerkt verse: i... 
hen in den Band der Beilagen zu diesem Regietor einreihe und beurkunde, dass: 
Sira RA da des Monats . . .. . des Jahres einteusendneunhundert 


‘e dna die Minuten | . ...........0 


| im Alter von (9) . ..... . alli ia ate anehe 
sesshaft in... ... » + gestorben, welcher in . . Posse; nt, ast eo a 
I 0189)... SÌ a dia do an an 
j sesshaft in . Cold i i Bb ato eat] a e e a ri 
und der (10) n dee (0) Ro . ente Polo 
| sesshaft in ila ati cl 
| geboren wurde und (11) . , .. 


L'UFFICIALE DELLO STATO OIVILE 


DER STANDESREAMTE 


ND. — La spiegazione del richiami numerlcì è data nel frontespizio, | NB, — Dio Eriliuterung der Zablovhinwelso befindet sich aut dem Titelblatt. 
6— Suppl. Gazz. Uft. n, 199, 
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Mop. £ 


COMUNE DI . ........ PROVINCIA DI BOLZANO 


PRovINz BOZEN 


UFFICIO DI STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBE - REGISTER 


Parte II - Serie C 
Zweiter Teil - Serie C 
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ATTI DI MORTE - Parte Il - Serie C . STERBEUVRKUNDEN - II. Teil - Serie 0 


Il 
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ATTI DI MORTE - Parte Il - Serie C STERBEURKUNDEN - II. Teil - Serie C 


Num, dl ‘Regletro 
Nr. dea Reglstere 


COGNOME E NOME 


ZUNAMB UND VORNAME Numero 


Nummer 


mm, 14 


tacco fra lo righe mm. 7 


l<+-_————— Ccntlmetri 11,6 


Mergino centimetri 1,6 
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7l 


Mop. 7? 


Num. dl Reglstro 
Nr. des Registera 


COGNOMD E NOME 


ZUNAME UND VORNAME Numero 


Nummer 


Margine centimetri 2,6 


JAHRES VERZEICHNISS 
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INDICE DECENNALE 


Margine centimotri 2 


4 Num, dl Registro] 
c|loGNOME E NoMk 25 3| anno | NF dee Regleter 


ZUN|AME UND VORNAME |s=# Numoro 


ntimotri 1,9 


Margine cei 


COGNOME E NOME 
ZUNAME UND VORNAME 


[Num, di Registro] 
Nr. dos Register 


Anno {ST-der 


Margine <entimetri 2,8 
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UFFICIO DELLO STATO CIVILE DEL COMUNE DI . . 
STANDESAMT DER GEMEINDE . 


ATTO DI PUBBLICAZIONE DI MATRIMONIO 
AUFGEBOTSURKUNDE DER EHE 


che gli sposi intendono celebrare in... 


welche die Brautleute in ...... . eingehen wollen. 


SPOSO - BRAUTIGAM 


SPOSA - BRAUT 


residente a 


sesshaft în 


. | di età maggiore-minore 


j volle-minderjahrig 


nu presente atto di pubblicazione, del quale sono stato richiesto, è stato fatto in esecuzione degli articoli 99, 04 e 95 
del Codice civile, 112 e 113 del R. decreto 9 luglio 1939, n. 1298, por l'ordinamento dello stato civile e 6 della legze 27 mag- 
gio 1929, n. 847. 

Diese Urkunde des Eheaufgebots, um des ich ersucht worden bin, wurde gemd&ss Artikel 93, 94 und 95 des biirge» 


rlichen Gesetzbuches, 112 und 119 dea kgl. Dekretes vom 9.Juli 1039, Nr. 1238, fiir dia Standesamtordnung und 6 des 
Gesetzes vom 27 Mai 1029, Nr. 847, gemacht. 


nio fe SR EEE ROBI IR 
SR ica ape El: 1 RPS SCIE ETRE TR) 
L' UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 
è 
giorni () NB. — Bu quosta rige, quanto vi sla stata riduzione del Lormino delle pubblicazione, sl sorlverà; « Pubblicazione con termine ridotto 
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_—_—_—_—_——_—_————_-t_—»—+ +Yr v—_6&6—+—mÒ—Ò—»—v»r------—-—-------- 


Mop. Z 
COPERTINA PER I FASCICOLI DEGLI ALLEGATI 
UMSCHLAG FUR BEILAGENFASZIKEL 
Anno Di Fascicolo N. 9... 
Jahr DD, ..... Fascikel ® . ....... 
REGISTRO DE ” 
REGISTER DER” 
“ 
E 
Fj (CHA ci so ia IE, 
È 
8 
È 
ÉI 
pd 
fe] 
' 
5 
3 
pi 
Fi 
EI 
È 
a 
N 
è 
x NO io 
Documenti inclusi NI. LL. * 
Fingoreihto Urkunden N60. . LL. 
(1) Anno {in culi fu ricevuto o trasoritto l'atto. (1) Jahr In welchem der Akt aufgenoromen odor itbertragen wurdo, 
(2) Numoro progressivo del fascicoll per clascun votumo di allegati. (2) Lsufendo Nommer der Fasxlkel jeder olnzginen Bellangenbandes. 
(8) Indicazione dol regletro in cui l'atto è contenuto. (8) Angabe der Register In welchem dle Urkunde enthalten fet. 
(4) Nome e cognome del neonato, del defunto e degli sposi. 2 , Ter und Zuname der Neugoborenen, der Vorstorbenen oder der 
uto. 
(5) Numero progresslvo con cul l'atto trovasi segnato In margino “aa 
del registro. 


(5) Laufende Nummer unter welchor dle Urkunde am Rando der 
‘Register vermerkt Ist. 


(6) In Buohstaben geschriebene Zahl der Urirunden aus welchen der 
Fanzikel besteht. 


(6) Numero soritto, In tutte lettere, del document] di cui si com- 
pone ll fasolcolo, 
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FORMULE 
FORMELN 


76 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 123 del 31 maggio 1947 
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TITOLO I 


FORMULE PER RIEMPIRE GLI SPAZI VUOTI 
DEI MODULI STAMPATI 


Capo I. — ATTI NASCITA 


Spzione I. — Richiami di cui al n. 4 dei moduli O e D 
per la indicazione della qualità det dichiarante. 


$ A) CASI DI FILIAZIONE LEGITTIMA 


FORM. 1. - Dichiarazione fatta dal padre legittimo 
ovvero dalla madre legittima. 


Interlineare lo spazio bianco compreso fra la congiunzione 
«e» e le parole: «alla presenza dei testimoni ». 


FORM. 2. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre legittimo, ovvero della madre legit- 
tima. 


Inserire le parole: quale procuratore (o procuratrice) spe- 
ciale di . . È (indicare Ul nome e cognome del man- 
dante e cioè del padre ovvero della madre del neonato), come 
risulta da . . . (apporre le indicazioni necessarie per 
la identificazione della procura), documento che, munito del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati 8 questo re- 
gistro . REA 


FORM. 8. - Dichiarazione fotta dal medico-chirurgo 
o dalla levatrice in luogo del padre legittimo lon- 
tano della suo residenza, ammalato, impedito per 
altro causa, ovvero defunto.’ 


Inserire le parole: quale medico-chirurgo (0 levatrice) che 
ha preslato assistenza al parto di , . moglie 


di . . . . non polendo questi | presentansi perchè. 
(indicare la ‘causa dell'impedimento). 


N. B. Quando il padre legittimo è defunto, variare la for- 
mula come appTesso: quale medleo:chiturgo (o levatrice) che 
ha prestato assistenza al parto di . . +, vedova 
di . +... fin dal. . O) | (indicare la data 
di morte del padre del neonato), . n 


FORM. 4. - Dichiarazione fatta da persona che ha as- 
sistito ol parto, in luogo del padre legittimo lontano 
dalla sua residenza, ammalato, impedito per altra 
causa, ovvero defunto. . 


Inserire le parole: quale persona che ha assistito al parto 


di . «= moglie di . ‘+, non potendo que- 
st presentare! albi . (Indicare la causa del- 
l'impedimento), 


N.B. Quando il padre legittimo è defunto, variare la for- 
mula come appresso: «quale persona che ha assistito al 
parto dl . . . vedova di . . fino dal 


» (indicare la data di morte del padre del 
neonato) . CRECTRETTITI 


YT. TEIL 


FORMELN ZUR AUSFULLUNG 
DER FREIEN STELLEN 
IN DEN VORGEDRUCKTEN FORMULARIEN 


I. HauPrsTUcK. —. GEBURTSURKUNDEN 


I. ABSCHNITT. — Himweise zu Nr. 4 der Formulare 
C una D eur Augabe der Eigenschaft des Anmelders. 


$ 4) FALLE EHELICHER ABSTAMMUNG 


FORM. 1. — Erklarung des chelichen Vaters oder 
der ehelichen Mutter. 


Den freien Naum zwischen dem Bindewort « und» und 
den Worlen: «in Gegenwart des Zeugen » mit einciu Strich 
durchziehen. 


FORM. 2. — Erklirung des Spezialbewollmiachtigten 
des ehelichen Vaters oder der ehelichen Mutter. 


Folgende Worle einfilgen: 
als Spezialbevollmichligte (r) des (der) . 

(Vor- und Zunamen des Vollmachigebers u.zw. des Vaters oder 
der Mutler des neugeborenen Kindes angeben), wie aus . 

(die nòligen Angaben zur genauen 
Bezeichnung der Vollmacii anfuhren) hervorgeht, welche Ur 
kunde ich, mit meinem Sichlvermerk versehen, in den Beila- 
genband Zu diesem Register einreihe. 


FORM. 3. - Erklîrung des Arztes oder der Hebam- 
me an Stelle des vom Wohnsitz abwesenden, kran- 
ken, aus anderen Griinden verhinderten oder vers- 
torbenen ehelichen Vaters. 


Folgende Worte einfigen: 
als Arzi (oder Hebamme) welche (r) wihrend der Ent 
bindung der . . . . Ehegattin des . 
Beistand geleistel 1 hat, nachdem leizlerer nicht ‘erscheinen 
kann, da . > 5 sr (den Grund selner Verhinderung 
angeben), . 


NB. — Ist der eheliche Valer verstorben, die Fonmel 
folgendermassen indern: als Arzt (oder Mebamme), welche (1) 
wéhrend der Entbindung der, seit dem . . . 

(Todestag des Vaters des ARUESDOTSnen Kindes” “ engeben), ver: 
witweten Ehegaltin des . . . È . Beistand 
Geleislet hat, . 0... 


FORM. 4. - Erklirung eines hei der Enthindung zu 
gegen gewesenen Dritten, an Stelle des vom Wohn- 
sitz abwesenden, kranken, aus anderen Griinden ver- 
hinderten oder verstorbenen ehelichen Vaters. 


Folgende Worte elnfilgen: 
als bei der Entbindung der .' < . » Ehegatin 
des . » zugegen gowsssne ‘Person ‘und da Jelzie- 
rer micht erscheinen kann, weil . (00m Grund 
seiner Verhinderung angeben), È 


NB. — Ist der eheliche Vater verstorben, die Formel 
folgendermassen Andern: als bei der Entbindung der. . 

n +, Selt dem . (Todestag des 

Valers des neugeborenen Kindes ‘angeben) verwitweten Ehe- 
Sali des . . zugegen gewesene Person, . - 
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FORM. 6. - Dichiarazione falta, per nascita avvenuta 
fuori dell’abitazione ordinaria della puerpera, dal 
capo della famiglia presso la quale ha avuto luogo il 
parto. 


Inserire le parole: quale capo della famiglia nella cul 
casa di abitazione è avvenuto il parto di . . . « moglie 
di . «+ non potendo questi presentarsi perchè 
3 A ‘(indicare la causa dell'impedimento) . A 


NB. — Quando il padre legittimo è defunto, varlare la for. 
mula come appresso: « quale capo della famiglia nella cui 
abitazione è avvenuto ll parto di . ‘+ a Vedova 
di . Lx fin dal . . . (indicare la data di 
morle del padre del neonato) . 


FORM. 6. - Dichiarazione fatta dal delegato di pub- 
. blico istituto o stabilimento in cui ebbe luogo il 
parto. 


Inserire le parole: quale ‘ufficiale a ciò delegato dal direl- 
tore dell'ospedale (o stabilimento, Ki) istituto, ecc.) di. . . 
ove è avvenuto il perito di. . , moglie di . Pi 

. .— non potendo quesli presentarsi Perche. 
(indicare la causa dell'impedimento) . . ' 


NB. — Quando il padre legittimo è defunto, variare la 
formula come appresso: quale ufficiale a ciò delegato dai diret 
tore dell'ospedale (o slabilimenio, o istituto ecc.) di . 
ove è avvenuto il parto di. . < » vedova di . . 
fin dal . (indicare la dala di morte del padre 
del neonato), 


$ B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
i CON RICONOSCIMENTO 


FORM. 7. - Dichiarazione fatta dal padre naturale nel 
caso in cui la madre consente di essere nominata. 


Inserire le parole: dopo avermi esibilo l’atlo . 
(indicare gli estremi dell'atto pubblico) con cui . . 
(indicare it nome e cognome della madre) consente di essere 
qui nominata quale madre naturale del neonato, alto che, 
munito del mio visto, inserisco nel volume degli allegati a 
questo registro 


FORM. 8. - Dichiarazione fatta dal padre naturale con 
l’intervento della madre naturale. 


Interlineare lo spazio bianco compreso fra la congiunzione 
«es ele parole « alla presenza dei testimoni ». 


FORM. 9. - Dichiarazione fatto del procuratore spe- 
ciale del padre ovvero della madre naturale, nel caso 
in cui anche l’altro genitore consente di essere no- 
minato. 


Inserire le parole: 

ciale di . . 
del padre 

gine neonato) come risulta da . 


(apporre le indicazioni necessarie per la identincazione “dela 
procura), dopo avermi esibilo altro alto . . 
(indicare gli estremi dell’atto pubblico) con cui . 


quale PEoctore (o procuratrice) spe 
(indicare il nome e cognome 


indi. 0 del padre i re 
(indicare il nome e cognome Farra madre) consente di esse 

, nominata ) madre ti 
qui Rominalo quale Tala nalurale del neonato, documen 


che, munili del mio visto, inserisco nel volume degli allegati 
a questo regisiro, 


î erfolgie und da leizierer nicht erschelmen kann, wéil'. 


* |in welcher . 


FORM. 5. - Erklarung des Oherhauptes der Fami- 
lie, bei welcher die Entbindung erfolgto, im Falle 
einer Geburt ausserhalb der eigenen Wohnung der 
Wéehnerin. 


Folgende Worle einfùgen: 
als Oberhaupt der Famille, in deren Wohnung die Ent- 
bindung der Ehegatlin des . 4 


. (den Grund seiner Verhinderung angeben), . 


NB. — Ist der eheliche Vater verstorben, die Formel fol. 
gendermassen indern: als Oberhaupy der Familie, in deren 
Wohnung die Entbindung der . . . . ., seitdem. . . 
(Todestag des Vaters des neugeborenen Kindes Angenen), ver: 
wilweten Ehegaltin des . . . erfolgt fist, . . .. 


FORM. 6. - Erklàrang des Beauftragten eines dffen, 
tlichen Instituts oder einer éffentlichen Anstalt 
in welcher die Enthindung erfolgt ist. 


Folgende Worle einfigen: 
als vom Direktor hiezu beauftragier Beamier des Spitals 
‘der lAnslalt oder des Instituts u.s.w.) von . . in 
welchem . . . » Ehegattin des . 
entbunden hat ‘und da lefzierer nicht erscheinen kann, weil 
u (den Grund selner Verhinderung 
angeben),” E A 


N.B. — Ist der eheliche Vater verslorben, die Formel fol- 
gendarmassen éndern: als vom Direkior hiezu beaufirag- 
ter Beamler des SPIA (oder der Anstall oder des Inslituts 
u.s.w.) von . « in welchem . . . . Seil 
dem . . n SEI (Todestag des Vaters des neugeborenen 
Kindes ‘angeben) verwitwele Enegalio des . 5 
entbunden hat . . . 


$ B) FALLE UNEHELIOHER ABSTAMMUNG 
MIT ANERKENNUNG 


FORM. ?. - Erklarung des natiirlichen Vaters, lalls 
die Mutter einwilligt namhaft gemacht zu werden. 


Folgende Worle einfùgen: 
nachdem mir folgende òffentliche Urkunde . SA 
(die Daten derselben anfilhnen) ‘vorgelegt wurde, in der, . . 
+ . {Vor- und Zunamen der Mutter angeben)” ihre 
inwiligung erteili, hier als nabirliche Mutter des neugebo- 
renen Kindes inamhaft gemacht zu werden, welche Urkunde 
ich, mit mmeinem Sichtvermerk versehen, in den "Benlangenband 
zu diesem Register elnreihe, 


FORM. 8. -— Erklirung des natiirlichen Lt unter 
Beteilisang der natiirlicheo Mutter. 


Den freien Raum zwischen dem Bindewort « und » und 
den Worten «in Gegenwart «der Zeugen» mit einem Strich 
durchzichen. 


FORM. 9. - Erkl&rung des Spezialbevollmachtigten 
des Vaters oder der natiirlichen Mutter, falls auch 
der andere Elternteil einwilligt nambhaft gomacht 
zu werden. 


Folgende Worte rinfugen: 
als Spezialbevollmichligte {r) des (der) . . 

(Vor- und Zuna&men des Vaters oder der Muiter des neuge- 
borenen Kindes langeben) wie eus È 2 + (dle 
nétigen Angaben zur genauen Bezeichnung der Vollmachi 
anfùhren) hervorgehi, nachdem mir eine andere Urkunde 
. (Daten derselben anfuùhren) vorgelegt wurde, 

+ + (Vor- und Zunamen der Mutter oder 
des Valers angeben) eiinwilligt, als nabirllche (r) Mutter 
(Vater) des neugeborenen Kindes namhaft gemachi zu werden, 
welche Urkunden ich, mit meinem Sichtvermerk versehen, in 
den Beilagenband zu diesem Register einreihe. 
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FORM. 10. - Dichiarazione falta dal padre ovvero | FORM. 10. - Erklirung des natiirlichen Vaters oder 


dalla madre naturale, nel caso in cui l’altro genitore 
non consente di essere nominato. 


Intertineare lo spazio bianco compreso fra la congiunzione 
«e» è le parole: « alla presenza dei testimoni ». 


FORM. 11. - Dichiarazione fotta dal procuratore spe- 
ciale del padre ovvero della madre naturale, nel caso 
in cui l'altro genitore non consente di essere nomi- 
nato. 


Inserire le parole: quale procuratore (o procuratrice) spe- 
ciale di . . . . (indicare el nome e cognome del padre 
ovvero della madre del neonato) come risulta da . . . 
(apporre le indicazioni necessarie per la identificazione ‘delta 
procura), documento che, munito del mio visto, inserisco nel 
volume degli allegati a questo registro, ... 


FORM. 12. - Dichiarazione fatta dal padre o dalla 
madre naturale, nel caso in cui vi fu riconoscimento 
anteriore alla nascita do parte di entrambi i geni- 
tori. 


Interlineare lo spazio bianco*compreso fra la congiunzione 
«e» e le parole: « alla presenza dei testimoni ». 


FORM. 13. - Dichiarazione fatta dalla madre naturale 
nel caso in cui vi fu riconoscimento anteriore alla 
nascita da porte di lei soltanto. 


Intertineare lo spazio bianco compreso fra la congiunzione 
«©» e le parole; «alla presenza dei testimoni ». 


FORM. 14. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre ovvero delta madre naturale nel caso 
in cui vi fu riconoscimento anteriore alla nascita 0 
da parte di entrambi i genitori o da parte della sola 
madre. 


Inserire le parole: quale procuratore (0 procuratrice) spe- 
del padre 


ciale di . . (indicare il nome e cognome Fella madre 


del neonato) come Tisulla da . e (apporre le indica- 
zioni necessarie per ta identificazione della procura), docu. 
mento che, munito del mio visto, inserisco nel volume degli 
allegati a questo registro, . . . . 


FORM. 15. - Dichiarazione fatta do persona diversa 
dal padre o dalla madre naturale o da loro procura- 
tori speciali, nel caso di bambino riconosciuto ante- 
riormente alla nascita, 


Nello spazio bianco indicare la qualità del dichiarante; ad 
esempio; quale medico-chirurgo che ha prestato assistenza al 
parto di. . ovvero: quale persona che ha assistito 
al parto di . . È ovvero: quale capo della famiglia 
nella cul casa dl ‘abitazione è avvenuto il parlo dl . . 
ovvero: quale ufficiale a ciò delegalo dal direttore dell ’ospe: 
dale o (stabilimento o Il) dl. “ Ove è avve- 
nuto il parto di . 


der natiirlichen Mutter, falls der andere Elternteil 
nicht einwilligt namhaft gemacht zu werden. 


Den freien Reum zwischen dem Bindewori « und» den 
Worten «in .Anwesenheib des Zeugen» mit einem Strich 
durchziehen. 


FORM. 11. - Erklarung dos Spezlalbevollm&ehtigten 
dos natiirlichen Vaters oder der natiirlichen Mutter, 
falls der andere Elternteil nicht einwilligt namhatt 
gemacht zu werden. 


Folgende Worte einfilgen: 
als Spezialbevollmichligie (r) des (der) . . . 
‘Vor- und Zunamen des Vaters oder del Multer des neugebo: 
»enen Kindes angeben), wie aus. . . + (die nòligen An- 
saben zur genanen Bezeichnung der Vitlmacht ‘anfihren) 
Nervorgeht, welche Urkunde ich, mit meinem Sichlvermerk 
versehen, in den Beilangenband zu diesem Register einreihe, 


FORM. 12. — Erklirang des natiirlichen Vaters oder 
der natiirlichen Mutter, falls das Kind von beiden 
Eltern vor der Geburt anerkannt wurde. 


Den frelen Raum zwischen dem Bondewort « und » und 
«len Worten «in Gegenwari der Zeugen » mit elnem Strich 
durchziehen. 


FORM. 13. — Erklirung der natirlichen Mutter, falls 
nur sie das Kind vor der Geburt anerkannt hat. 


Den freien Raum zwischen dem Bindewort « und» und 
den Worten «in Gegenwart der Zeugen» mit einem Strich 
durchziehen. 


FORM. 14. - Erklirung des SpezialbevollmAchtig- 
ten des Vaters oder der natùrlichon Mutter, falls 
entweder beide Eltern oder nur dir Mutter das Kind 
vor der Geburt anerkannt haben. 


Folgende Worte einfùgen: 
als Spezialbevollmachtigie (r) des (der) . 
{Vor- und Zunamen des Valers oder del Mutter des reugebo 
renen Kindes angeben), wie aus , sa (die nétlgen An 
gaben zur genauen Bezelchnung der Vilimacht ‘anfibrenì 
MSFVOFBehb: welche Urkunde ich, mit meinem Gichtvermerk 
versehen, in den Bellangenband zu diesem Register einreihe, 


* 


FORM. 15. - Erklirung einer mit dem natiirlichen 
Vater oder mit der natiirlichen Mutter oder mit 
ibrem Spezialbewollmachtigten nicht identischen 
Person, falls das Kind vor der Geburt anerkanni 
wurde. 


Im freien Raum die Eigenschafl des Anmelders angebeni 


7.B.: « als Arzt, der wihrend der Enibindung der . . 
. Beisland gelelslet hat », oder « als bei der Enibindune 
der . . Zugegen gewesene Person », Dder « ale 


Oberhaupt der Familie, in deren Wohnung die Entbindung 
der . . . . rerfolgie » oder « als vom Direktor des 
Spitals (oder der Anstalt oder des Instituis) von. . 

in welchem die Enlbindung der . cor ‘ertolgte, 
hiezu beaufiragter Beamter . 


$ C) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
NON RICONOSCIUTA 


FORM. 16. - Dichiarazione fallo dal medico-chirurgo 
o dalla levatrice, 


Inserire le parole: quale medico-chirurgo (o levatrice) che 
ha prestalo assistenza al parto, . .. 


FORM. 17. - Dichiarazione fatta da persona che ha 
assistito al parto. 


Inserire le parole: 
parto, ... 


quale persona che ha assistito al 


FORM. 18. - Dichiarazione fatta dal capo della fami- 
glia nella cui casa di abitazione il parto è occasional- 
mente avvenuto. 


Inserire le parole: quale capo della famiglia nella cui 
casa dl abitazione è avvenuto il parto, .. 


FORM. 19. - Dichiarazione fatta dal delegato di pul- 
blico istituto o stabilimento in cui ebbe luogo il 
parto. 

Inserire le parole: quale ufficiale a ciò delegato dal diret- 


tore dell'ospedale (0 stabillmento o istituto ecc.) di . . . . . 
ove è avvenuto il parto, ... 


Suzione II, — Richiami di cui al n. 5 dei moduli C e D 
per la indicazione dei genitori del nato. 


$ A) CASI DI FILIAZIONE LEGITTIMA 


FORM. 20. - Dichiarazione fatia dal padre legittimo. 


» 

Inserite le parole: da . . ..... di anni 
di professione . . . . . cittadina (o suddita) 
Tesldente in. . . - » moglie di esso dichlarante, citta- 
dino (o suddito) . ia 


TO 21. - Dichiarazione fatta dallo madre legit- 
ima, 


Inserire le parole: 
dita) |. |... 
professione , 
Tesidenle in . 


da essa dichierante, cittadina (o sud- 
. moglie di . . .. di anni... . di 
. cittadino ‘lo suddito) 


FORM. 22. - Dichiarazione fatta da qualsivoglia altra 
persona che non sia uno dei genitori. 


Inserire le parole: da (îndicare il nome e cognome della 


madre) . . «+. di anni . . +. di profssione 
elttadina (o suddite) i - + . . residente in NICEA 
moglie dl n i . di anni. |... di profes. 
sione , . clibadino (o suddito) residente 
in 


* | (oder Voterinania), I Fhegattin des n 


$ C) FALLE UNEHELICHER ABSTAMMUNG 
OHNE ANERKENNUNG 


FORM. 16. - Erkl&rung des Arztes oder der Hebam- 
me. 


Folgende Worle einfigen: 


als arzi (oder Hebamme) welche iL) Wiihrend der Ent- 
bindug Beisiand geleistet hat, . . . 


FORM. 17. - Erklirung cines bei der Entbindung 
zugegen gewesenen Dritten. 


Folgende Worte einfiigen: 
als bei der Entbindung zugegen gewesene Person, . . 


FORM. 18. - Erklarung des Oberhauptes der Fami- 
lie, in deren Wohnung die Entbindung zufAllig 
erfolgte. 


Folgende Worte einfilgen: 
als Oberhaupt der Famille, in deren Wohnung die Eni. 
bindung erfolgte, : 


FORM. 19. - Erklarung des Beauftragten eines ffent- 
lichen Instituts oder einer Sffentlichen Anstalt, in 
welcher die Enthindung erfolgt ist. 


Folgende Worte einfilgen: 
als vom Direktor hiezu beauflragter Beamter des ni 
tals (der Anstalt oder des Instituts u.s.w.) von . . . . pi 
In welchem die Enibindung erfolgt ist, . 


II. ABSscENITT. — Hinweise zu Nr. 5 der Pormulare 
C und D zur Angabe der Eltern des Geborenen. 


$ A) FALLE EBELICHER ABSTAMMUNG 


FORM. 20. - Erklarung des eheliehen Vaters. 


Folgende Worle einfiùgen: 
von . . . . .. Jahre alt, von Beruf . . 
ME Staalsbùrgerin (oder Unterthanin}, 
wohnhafl in . . , Ehegattin des Anmelders, . 
‘Staalsbirgers (oder Unterthans) . 


FORM. 21. - Erklirung der ehelichen Mutter. 


Folgende Worte einfilgen: 

von der Anmelderin, . Staatsbirgerin 
ten +. Jahre alt, 
von Beruf . , Staatsbirger ‘(oder Untertan), 


wohnhaft in |. 


FORM. 22. - Erklàrung einer mit den Eltern nicht 
identischen Person. 


Folgende Worle rinfùgen: 
von . . . (Vor- und Zunamen der Mutier an- 
geben), . i n A Jahre alt, von Beruf 
Staalsbirgerin (oder Unterihanin), wohnahaft in 
Fhegatin des . . . a Jahre alt, von Berug . 
q aa isporger ‘(oder Unlerthan), wohnhaft in . . 
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$ B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
CON RICONOSOIMENTO 


FORM. 23. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 
nel caso in cui la madre consente di essere nomi- 
nata. 

Inserire le parole: dall'unione naturale di esso dichia. 
rante, ciltadino (o suddito) con la detta 

(nome e cognome della madre) . di anni . 


di professione . È ‘ cittadina” (0 ; suddita) . 
non coniugata, residente in | 


FORM. 24. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 
con l’intervento della modre naturale. 
Inserire le parole: dall'unione naturale di esso dichia- 


rante, cittadino (0 suddito) . «+. COn some e cogne 
. di . 


me della madre). x ‘ anni . . « di 
professione . . N ‘cittadina (o suddita) 
non coniugala, residente în . e qui parimenti 


comparsa per confermare la presente dichiarazione,... 


FORM. 25. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre ovvero della madre naturale, nel caso 
in cui anche l'altro genitore consente di essere no- 
minato. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di . 


di anni . . . di professione . . cittadino 
(o suddito) . . . residente in . . . con . 
. di anni . . di professione . sof 


. cit 


ladina lo suddita)- ., residente in . 


FORM. 26. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 


nel caso in cui la madre non consente di essere no- 
minata. 


Inserite le parole: dall'unione naturale di esso dichia- 
rante, citladino (o suddilo) . . , con donna non co- 
niugata, non parente, nè ‘affine con tu nei gradi che ostano 
al riconoecimento,... 


FORM. 27. - Dichiarazione fatta dalla madre naturale 
nel caso in cui il padre non consente di essere no- 
minato. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di essa dichia; 
rante, ciltadina {o suddita) . . con uomo non pa- 
rente, inè affine con lei nei gradi ‘che ostano al riconosci. 
mento . . 


FORM. 28. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre naturale, nel coso in cui la madre 
non consente di essere nominata. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di . metal 
di anni . . di professione . h cittadino 
(o suddito) . . residente in . . con donna non 
coniugala non parente, nè affine con lui nei gradi che oslano 
al Ficoniose mento: si età 


FORM. 29. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale delle madre naturale, nel caso in cui il padre 
non consente di essere nominato. 


Insertre le parole: dall'unione naturale di . # 
di anni . . di professione . De cittadina 
suddita) . con uomo non parente, 


con lel nel gradi che ostano al riconoscimento . 


{o 
nè affine 


$ B) FALLE UNEHELICHER ABSTAMMUNG 
MIT ANERKENNUNG 


FORM. 23. - Erklirung des natiîrlichen Vatere, falls 
die Mutter zustimmt namhaft gemacht zu werden. 


Folgende \Worle einfiigen: 
aus der natirlichen Verelnigung des Anmelders, . 

. Staatsbilrgers, (oder Unterihans), mit vorgenann- 
ter. P . 0. (Vor- nind Zunamen der Mutter), , si 
Jahre all, ‘von ‘Rorut leali; È i SAlEDURZETIA (oder. 
Unterthanin), ledig, wohmhaft in. O o 


FORM. 24. - Erklirung dos natirlichen Vaters unter 
Boteiligung der natitrlichen Mutter. 


Folgende Wovte einfùgen: 
aus der natirlichen 'Verelnigung des Anmelders, 
Stauatsbùrgers (oder Unterthans), mit . dia (Ver-i und 
Zuname der Mutter), . . . . + Jahre all, von Beruf, 
È , Staatsbùr, gerim (oder Unterthanin), ledig, wohnhaft 
in. «+ welche ebenfalis hier erschienen ist um 
vorliegende Erklarung zu bestiligen, Pa venp ® 


FORM. 25. - Erklirung des SpezialbevoellmAchtigten 
des natiirlichen Vaters oder der natiirlichen Mutter, 
falls auch der andere Elternteil einwilligt namhaft 
gemackt zu werden. 


Folgende Work einfùgen: 
aus der nauùrlichen Mereinigune des... ..0.4 
Tahre alt, von Beruf + + Staatsbilrger {oder 
Unterthan), wohnhaft in . ml . . 
Jahre ali, von Beruf . . . + Stastsbùrgerin (gder 
Unterthanin), wohnhaft in . 


FORM. 26. - Erklarung des natiirlichen Vaters, falls. 
dio Mutter nicht einwilligt namhaft gemacht zu 
worden. 


Folgende Worle einfilgen: 

aus der natùrlichen Vereinigung des Anmelders, . . . 
da , Slaatsbiùrgers (oder Unlerthans) mit einem ledigen, 
mit ihm’ nicht  verwandten oder anerkennungshindernd 
verschwigerlen Weibe, È tini 


FORM. 27. - Erklàrung der natiùrlichen Mutter, falle 
der Vater nicht einwilligt namhaft gemacht zu wer- 
den. 


Folgende Worle einfilgen: 
aus der natirlichen Vereinigung der Anmelderin . . . 
. » Slarisbùrgerin (oder Unterthanin) mit einem mit 
ihr nicht” verwandien oder anerkennungshindernd versch- 
wégerten Manne, RETEALE e 


FORM. 28. - Erklirung des Spezialbevoillm&chtigten 
des natiirlichen Vaters, falls dio Mutter nicht einwil- 
ligt namhaft gemacht zu werdon. 


Folgende Worle rinfigen: 

aus der natùrlichen Veneinigune des... ..0...% 
Jalre all, von Beruf . . er ., Staatslimber (oder 
Unterthan}, wohnhafi in . < . mit einem ledigen, 
mit ihm nicht verwandten oder anerkennungshindernd versch- 
wigerten Weibe, ine 


FORM. 29. - Erklirung des SpezialbevollmAehtigten 
der natiirlichen Mutter, falls der Vater nicht einwil- 
ligt namhaft gemacht zu werden. 

Falgende Worte einfùgen: 
aus der natùrlichen Verelnigung der . 

Jahre ‘alt, von Beruf . È Staatsbirgerin (oder 

Unterthanin) mit einem mlt ihr nicht ‘verwandien vare aper 

kennungshindernd verechwdgerten Manne, . . . . A 
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FORM. 30. - Dichiarazione iutta da persona diversa 

dal padre o dalla madre. naturale 0 da \pro procura- 

« tori speciali, nel caso di bambino riconosciuto an- 
teriormente alla nascita. 


A) nel caso di riconoscimento di entrambi i genitori appli 


cure lu formula 25. 
B) nel caso di riconoscimento della sola madre upplicare 


la formula 29. 


$ 0) CASO DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
NON RICONOSCIUTA 


FONM. 31. - Dichiarazione di nascita di figli di geni- 
tori non conosciuti. 


Inserire le parote: da una donna che non consente di es- 
sere nominata, ... 


Sezione IIl. — Richiami di cui al n. 9 dei modui C e D 
per è purti plurimi e per altre particolari circostanze 
inerenti ‘0 conseguenti alla nascita. 


FORM. 32. - Caso di parto bigemino. - Attestazione 
relativa al primo nato. 
Inserire le puro: Il bambino medesimo è gemello con 
altro al quale si riferisce il seguente atto numero . . 
ed è il primo nato, come mi ha attestato Îl (la) dichiarante, 


FORM. 83. - Caso di parto bigemino. - Attestazione 
relativa al secondo nato. 
Inserire le parole: Il bambino medesimo è gemello con 


altro al quale si riferisce il precedente atto numero . . 
ed Il secondo nato, come mi ha attestato il (la) dichiarante. 


FORM. 34. - Caso di parto trigemino, quadrigemi- 
no, ecc. - Attestazione relativa al primo nato. 


Inserire le parole: ll bambino medesimo è gemello con 
altri . (indicarne il numero) ai quali si riferi- 
scono ij seguenti atti numeri. . . . @d è il primo nato 
come mi ha altestato il (la) dichiarante, 


lORM. 35. - Caso di parto irigemino, quadrigemi- 
no, ecc. - Attestazione relativa ad un nato inter- 
medio. 


Inserite le parole: Il bambino medesimo è gemello con 
albri — (indicarne il numero) si quali a riferi- 


scono i... . precedenti . . att... mumero . . . 

. seguent.., alt... numer, . ed è Îl gecondo © terzo, 
ecc. sino al penulti;.:in nato), come mi ha attestato il (la) 
dichiarante. 


FORM. 36. - Caso di porto trigemino, quadrigemino, 
ece. - Attestazione relativa all’ultimo nato. 


Inserire le parole: 11 bambino medesimo è gemello con 
altri. (indicarne il numero) ai quali si riferiscono 
1 precedenti atli numeri È . + ed è il lerzo (o quarto. 
ecc.) ed ultimo natio, come mi he attestato il (la) dichiarante. 


0 — Suppl. Gazz. Uff. n. 123. 


FORM. 30. - Erklarung einer mit dem natiirlichen Va- 
ter oder der natiirlichen Mutter oder deren Spezial- 
bevollmichtigten nicht identischen Person, falle das 
Kind vor der Geburt anerkannt wurde. 


A) Ln Falle del Anerkennung durch beide Eltern ist die 


Formel 25 anzuwenden. 
B) Im Falle del Anerkennung nur seilens der Mutter ist 


die Formel 29 anzuwenden, P 


$ 0) FALLE UNEHELICHER ABSTAMMUNG 
OLNE ANERKENNUNG 


FORM. 31, - Anmeldung der Geburt von Kindern 
unbekannter Eltern. 


Folgende Worte einfuùgen: 
von einem Weibe, welches nichl genant werden will, 


Ill. ABSCHNITT. — MHimweise zu Nr. 9 del Form O 
und D fiir mehrfache Geburten und fur andere Son- 
derumstinde wihrend und nach der Geburt, 


FORM. 32. - Fall einer Zwillingegeburt. 
Bescheinigung betretfend das erstgeborene Kind. 


Folgende Worte kinfùgen: 
Das némliche Kind ist ein Zwilling zu einem anderen, 
auf welches sich die folgende Urkunde Nr. . . bezieht, 
und ist «das Erstgeborene, wie mir der (die) Anmelder (in) 


beswitig hat. 


FORM. 33. - Fall einer Zwillingsgeburt. 
Bescheinigung betreffend das zweitgeborene Kind. 
l'olgende Worle einfùgen: 
Das nimliche Kind ist ein Zwilling zu einem anderen, 
auf welches sich die vorhergehende Urkunde Nr . . 
zebieht und ist das Zweitgeborene, wie mir der (die) An: 
melder (in) bestétigt hat. 


FORM. 34. - Fall einer Drillings- Vierlings- u.s.w. — 
Geburt. Bescheinigung betreffend das ersigeborene 
Kind, 

Folgende Worte einluùgen: 

Das n&mliche Kind ist ein . . . ; ling zu ande- 

ren . . (die Zahl argeben), auf die sich die fol- 

genden' Urkunden Nr. beziehen und isi das Erstgebo- 
rene, wie mir der (die) Anmelder (in) bestàllgt hat. 


FORM. 35. - Fall einer Drillings-, Vierlings — u.8.w. 
-Geburt. Bescheinigung hetreffend ein dazwischen 
gehorenes Kind. 


Folgende Worle einfigen: 


Das nimliche Kind ist ein . . . . + ling zu ande- 
ren ‘ (die Zahl arigeben), ur welche sich die 
. und die fol 


vorbergebende (n) ‘Urkunde (n) Nr. " è 
gende (n) Urkunde (n) beziehen und es ist das 2weite (oder 
dritte u.s.w, bis zum vorleizi geborenen) Kind, wle mir der 
(die) Anmelder (in) bestitigi hat. 


FORM. 36. - Fall einer Drillings-, Vierlings- u.s8.w. 
-Geburt. Bescheinigung betreffend das leztgeborene 
Kind. 

Folgende Worte einfùgen: 


Das némliche Kind ist ein. . . « . + ling zu ande 
ren . n a (die Zahl arigeben), auf welche sich dle 
vorhergehenden Urkunden Nr... . +. , beziehen und îst 
das dritle (oder vlerle u.s.w.) und lelzigeborene Kind, wle mir 
der (die) Anmelder (In) bestAtigt Nat. 
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FOR. 37. - Caso di hambino che, nsto vivo, è dece- FORM. 37. — Fall eines lebend gehorenen Kindeg, 
dute prima della dichiarazione di nosciia e ORA eta i 


Inserire le parole: DD dichiarame eflerma ste 
medestno è nav viso, ma è doxdIo per 
care la causa dila morte i 
dictiarazione, Gone Fis: 
nsdie; che, muri del mio TSO, 
allegati a ques registro. 


FOR. 38. - Caso di bambine nate merito. 


Inserire le paroie: D dichiarare afferma che il bambino 
è nato moro, come rialza comproraro da analcgo ceridealo 
medico che, muniw del mio vis, inserisco gel voinme degli 
aliegati a queslo registro. 


FORM. 39. - Caso di tardiva dichiarazione di mascita| FORM. 39. — Fall ciner verspiteten durch Urici 
autorizzata con sentenza del tribunale. des Tribanals ermichtigten Geburtsanmeltog. 


Inherire le porole: Il dichiarante, prima di fare la pre 
sente denuncia, mi ha esibiv ocypia di semenza prounanziaza 
4... .. 0... da Trivneedi. . ...... un 
quale sono Sialo an'orizzzio a ricevere questa tandivà dichiz 
razione, copia che, murdia de; rio Tiso, inserisco Lei voime 
degli allegati a questo registro. 


(FORM. 40. - Caso di dichiarazione di nascita di bam-| FORM. 40. - Fall der Geburtsanmeldung eines ver 
bino riconosciuto prima della nascita da entrambi] der Geburi von beiden Eltern anerkannie Kindes. 
i genitori. 


A) Dichiarazione resa da uno dei genitori. A; Vos einem der Eliern ersitattete Anmeldung: 


Inserire le parote: Li (La) dichiaranie ini ha reso ZE rr Wonie ere CagRD: 
I 
, 
U 
Y 
I 
I 


che il bambino, di cui coi presenta ano si è derunciaia 4 
nascita, s'identfica, col figlio riconoscimeo come proprio pri- 
lui stesso 

ma della nascita, da {rsa CA... .....-- 
(indicare nome e cognome dell'altro genitore,, toms risulza 
dall'atto |. ........ - . (indicare gli estremrd del- 
l'atto) che mi ‘viene esibito e che, muziio del mio visio, inse 
risco nel volume degli allegati a questio regisro ‘ovrero: che 
non mi viene esibito, perchè già acquisiio nei registri di ciaio 
clvile di questo Comune). 


B, Von einem Dritten erstattete Anmeldung : 


Foigende Worte eintugen: 
Der (die, Acqre/der /in) ha mar bebanragegeico, des 
das Kind, dessen Geian iiernit gemeldes wind, rcii dem Kind 


B) Dichiarazione resa da un terzo. 


Inserire le parole: il (La) dichiarante mi ha reso noio che 
i bambino di cui col presente ato gi è denunciata la nascita 
s'identifica co) figio riconosciuto come proprio, prima della 


nascita, da. . . . . (nome e cognome del padre; eda. . .|identisch ia, weiches 7 1. Vor nd Zavante 
(nome e cognome della madre) come risulta dall'ato - 1) .|des Vaiers, usd 755... ... . . (Vor und Zuname der 
x . (Segue come alla lettera 4). Muser, vor der Getam als eigen anertanm wuni:, wie as 

der mir vorgeiegien Urkunde |. . |... .. uses. fog se 


FORM. 41. - Caso di dichiarazione di nascita di bam-|FORM. 41. - Pall der Geburiszzmeldung eines ver 
bino riconosciuto dalla sola madre prima della na-, | der Geburi von der Matter allein anerkanntea 


scita. Kindea. 

A) Dichiarazione resa dalla madre. A) Fon der Mutter eretattete Ammeldung : 

Inserire le parole: La dichiarante mi ha reso noto che il Folsrnde Ware eisfagen: E l 
bambino di cui cal presenie atio ei è denunciata la nasciia Die Anmelderin ba; mir bekannigegehen dess des Kind, 
s'identifica col figlio ch'ella stessa già riconobbe come pro-|dessen Gebur hiemi: gebeid& wird, mi dem Kind: iderisch 
prio prima della nascita, come risulia dall'atto . . . isi, weiches vor der Gebuni vow ibr seiha als gen arerzanoi 


(indicare gli estremi dell'atto) che mi viene esibito e che, ! wurde, wie aus der mir vurgeiegien Urkunde . . . -. 

munlio del mio visto, inserisco nel volume degli allegati a: (die Daien der Urkurie angeben) bervorgeht, welche feb, mii 

questo registro; (ovvero: che non mi vigne esibito, perchè! meinem Sichivermerk versehen, in den Bellagenbazd Zi die 

già acquisito nei registri di stato civile di questo Comune). sem Regisier einreihe (oder: welche mir nichi vorgeiegi wird. 
: da sie in den Staradceregisiera dieser Gemirde schon vurban 
| den is). 


B) Dichiarazione resa da un terzo. 


Inserire le parole: Il dichiarante ml ha reso nolo che il 
bambino di cui col presente atlo si è denunciata la nascita 
e’identifica col figlio riconosciuto come proprio, prima della 
nascita, da . . . . (nome e cognome della madre) come 
risulta dell'atto . . 206. (Segue come alla lettera A). 


FORM. 42. - Caso di figlio di genitori non conosciuti, 
che si consegna al dichiarante. 


Inserire le parole: Il (La) dichiarante mi ha fatta istanza 
di lasciare a lui (a lei) l’anzidetto bambino, obbligandosi alla 
presenza dei suindicati testimoni, di allevarlo, cuetodirlo e 
davue conto ad ogni richiesta dell'autorità; e, nulla opponen- 
dosl a tale, istanza, vi ho aderito ed ho lasciato al dichia- 
rante il bambino medesimo. 


FORM. 43, - Caso di figlio di genitori non conosciuti, 
che si manda ad un pubblico istituto. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo viene da me 
mandato al (indicare il pubblico istituto) per mezzo di . 
» . (Indicare le generalità della persona) di ciò incaricato, 
al quale rimetto copia del presente atto perchè la consegni al 
direttore del citato istituto insieme col bambino e gli oggetti 
e i contrassegni trovati presso di lui, consistenti in . } 
(farne la descrizione). 


Sezione IV. — Richiami di cui al n. 10 dei moduli C e D 
per la chiusura dell’atto. 


FORM. 44. - Caso di sottoscrizione da parte di tutti 
gli intervenuti. 


Inserite le parole: Il presente atto viene letto agli inter 
venuti, i quali tutti, insieme con me, lo sottoscrivono. 


FORM. 45. - Caso di sottoscrizione da parte di alcuni 
soltanto degl’intervenuti. 


Inserire le parole: Il presente aito viene letto agli inter- 
venuti, i quali, insierne con me, lo sottoscrivono, ad eccezione 
di . . perchè . . (analfabeta, 0 impedito per 
n d 


FORM. 46. - Caso in cui nessuno degl’intervenuti è in 
grado di sottoscrivere. 


Inserire le parole: Il presente atto viene letto agli inter- 
venuti, ma da me soltanto sottoscritto, essendo gli altri tutti 
nell'impossibilità di farlo perchè . . . . (indicare per 
clascuno la causa di tale impossibilità: analfabeta, o impe- 
dito per... .. a) 


FORM. 47. - Caso di dichiarazione fatta dal genitore 
sordomuto che sa leggere e scrivere. 


Inserire le parole: La dichiarazione anzidetta mi è stata 
resa dal comparente, sorlomuto che sa leggere e scrivere, a 
mezzo di foglio scritto da lui stesso, foglio, che, munito del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegali a questo re- 
gistro. 


Supplemento straordinario alla; GAZZETTA ‘UFFIOLALE n. 128 del 31 maggio 1947 


83 


B) Von einem Dritten erstattete Anmeldung: 


Folgende Worte einfùgen: 

Der (die) ‘Anmelder (in) hat mir bekannigegeben, dass 
das Kind, dessen Geburt hiemit gemeldet wird, mil dem Kinde 
identisch ist, welches von . . (Vor- und Zuname der 
Mutter) vor der Geburl als elgen anerkannt wurde, wie aus 
den mir vorgelegien Urkunde , Ù . u.s.w. (folgi wle 
‘unter Buchsiabe A), 


FORM. 42. — Fall eines Kindes unbekannter Eltern, 
welches dom Anmelder tibergeben wird. 


Folgende Worte einfigon: 

Der (die) Anmelder (In) hat mich ersuchi, besagies Kind 
Ihm (ihr) zu Uberlassen, wobei er (sie) sich in Gegenwart der 
obgenannten Zeugen verpflichtet ‘hat, es zu erziehen, zu be- 
treuen und auf Verlangen der Behòrde darùb:r Rechenschaft 
zu geben; und nachdem einem solchen Ersuchen keln Hinder- 
nis entgegensteht, habe ich zugestimmi ‘und dem (der) An- 
melder (in) das Kind iiberlassen. 


FORM. 43. - Fall eines Kindes unbekannter Eltern, 
welches einer éffontlichen Anstalt tibergeben wird. 


Folgende Worle einfilgen: 
Besagtes Kind wird von mir, unter Begleltung des (der) 
hiezu beauflragien . . . (dessen oder deren 
Personaldaten ‘anfilhren), der PAGO, ù . (die 0f- 
fenlliche Anstalt angeben) ibergeben, welchem (rn) "jeh eine 
Abschrift dieser Urkunde ausfolge, damit er (sie) dieselbe 
zusammnen mit dem Kind und den bel ihm vorgefundenen 
Gegenst&nden und Merkmalen . . . (beschei- 
ben) dem Direktor der besagten Anstalt tibergebe. 


IV AsscaNitt. — Hinweise zu Nr, 10 der Formulare 
C und D fir den Abschluss der Urkunde. 


FORM. 44. - Fall der Unterfertigung durch sAmt- 
liche Erschienenen. 


Folgende Worte einfigen: 
Vorsiehende Urkunde wlrd den Erschienen vorgelesen, 
und von denselben und von mlr vnterfertigt, 


FORM. 45. - Fall der Unterfertigung durch nur ei- 
nige_ der Erschienenen. 


Folgende Worle einfigen: 
Vorsiehende Urkunde wird den Erschienenen vorgelesen, 

von denselben und von mir unterfertigt, mit Ausnahme von 
doro ee WD. SI . (Analphabet oder 
behinderi durch, . . |. .....) 


FORM. 46. - Fall, in dem keiner der Erschienenen 
in der Lage ist zu unterschreiben. 


Folgende Worle einfùgen: 

Vorstehende Urkunde wird den Erschienenen vorgelesen, 
aber nur von mir unlerfertigt, da alle anderen nichl dazu In 
der Lage sind, weil . . i (fùr jeden Einzelnen 
den: Grund hiefor 7 ANGeDen: Analphabet oder behindert durch 

»). 


FORM. 4?. - Erklirung eines taubstummen Eltern- 
teils, welcher lesen und schreiben kann, 


Folgende Worte einfilgen: 

Vorstehende Erklarung wurde mir vom iaubsiummen, 
des Lesens und Schreibens kundigen Erschienenem mitiels 
eines von ihm selbsl beschriebenen Bogens abgegeben, welchen 
Bogen ich, mit meinem Sichtvermerk versehen, in den Bei!a- 
genband zu diesem Register einreihe, 
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_——————__a________@@ye————@@——_é@e—@tde— crenp2 me tr 


li presente alto, Uopo casere slutu lello dal soriomulo el 
dopo averne io dato lelvura agli aitri, viene da tuti, iusivmu | 
con me, sobtoserilto. f 

ND. — Nel cuso in cui ulcuni degli altri intervenuti non 
SUPprdno U NOn possunv sultuscrevere, jurne menzione secondo 
lu formula dò. 


FOLM. 45. - Cuso di dichiarazione fatta du genitore 
sordomuto, che sa leggere 1a non su 0 non può serì- 
vere, ovvero che von su nè leggere nè scrivere. 


Inserire ie parole; La dichiarazione anzidelta Ini è siate 
resa dal comparente, surdomuto che sa leggere, ua Lon sa 
(ovvero: Lon può) scrivere, (0vvero: non sa uè leggere nè 
surivere), per mezzo di. . di anni . 


2a 


professione . . . . . desidente mi. + Che, da me as- 
suniv wl iblerprele, ha giurato nea dorma legale. 

ll presente atto, dopu essere sato leilu dal sordomuio (06- 
vero: comunicato dall'inuerprete al sordomulo), e dopo averio 
iv leo agli altri, viene da tulti, insieme con ine, soLloscrilto, 
ad eccezione del surdomulo. 


NU. — Net cuso in cui taluno v tulii gl'intervenuti non sap- 
piano o non possuno solluscrivere, farne menzione secondo 
te formule 45 0 4%. 


FORM. 49. - Caso di dichiarazione fatta da persona che 
non conosce la lingua italiana nè quella tedesca. 


inserire le purote: La dichiarazione anzidella Inì è staiu 
resa dal comparente, che non conosce la lingua italiana, per 
mezzo di . . di anni. . di professione , 
residente in. , che, da me assunto ad interprete, ‘ha 
giura nella forma legale. 

Il presente allo, dopo essere slalo dall'interprete comuni. 
calo al dichiarante e dopo averlo iv letto agli altri, viene da 
Lutti, insieme con lune, soutoseritto. 

NB. -— Nel caso in cui taluno o tutti gl'intervenuti non sup- 
piano o nun possano soltoscrivere, farne menzione secondo 


le formule 45 0 46. 


Capo II. — ATTI DI RICHIESTA 
DELLA PUBBLICAZIONE DI MATRIMONIO 


Sazione I. — Richiami di cui al n. 8 del modulo G 
per la indicazione della qualità dei richiedenti, 


FORM. 60. - Richiesta lalta personalmente dagli sposi. 
Inserire le parole: gli stessi sposi sopra indicati. 


FORM. 61. - Richiesta fatta da ambedue gli esercenti 
la patria potestà o la tutela sull’uno o sull’altro sposo. 


Inserire le parole: (nome e cognome) di (0 fu) . 
di anni. . di professione . . residente in. ni 
che, nella sua qualità di (specificare se genitore, padre adot 
tivo, madre adottiva, affiliante, tutore) esercente la patria 
potestà (ovvero: la tutela) sullo sposo, dichiara di averne 
avuto incarico da questo; e (nome e cognome) di (o fu) . 

. di anni di professione . . resi- 
dente in... + +. Che, nella sua qualità d! (specificare se 
genitore, padre ‘adottivo, madre adottiva, affiliante, tutore) 
esercente la patria polestà (ovvero: la tulela) sulla sposa, di- 
chiara di averne avuto incarico da questa. 


n 


Vorstehende Urkunde wird, nachdèm sie vom ‘Taubsuum- 
nen durchge.esen und von nr den anderen vorgeiesen wur 
de, vou alien und von inir unterIeriigl, 


NU, — Falls jemand unterden anderen Lisclieneuen nicht 
uniersclirtipen Lal, oder daran delindert ist, dies laut l'orm, 
do erwanuen, 


£OltM. 48, — Arklirung eines taubstummen lteru- 
tells, welcher lesen aper mnicht Schreiben kann oder 
daran benindert ist, oder welcher weder loesen noch 
schreiben kaun. 


Vorgenmulte Ltkiarung Wurde inir vom Erschieueuen, ei 
Lio LAUDbSUULMINel, WeiCher iesen uber nicht sclreren Kam 
{ouer uazil Deluudert Ist, (vder: welcher leder lesen noca 
schreibe kann), dureli . . Jahre alb vou 
bderul wobinhiafi in . 
abgegeven, Wwelchei, von mir als Doimerscher Deigezogeti, ui 
uer gesetziicher: lori geschworen lat, 

Vorswehende Urkunde wird, nathuen sig vvin ‘Ta Ubstuli: 
tici durchgelesern (0U.1 voni Domesciter deli ‘i Ubs Uilzet 
Mutgeteut) und von nil den andere vorgelesen wude, von 
allen und von mi: unteriertigi; mit Ausnalme des ‘Vaubsuuin- 
men, 


Nb. — L'alls ciner oder alle Lrschieneen nichi unierschrei: 
Dei xouen oder dardi belindert sind, dies daut l'ormel 45 
Uder 46 erwihnen, 


FORM. 49, — frkiàrung einer Persou, welche weder 
der italienischen uoch der deutschen Sprache kundig 
is 

Folgeude Worte eiulùgen: 
Vorgenannie Erklarung wurile nur vom Lrschienenen, 
welcher weder der deutschen Loch der italienischen Sprache 


nundig ist, durch . 204... Janve alt, von Be 
mul. . PRE: Wohnhaît in. ‘on abge 
geben, wéelcher von mir als Dolinetscher ‘beigezogen, in der 


gesetziichen Form geschworen hat, 

Vorslehende Urkunde wird, nacldem sie vom Dolmetscler 
dem Erklirenden milgeteilt und von mir den anderen vorge 
Jesern wurde. von allen und von mir unlerfertigi, 


il Hauersrick. — EHEAUiGEBOLSANSUCHEN 


i ABSCENITT. — Hinweise zu Nr, 8 des Formulare 4 
fiir die Angabe der Eigenschaft der Ausuchenden. 


FORM. 50, - Von den Brautleuten persinlich vorge- 
brachtes Ansuchen. 


Folgende Worle einfùgen: 
die nàmlichen oben erwihpien Braulieute, 


FOLkM. bI. — Ansuchen beider die viterliche Gewalt 
oder die Vorimundschaft iiber den Briutigam oder 
die Braut ausijbenden Personen, 


Folgende Worte einfigen: 
‘ae 44 ++ +, (Vor und Zuname) des toda. nach) 
“ fut . Jalve ali, von Beruf . 
Wohnbart” in DI . +» Welche (r) in seiner (inrer) 
Ligenschaft als ùber den Erdutigam die vilerliche Gewrall 
(oder Vormundschalt) ausùbende (r) . a 
(angeben, ob Vater oder Muller, Adoptivvaler oder imutter, 
Ziehvater oder -imutter, Vormund) erklért, von demuseiben hiezu 
beauftragi worden zu sein; und . ‘ « (Vor und 
Zuname), des (oder nach) . " . Jahre alt, 
von Beruf . i “i wohnhaft in. 
welche (r) in seiner (ibrer) Eigenschaft als uber "die ‘praut 
die vilerliche Gewalt (oder Vormundschaft) ausibende (r) 
x (angeben, ob Vater oder Multer, Adopltivva- 
ler oder “nuuler, Ziehvater oder «“utter, Vormund) erkl&rt, von 
derselben hlezu beaufiragi worden zu sein, 
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FONM. h2. - Richiesta fatta da nno degli sposi e dal. 
lPeserconte Ta patria potestà o la tntela sullaltro sposo. 
(1) 


Inserire le parole: lo sposo sopra indicato (0rvero: 
sposa sopra indicala) e . A . (nome e cognome) di 
(o fu) . di anni , . di ‘professione i 
residente In . . . he, nella ‘sua qualità di (Specificare 
se genttore, padre” adottivo, madre adottiva. affiliante, tutore) 
esercente la patria potestà (nvpero: la tutela) sulla sposa (ov. 


vero: sullo sposo), dichigra di averne awvilo incarico da 
a 

est,» 

FORM: 59, - Richiesta fottn do mandatari speciali del- 


Puno e dell'altro sposo. 


Inserire le parole: (nome e cognome) di (o fu) . 
di anni . di professione . . residente in. 
che ne ha avuto Incarico dallo epaso come da . 
(indicare ali estremi dell'atto) e . ‘ mome e camnome) 


di (0 fu) . . di anni , di profesione . vi 
residenie în . .. che ne ha avnto incarico dalla sposa 
come da . . (indicare agli estremi dell'atto). 


FORM, 54. - Richiesta fatta da uno sposo e da un man- 
datario sneciale dell'altro sposo. 


Inserire le parole: la 


sposa sopra Indicata) e . 


lo sposo sopra indicato (2vvero: 
. (nome e cognome) di (o fu) 


‘ox 0.0+ +. dl anni . 41 professione . . . . resì- 
dente in . . «. che ne ha avulo incarico dalla eposa 
(ovvero: dallo sposo) come da . (indicare noti estremi 


dell'atto). 


FORM. 55 - Richiesta fatta da chi esercita Ta patria po- 
testà o la tutela an uno degli sposi e dal mandatario 
speciale dell’altro sposo. 


Inserite le parote: (nome e cognome) di (0 fu) . 
di annl . . - {lt professione . . residente în. . 
che nella sua qualità di. . (specificare se gentiore, 
padre adottivo, madre adottiva, affiliante, tutore) esercenie 
la patria potestà (ovvero): la tutela) sullo sposo (ovvero: 
sulla sposa) dichiara di averne avulo incarico da questo (0v- 
vero: da questa); e . (nome e cognome) di (0 fu) 
di anni , di professione . . 
restgenio in FRS, 3a che ne. ha avuto incarico ‘dana 

allo sposo) rome ; 

estremi dell'atto), Li ae 3 (PRAEnTe gli 


FORM. 56. - Richiesta fatta da unico mandatario spe- 
ciale, incaricato dall'uno e dall'altro APOSO. 


Inserire le parole: (nome e cognome) di fo fu) . 


di anni, di professione . . residente in , 

. dr che ne ha avuto incarico dallo sposo, come da 
INCLINE 1 (ingicore gli estremi dell'alto) e dalla sposa 
some da . . (Indicare gli estremi dell'atto). 


I 
la 
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FORM. 52. - Ansuchen einer der Braritlente und der 
flber den andern Teil die vAterliche Gewalt oder 
Vormundschaft ausfibenden Person. 


Folgende Worte eiînfigen: 

Der oben ansefithrie -' RTAntigem foder die ohen anse 
filhrie Braut) und . (Vor- und Zuname) des 
(oder nach) . . Jahre alt, von Beruf . x 
ERANO wohnhaft in denti .. 0» Welehe (n in 
selner (ihrer) Figenschaft als iiber dle ‘Brani fader den RrAnti- 
gam) die vilterliche Gewalt (oder Vormundschaft) ausnhende 
Mai Pa (angeben. ob Vater oder Mutter, Adonptiv. 
‘vater oder mutter, Ziehvater oder -mutter, Vormuna) erklart. 
von demselben (oder derselbeni hien beauftrari worden mm 
sein. 


le 


FORM. 53. - Ansuchen: des SnezialhovolImAchtieten 
des Brintigams und der Brant. 


Folrende Worte einfilzen: 
oe o (Vor- una Zuname) des 
. Jahre alt. von Beruf . . 
.. welcher vom BrAntteam hiemi 
. {Dip Maten der 
. fVor- nnd 
. Jahre 


‘oder narh) 


wahmhaft dn a 

beaufiragi wnrde, wie aus . È 

Urkunde anzeben) hervorgeht. und . 

Zuname) des (oder nach) " 5 

alt. van Beruf . . LL wonmhaft 4n . ER iae 

welche (7) von der Brant hier beanfirari ande. wie ans 
= (Maten der Urkunde angeben) hervorgeh! 


FORM. 54. - Ansuchen eines der Brantlente nnd ei- 
nes SnezialbevolimAchtisten des andern Teiles. 


Folzende Worte einfilgon : 

Der oben angefilbrie Brauticam (oder die oben anse. 
filhrie Braut) und . . + (Vor- amd Zuname) des 
(oder nach) |. . . & . Jahre alt, von Beruf . 

‘0 wohnhaft în. . . welche (r) von 
der Brant {oder dem BrAullgami hiezu heanfiragi wurde. wie 
. (Maten der Urkunde ancebeni hervor- 


AUS . 
geht 
FORM. 55. - Arisuchen des fther einen der Brantlente 


dio vîiterliche Gewalt oder die Vormnndsehatt Ausfi 
benden nnd des SpezialbevalimAchtizten des anderen 
Toîles. 


Foleende Worlte eInfilzen: 
ng (Vor- und Zumame) des (nder nachì 
H . Tahre alt. von Beruf . 
wohrhafi.” In. P . » welche (rm in seiner {Ihrer 
Figenschaft als itber ‘den Arftutisam (oder die Brant) die vii. 
terliche Gewalt fofler Vormundschaff) ansfhende Mm). . 

. . (angeben. ob Vater oder Mutter. Adoptivvater oder 
‘mutter. Ziehvater oder -mutter, Vormund) erkArt, von demse’ 
hen foder Lidemelban) hei beanftragt worden 7u sein: mond 

._. {Vor- und Zuname). des (oder nach) . 

< Jahre alt. von Reruf . . .., Wohnhaft 
in TOR «+ Welche fr) von der Braut (oder dem 
Brilutiami hiem beaufiragt wurde, wie aus . . ce 
(Daten der Urkunde angeben) hervorgeht, 


FORM. 56. — Ansuchen eines einzigen, vom BrAnuti- 
# gam und von der Braut'heanftraeten Spezialvevoll-_ 
machtigten. 


Folrende Warle “Rinideen: 
(Vor. und Zuname) des (oder nach! 
. 3 . < Jahre alt, von Beruf ._. . 
wohnhaft in pus. n .. welcher vom RrAutizam heauf. 
tragi wurde, wle “aus” i A (Daten der Urìmnde 
angeben) Nervoreght, sowle von der Braut, wie aus. . 
. (Daten der Urkunde angehben) hervorgeht. 
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FORM. b7. - Richiesta fatta da chi esercita la patria po- 
testà o la tutela su uno degli sposi ed è pure man- 
datario speciale dell’altro sposo. 


Inserire le parole: (nome e cognome) di (0 fu) 

di anni . . di professione . residente in . . 
che nella sua qualilà di . Re (specificare se gentiore, 
padre adottivo, madre adottiva, affiltante, tutore) esercente la 
patria potestà (0vvero la tutela) sullo sposo (ovvero sulla 
6posa) dichiara di averne avuto incarico da questo {ovvero 
da questa) e che ne ha avuto anche incarico dalla eposa (0v- |. 
vero dallo sposo) come da . '. (indicare gli 
estremi dell'atto). 


Sezione II. — Richiami di cui al n. 14 del modulo G 
per la prestazione dell’assenso davanti all’Ufficiale 
dello stato civile. 


FORM. 58. - Caso di assenso dato davanti all’ufficiale 
dello stato civile per entrambi gli sposi da chi eser- 
cita sopra di loro la patria potestà o la tutela. 


Inserire le parole: A contrarre il richiesto malrimonio pre- 
slano assenso per lo sposo minorenne . . . . (nome 
e cognome dell’esercente la patria potestà o la tutela) nella 
sua qualità di (specificare se genitore, padre adottivo, madre 
adottiva, affiliante, tutore) esercente la pairia potestà (ovvero: 
la tutela), qui personalmente comparso, e per la sposa mino- 
renne . . . (nome e cognome dell'esercente la 
patria potestà Di la tutela) nella sua qualità di (specificare 
come sopra) esercente la patria potestà (ovvero: la iulela), 
qui parimenti comparso, 


FORM. 59. - Caso di assenso dato davanti all’ufficiale 
dello stato civile per uno solo degli sposi da chi eser- 
cita la patria potestà o la tutela. 


Inserire le parole: A contrarre il richiesto matrimonio 
presia asensc per lo sposo (0vvero: per la sposa) minoren 
ne . . . (nome e cognome dell'esercente la patria 
potestà ò la tuteta) nella sua qualità di (specificare se geni. 
tore, padre adottivo, madre adottiva, affilante, tutore) eser- 
cenle la patria potestà (0vvero: la tutela), qui personalmente 
comparso. 


FORM. 60. - Caso di assenso dato davanti all'ufficiale 
dello stato civile per sposo minorenne emancipato 
che abbia per curatore uno dei genitori. . 


InSerire le parole: A contrarre il richiesto matrimonio 
presta assenso per lo sposo (ovvero: per la sposa) minorenne 
emancipalo (o emancipata) Seo (nome e co- 
gnome del genitore) nella sua qualità di padre (ovvero: 
madre), esercente la curatela, qui personalmente comparso. 


Sezione III. — Richiami di cui al numero 15 
del modulo G per la chiusura dell'atto. 


FORM. 61. - Caso di sottoscrizione da parte di tutti 
gli intervenuti. 


Inserire le parole: 


5 ll presenie atto viene lello agli interve- 
nuti, i quali tuttl, 


insieme con me, lo sottoscrivono, 


FORM. 57. — Ansuchen des die viiterliche Gewalt 
oder Vormundschaft iiber einen der Brautleute Ausit- 
benden und gleichzeitigen Spozialbovollmichtigten 
des anderen Toiles: 


Folgende? Worle einfigen : 
da und Zuname) des (oder nach) 
È . Jahre ali, von Beruf . . . 
wohnhaft” in 9 i s "i welche (r) in seiner (inter) 
Eigenschaft als liber ‘den Briutigam (oder die Braul) die vi. 
terliche Gewali (oder Vormundschaft) ausubende (1) . . . 
(angeben, ob Vater oder Muiler, Adoplivvater oder 
Imutter Ziehvater oder -mutter, Vormund), erklàrt, von dem- 
selben (oder derselben) hiezu beauftragt worden zu sein und 


Jausserdem von der Braul (oder dem Ereutigam) hiezu beauf- 


tragt worden zu sein, wle aus . . (Daten der 
Urkunde angeben) hervorgeht. 
II ABSCHNITT. — Hinweise zu Nr. 14 des Form. G 


fiir die Erteilung der Einwilligung vor dem Stan- 
desbeamten, 


FORM. 58. Vor dem Standesbeamten fur beide 
Brautleute erteilte Einwilligung seitens iiber dieselben 
die viterliche Gewalt oder die Yormundschati 
ausiibenden Person. 


Folgende Worle einfugen: 
Zur angesuchien Eheschliessung erteilt die Finwilligung 

fùr den mj. Bràutigam . . i (Vvor- und Zuname 
des die véilerliche Gewall oder ‘“Vormundschaft (Ausibenden) 
in seiner (ihrer) Eigenschaft als die viterliche Gewalt (oder 
Vormundschaft) ausùbende (r) . è (angeben, ob 
Vater oder Multer, Adoplivvater oder amutter, Ziehvater oder 
“muiter, Vormund), welche (r) hier ‘persònlich erschienen ist; 
unà fur die mi. Braut . RICScE: . (Vor- rund Zuname des 
die vaterliche Gewall oder Vormundschaft Ausiibenden) in 
seiner (ihrer) Eigenschaft als dle vAterliche Gewalt (oder Vor- 
mundschaft) ausubende (Tr) . . . . (angeben wle 
oben), welche {r) hier gleichfalls erschieren ist. 


FORM. 59. - Vor dem Standesheamten fiir nur einen 
der Brautleuto erteilte Einwilligung seitens der die 
vAterlichetGewalt oder die Vormundschaft ausiihen- 
den Person. 


Folgende Worte einfilgen: 

Zur angesuchren Eheschliessung ertellt die Einwligung 
fir den mj. Briulizam (oder die mj. Braut) . 
Vor- und Zuname des die viterliche Gewalt oder “Vormund- | 
schaft Ausùbenden) in seiner (ihrer) Eigenschaft als die véter: 
liche Gewalt (oder Vormundschafl) ausibender . n 
(angeben, ob 'Vater oder Mutter, Adoptivvater oder “miutier, 
Ziehvater oder -mutter, Vormund), welche (r) hier persanlich 
erschienen ist, 


FORM. 60. - fiir mj. emanzipierte Brautleute, wel- 
che als. Kurator einen der hbeiden Eltern haben. 
(Vor dem Standesheamten erteilte Einwilligung) 


Folgende Worte einfùgen.: 

Zur angesuchien Fheschliessung erteili die Einwilligung 
fùr den mj. emanzipierten) Briutigam (oder Braut) der (die) 
hier persénlich erschienen . . . (Vor- und Zu 
name des Vaiers oder der Mutier), in ‘der Éigenschafi des (der) 
die Kuratel ausùbenden Vaters (oder Mutter). 


III AnscANITT. — Hinweise zu Nr. 15 des Form. @ 
filr den Abschluss der Urkunde. 


FORM. 61. - Fall dor Unterfertigung durch sAmtliche 
Erschienenen. 
Folgende Worle einfigen: 


Vorstehende Urkunde wird den Erschienenen vorgelesen» 
von denselben und von mir unterfertigt, 
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FORM. 62. - Caso di sottoserizione da parte di alcuni | Fora. 62. — Fall der Unterfertigang durch nur el- 


soltanto degli intervenuti. 


Inserire le parole: Il presente alto viene letto agli inter. 
venull, i quali, insieme con me, lo sotloserivono ad eccezione 
di . . perchè . % (analfabeta, o impe- 
dito per . . . . .). 


FORM. 63. - Caso nel quale nessuno degli intervenuti 
è in grado di sottoscrivere. 


Inserite le parole: Il presenie atto viene letto agli inter- 
venuti e da me soltanio sottoscritto, essendo gli altri tuiti 
nell'imnossibilità di farlo perchè . . . (indicare 
per ciascuno la causa di tale impossibilità : | analfabeta, () 
Impedito per . di 


FORM. 64. - Caso dî richiesta di pubblicazione 0 di 
prestazione ii assenso da parte di sordomuto che sn 
leggere e scrivere. 


A) Richiesta di pubblicazione. 


Inserite le parole: La pubblicazione e le 
dichiarazioni da parte di ? (nome e cognome 
del sordomuto) sotdomuto che sa leggere e scrivere, mi sono 
falte a mezzo di foglio scritto da lui stesso, foglio che, munito 
de) mlo visto, inserisco pure nel volume degli allegati a que- 
sto registro. 

n presente alto dopo essere stato letto dal sordomuto, € 
averne io dato lettura acli altri intervenuti, viene da tulli, 
insieme con me, sottoscritto. 


richiesta. di 


B) Prestazione di assenso. 


Inserire le parole: L'assenso anzidetto da parte di . 
(nome e cognome del sordomulo) sordommio che sa leggere 
e scrivere, è stato prestato n mezzo di foglio, scritto da ]ui 
Stesso, foglio che, munito del mio visto, inserisco pure nel 
volume degli allegati a questo registro, 

Il presenle atlo, dopo essere stato lelto dal sordomuto, e 
averne io data leitura agli altri intervenuti, viene da tutti, 
insieme con me, sottoscritto. 


N. B. — Nel caso in cui taluno degli altri intervenuti non 
sappia 0 non possa sottoscrivere, farne menzione secondo la 
formula 45, 


FORM. 65. - Caso di richiesta di pubblicazione o di 
prestazione di assenso da parte di sordomuto che sa 
leggere ma non sa o non può serivere, ovvero che 
non so nè leggere nè scrivere. 


A) Riohiesta di pubblicazione, 


Insertre le parole: La richiesta e le dichiarazioni da parte 
(nome e cognome del sordomuto) sor- 
domuto ‘che sa leggere ma non sa serivere (ovvero: che sa 
leggere ma non può scrivere perchè . ++. OVVETO: 
che non sa nè leggere nè SETINOrE) mi sono state fatte per 
mezzo dl . . È (nome, cognome e paternità |. 
dell'interprete) ‘di anni i; s di professione . . 
residente in . . ‘ue "che, da me assunto nd inter: 
prete, ha giuraio ‘nella forma legale. 

I presente atto, dopo essere stato letto dai sordomuto 
(ovvero: comunicaio dall’ interprete al sordomuto) e dopo 
averlo io letto agli altri Inlervenull, viene da iutti, insieme 
con me, sottoscritto ad eccezione del sordomulo. 


nige der Erschienenen. 


Folgende Worte elnfigen: 

Vorsiehende Urkunde wird den Frschienenen vorgele- 
sen, von denselben und von mir unterfertigi, mil Ausnahme 
von . . fi « Well. . (Analphabet oder 
behindert durch ‘. 


FORM. 63. - Fall in dem keiner der Erschienenen 
in der Lago ist zu unterschreiben. 


Folgende Worte einfilgen: 

Vorsiehende Urkunde wird den Frschienenen vorsele- 
sen, aber nur von mir unterfertigt, da alle anderen nicht dazni 
in der Lage sind, well . . . . . (fiùr Jeden Ein- 
zelnen den Grund hiefiir angeben: ‘Anaîphabet oder behin- 
deri durch . è .). 


FORM. 64. — Aufgehots-Ansuchen oder Einwillisungs- 
“ erteilung durch einen Tsubstummen, welcher lesen 
und schreiben kann, 


A) Aufgebots-Anguchen. 


Folrende Worte einfùgen: 

Dag Ansuchen um das Aufgebot und dle ErklArung sel- 
tens des . . . . {Vor- und Zuname des Taub- 
stummen), Taubstummen, welcher lesen und schreiben kann, 
wird mir auf einem von ihm selbst beschriebenen Boren 
liberreicht. welchen -Rogen ich. mit meinem Sichivermerk 
versehen, ebenfalis in den Beilagenband zu diesen Register 
elnreihe. 

Vorstehende Urkunde wird. nachdem sfe vom Taubsium- 
men durcheelesen und von mir den anderen Frschienenen 
vorgelesen wurde, von allen und von mir unterfertigt. 


B) Hinwilligunqserteilung. 


Folgende Worte einfiigen: 
Besagie Finwillirung ‘seltens des . 

(Vor- ind Zimame des Taubstummen). Tavibstummen, ‘Wwelcher 
lesen und schreiben kann. wurde auf einem ‘von ihm re)bs! 
heschriebenen Rogen erteilt, welchen Bogen ich, mil meinem 
Sichtvermerk versehen, ebenfalls in den Bceilagenband zu 
dlesem Register elnreihe. 

Vorshehende Urkunde wird, nachdem ste vom Taubstum. 
men durchgelesen und von mir den anderen FErschienenen 
vorgelesen wurde. von allen und von mir unterfertigt. 


NB. — Falls lemand' unter den anderen Frsrhienenen nichi 
unterschreiben kann oder daran mhehindert ist. dies laut 
Form. 45 erwAhnen. 


FORM. 65. - Aufgebotsansnchen oder Einwilligungs- 
erteilung durch einen Tanbstummen, welcher lesen, 
aber nicht schreiben kann oder daran hehindert 
ist, oder welcher weder lesen noch schreiben kann. 


A) Aufgebotsansuchen. 


Folgende Worte einfugen: 
Das Ansuchen nnd die FErklirungen seltens des . . 

n (Vor- und Zunahme des Taubsiummen). Tatubstum: 
men, | welcher tesen aber nicht schreihen kann, (oder: welcher 
lesen kann, ‘aber am Schreiben behindert ist, well . 

. . (oder: welcher weder lesen noch schrelhen 
kann) wurde mir durch . . È More ‘und 
Zuname sowie Vatername des Doimetsohers angeben), 

Jahre alt, von BReruf . < + wohnhaft in . . 

È . abgegeben, welcher von mir als Dolmeischer beige: 
zogen, in der gesetzilchen Form geschworen hat, 

Vorstehende Urkunde wird, nachdem sie vom Taubstum- 
men durchgelesen (oder: vom Dolmetscher dem Taubstum- 
men milgeteilt) und von mir den andern Erschienenen vorge- 
lesen wurde, von allen und von mir ‘unterfertfig; mit Aus- 
nahme des Taubstummen. 


ario alla GAZZETT 
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B) Prestazione di assenso. 


Inserire le parole: L'assenso anzidetto da parte di . 
(nome e cognome del sordomuto) sardomulo che sa leggere 
ma non sa scrivere (o non può scrivere perchè . 
Ovvero: che non sa nè leggere nè scrivere) è siato prestato per 
mezzo di (ecc., come alla lettera A). 


N. B. — Nel caso în cui taluno o tulti gl'intervenuti non 
sappiano o non possano sottoscrivere, farne menzione secondo 
le formule 45 e 46, 


FORM. 66, - Caso di richiesta di pubblicazione o di 
prestazione di assenso da parte di versona che non 
conosce la lingua italiana nè quella tedesca. 


A) Richiesta di pubblicazione. 

Inserle le parole: La richiesta e le dichiarazioni da parle 
di (nome e cognome) che non conosce la lingua italiana, nè 
quella tedesca, mi sono state fatte per mezzo di . 

di anni . . di professione . F residente 
mo. . «+, che, da me assunto ad interprete, ha 
giurato nella forma legale. 

Il presente alto, dopo di essere stato dall'interprele comu- 
nicato all'anzidetto . . . . . (nome e cognome) e 
dopo averlo io letto agli altri” intervenuti, viene da tutti, .in- 
sieme con me, sottoscritto, 


B) Prestazione di assenso. 

Inserire le parole: L'assenso da parte dl . } . mome 
e cognome), che non conosce la lingua italiana, nè quella 
tedesca, è siato preslato per mezzo di . SEE, . (ecc., 
come alla lettera A). 


N. B. — Nel caso In cui taluno 0 tutti gl'intervenuti noni 
sappiano o non possano sottoscrivere, farne menzione se- 
condo le formule 45 e 46. 


Capo ITI. — ATTI DI MATRIMONIO ; 


Snzione I. — Richiami di cui al n. 6 del modulo L per 
la indicazione dei documenti riferentisi alla pubbli. 
cazione. 


FORM. 67. - Caso în cui si è proceduto alla pubblica- 
zione in un solo Comune. 
Insertre le parole: 11 documento presenlato è il cerlificato 


della pubblicazione eseguita in (indicare il 


Comune) dal . . (data) al. . (data). 


FORM. 68. - Caso in cui si è proceduto alla pubbli- 
cazione in un solo Comune, con riduzione del ter- 
mine. 

Inserite le parole: Il documento presentato è il certificato 
della pubblicazione seguita în. (indicare 4 
Comune) dal i È (data) al da p 
(dala), avendo gli sposi ‘ottenuto la riduzione del termine. 


BI) Rinwillingunqserteilung. 


Folgende Worte einfùgen: 
Besagie Finwll1igung sellens des 

(Vor- und Zuname des Taubstummen), Taubstiummen, Welcher 
lesen aber nicht schreiben kann, (oder: am Schreiben be. 
hindert iet. oder: welcher weder lesen noch schreiben kann), 
wurde mir durch . . . x (Vor- und Zuname sowie 
‘Vatername des Dolmetscher angeben) . Jahre ali, 
von Beruf .. wohnhatt in abgegeben, 
welecher, von mir als Dolmetscher belgezogen, In der pesetz. 
Uchen Form geschworen hat. 

Vorstehende Urkunde wird, nachdem sie vom Taubstum- 
men durchgelesen (oder vom Dolmetscher dem Taubstummen 
mitgetelit) und von mir den anderen Erschienenen vorgele- 
sen wurde, von allen una von mir unterfertigt; mit Ausnahme 
des Tanbstummen. 

.NB. — Falls einer oder alle Erschienenen nicht unter 
‘chreiben k&nmen oder daran behindert sind. dies laut Form. 
45 und 4 erwaAhnen. x 


FORM. 66. - Aufgebots-Ansuchen oder Einwilligangs 
“”erteilung seitens einer Person, welche weder der ita- 
lienischen noch der dentschen Sprache Kundig ist. 


A) Aufqebotsansuchen. 


Folgende Worte einfigen: 

Das Ansuchen nnd die ErklArungen seltens des . . 
(Vor. und Zuname). wefcher weder der Itallenischen noch der 
deutschen Sprache kundig ist. wurde mir durch . posse si 

-, «. Jahre alt, von Beruf . 
wobnhatt ‘in a n abgegeben, welcher” von mir "ale 
Polmetscher heigezogen, In der gesetzlichen Form gceschwo. 
Ten hat. 

Vorstehende Urkunde wird, nachdem sie vom Dotmetscher 
dem vorgenannten 3 .- . (Vor- und Zu 
name) mitgetellt und von mir den finderen Erschienenen 
vorgelesen wurde. von allen und von mir unferferfigt. 


B) Finwillingungserteilung. 

Folgende Worle einfilgen: 

Die Einwilligung seltens des . 

{Vor- und Zuname), welsher weder der italteniseren noch der 
deutschen Sprache kundie Ist, wurde durch . . 

.. Jahre alt, von Beruf . . . 0 Wrofinhatt in 

.. abgegeben. welcher von mir als Dolmetscher 

beigezogen, in der gesetziichen Form ceschworen hat. 

Vorstehende Urkunde wird. nachdem sie vom Polmetecher 
dem vorgenannten È (Vor- und 7Zuname) 
mitgetellt und von mir den anderen. Erschtenenen vergele- 
sen wurde, von allen und von mir unterfertizt. 

N.B. — Falls einer oder alle Frsehienenen nicht unter- 
schreiben k&nnen oder daran behindert sind, dies Jaut Form, 45 
und 46 erwihnen. 


TII HRAUPISTHcR. — TRAVUNGAURKUNDEN 


T ArnscHNITT. — Hinweise eu Nr. 6 Form. — zur’ 
Angabe ‘der Urkunden, welche sich auf das Aufaebo! 
beziehen. 


FORM. 67. — Fall în welchem das Aufgobot în nur 
‘einer Gemeinde durchgettibrt” wurde. 


Folgende Worte einffigen: 


Die vorgewiesene Urkunde ist dle RestAtlgung des in 
ina agata . (die Gemeinde angeben) vom . . 
(Datum) bis . (Datum) durchgefohrien Aufee: 
botes. 


FORM. 68. - Fall"in welchem das Aufgebot in nur 
einer "Gemeinde mit Abkirzung der Frist durchge 
fiîhrt wurde. 

Folgende Worte einfigen: 
Die vorgewlesene Urkunde ist die BestAtigung des In 
n . (die Gemelnde angeben) vom . . 

atum) | bis . . . (Datum) durchgeftirien Aufege- 

botes, da die Brautleute die Fristebkorzung erwirkb haben. 


FORM. 69. - Caso in cui sî è procednto alla pubblica- 
zione in più (omuni. 

Inserite le parole: T documenti presentall sont | ceriif- 
cati della pubhlicazione eseruita net Comuni di x Ka 
(imarcare 4 vari Comuni riaprliivamernte nelle date dal i 
al. dia dali . + 800. 

N. B, — Se vi è stata riduzione del termine, completare 
la presente fntmula attenendosi n quella precedente 


FORM. 70. - Caso in cni eli sposi hanno oftenuto Tn 
dispensa dalla pubblicazione. 

Insertre le marole: IN documento presentato è il decreto del 
Procuratore della Repubblica presso Il Tribunale di . «in 
data . . che accordà la dispensa dalla pubpli. 
cazione. 


FORM. 71. - Caso di matrimonio celebrato sulla pre- 
sentazione della sentenza passata in gindicato che 
rigetta l’opposizione, ovvero sulla presentazione del. 
l'atto di rinuncia nl gindizio di opposizione. 


A) Rigetto dell'opposizione. 


I docnmenti presentaii sono il certificato fo i certifica) 
della pubblicazione eseguita In . dal. ... 
a rispetti: 


al. . (ovvero: nel comuni di . 
vamente nelle dale dal . . 81. .) nonchè 
la copia della sentenza pronunziata addi . dal 


e passata in giudicato in forza ‘dea quale 
fu” rigetiata ‘l'opposizione al presente matrimonio. 


B) Rinuncia all'opposizione. 


I documenti presentati sono !1 certificato di 1 certificall) 
della. pubblicazione eseguita in . & da] 

al. (ovvero: nei comuni di . ‘. rispettiva. 
mente nelle date dal. ia e Mi ) ‘nonchè Ja copia 
dell’atto di rInunela al giudizio di opposizione rilasciata dal 
Cancelliere del i . . in dala. . . dn 
forza della quale rimincia. fu TImossa l'opposizione Chl pre- 
sente matrimonio. 

Ù 


azione TT. — Richiami di cui al n.7 del modulo L 
per la prestazione dell’assenso. 


FORM. 72. - Caso di assenso prestato per entrambi gli 
pai do chi esercita su di loro la patria potestà o la 
utela. 


Inserire le parole: Al suddetto matrimonio hanno prestato 
il loro assenso, per lo sposo . (nome e cognome) 
nella sua qualità di. ro (specificare se genttore, 
sposa . . . (nome e cognome) nella sua qualita 
padre adottivo, ‘madre adottiva. affillante. tutore) e per la 
sposa . |... (nome e cognome) nella sua qualità 
di. . (specificare come sopra) come risulia 
dall'alto di richiesta della pubblicazione. 


FORM. 73. - Caso di assenso prestato per un solo degli 
Sposi da chi esercita la patria potestà o la tutela. 


Inserire le parole: Al suddetto matrimonio ha prestato 
il sno assenso: per lo sposo (ovvero: per la sposa) . . . 
{nome e cognome) nella sua qualità di . s (specifi 
care se genitore, padre adottivo, madre adottiva, affilianto 
tutore) come risulla dall’atto di richiesta della pubblicazio 


FORM. 69. - Fall in welchem das Aufgehot in meh- 
reren Gemeinde durchgeftibrt wurdo. 


Folgende Worte e!nfiizen: 

Die vorgewlesenen Urkunden sind dle Resifticunsen der 
ir den Gemeinden van . . . + (die verschiedenen 
Gemeinden angehen) durehsefàhrten” Aufgebote, und ia in 
der Zeit vom . EI . ble . 7 
vom . . ble . case. 


NB. — Im Falle der FristabkQrzune, vorliegende Formel 
taut vorhergebender vervolistindigen. 


FORM. 70. - Fall in dem die Brautlente Dispens vom 
Aufgebot erwirkten. 
Folgende Worte einfigen: 
Die vorrewiesene Urkunde Isl des Dakrel dee Sfaatsan. 


waltes beim Tribuna) . . . vom. 
fler dir Dlspens vom Aufgehot hewilliet hat. 


FORM. 71. - Eheschliessung liber Vorlage eines rechta- 
krAftigen. den Widerspruch zurlickweisenden Ur- 
teîles, oder itber Vorlaze der VerzichterklArane avf 
das Widerspruehsverfahren." ‘ 


A) Zuriichireisung des Widerspruchs. 


Te vorgelezien Urkunden sind dir Restitigung foder die 


BestAilcungen) des in . . . vom . . 
bs . . foder: in den Gemeinden. teziehuinesvee. 
se in der Zett vom. . bis... . . 3) 


erfolzten Aufrebots, sowie die Abschrift des am”. . 

vom . . gefàliten rechiskràftigen Urtelles. ‘rart 
dessen der Widerspruch gegen diese Fheschliesslung zurick- 
grewlesen wurde. 


B) Verzicht auf den Widerspruch. 


Die vorgelegten Urkunden sind die BestAtlzung Anders die 
BestAtigungen) des In . vom 
bis . . . (oder n den Gemetnden 8 vale fe 
beziehangsweise in der Zeit vom. . . bis... RI 
erfolgten Aufzebois, sowie die von der am e 
vom Kanzlefbeamten der . . ausgestellte An 
schrift des Verzichtes auf das Widersprichsverfahren. kraft 
dessen fier Widerspruch gegen Alese Fheschlessung heseitiet 


_| wurde. 


TI ArscANITT, — Hinweise 2u Nr. 7 des Porm. L 
ur Bimoilliqung serteilung. 


FORM. 72. - Finwillienneserteilung fiir heide Rraut- 
lente seltons der flher sio die viiterliche Gewalt oder 
‘Vormundschaft austibenden Personen. 


Folgende Worte einffigen: 

Zu besagter Fneschilemune haben ihre Finwi]iimune far 
den Brautigam . . . (Vor- ind Zuname) In sefner 
(Ihrer) Elgenschaft als . i B (angehen, ob 
Vater oder Muller. tadontivvater oder mtler, Ziehvator ade» 
«mutter, Vormund) und fiir din Rraut . . . . 
(Vor- und Zuname) in seiner (Ihrer Figens.: “haft” als È 

. . (angeben wie oben) ertellt. wie dles aus dem 
Aufeebotsansuchen hervorgeht. 


FORM. 73. - Einwillisangserteilnng soitens der nur fiîr 
“’einen der Brautleuto die vaterliche Gewalt oder 
?Edle“Vormun dschaft ausitbonden Person. 


Folgende Worte eInfilgen: 
Zu besaglter Eheschliebung hat selne (ihre) PENDE 
filr den Brautigam (oder filr die lrautì . . » 
(vor- und Zuname) in seiner (ihrer) Eigenschafl. ‘als; . 
(angeben ob Vater oder Mutier, Adoptivvater 
oder “mutter, Ziehvater oder -mutter oder Vormund) erteilt, wie 
dles aus dem Aufgebotsansuchen hervorseht. 
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FORM. 74. - Caso di assenso prestato dal genitore cu- 
rotore dello sposo (ovvero della sposa) minorenne 
emancipato, 


Inserire le parole: AI suddetto matrimonio ha prestato 
1 6uo assenso (nome e cognome) . . . genitore 
curalore dello sposo (ovvero: della Sposa) ‘minorenne eman. 


cipat 2) come risulta dall'atto di richiesta della pubblicazione. 


FONM. 76. - Caso in cui, a seguito di denegato assenso 
per uno deglî sposi minorenni, è intervenntn nuto- 
rizzazione del Procuratore Generate presso la Corte 
di Appello. 


Inserite le parote: Il suddetto matrimonio è stato celebrato 

a seguito di autorizzazione data allo sposo (ovvero: alla sposa) 
dal Procuratore Generale presso la Corte di Appello di . 

. come risulla dall’atio di richiesla della pubblicazione. 


Srzionn III. — Richiami di cui al n. 8 del modulo L 
per i casi di dispensa da impedimenti al matrimonio. 


FORM. 76. - Caso în cui gli sposi ottennero dispensa 
dall’impedimento della parentela o dell’affinità o 
dell’adozione o dell’affiliazione. 


Insertre le parole: Entrambi gli sposi hanno ottenuto di- 
spensa dall'impedimento di pareniela (0vvero di affinità, ovvero 
di adozione, ovvero di affillazione), con decreto del . 

. (Indicare Vautorità che lo ha emesso) in date . . 
ana È ., come risulta dall’allo di richiesta della pubblica: 
zione, 


FORM. 77. - Cnso in cui uno od entrambi gli sposi ot- 
tennero dispensa dall’'impedimento dell'età. 


Inserire le parole: Lo sposo (ovvero la sposa, 0vvero en- 
trambi gli sposi) ha (ovvero: hanno) ottenuto dlepente dal. 
l'Impeditmento dell'età con decreto del . i “inte 
care l'autorità che lo ha emesso) in dala . . » 
come risulta dall'alto di richiesta della pubblicazione. © 


FORM. 78. - Caso in cui, per la sposa che è vedova, è 
intervenuta dispensa ai sensi dell’art. 89 del Codice 
civile. 


Inserire le parole: La sposa, vedova dal . . (data), 
è stata dispensata dal lermine del lutto vedovile con decreto 
del. . . . «in data, . « come risulta dall'atto 
di richiesta della ‘pubblicazione. 


FORM. 79. - Caso in cui per la sposa, il cui precedente 
matrimonio venne sciolto od annullato, è interve- 
nuta dispensa ai sensi dell’art. 89 del Codice civile. 


Inserire le parole: La sposa, il qui precedente matrimonio 
venne sciolto (0 annullato) in dala . . 5 ., è stata di- 
spensata dal termine di attesa con decreto del . . 
in data . 4 . come risulta dall'allo di richiesia ‘della 
pubblicazione. 


FORM. 74. - Einwilligang eines Elternteils als Kura- 
tor des (der) mj. emanzipierten Briutigams (oder 
Braut). 


Folgende Worte einfigen: 
Zu besagter Eheschliessung hat der Vater (oder die Mut- 
ter) . dl (Vor- und Zuname) als Kurator des 
taer) mi). emanzipierien ‘Rriutigame (oder Braut) seine (ihre) 


Finwllligung ertellt. wie dies aus dem Aufgebotsansuchen 
hervorgeht. 


TORM. 75. - Ermfichtigung durch den Generalanwalt 

“beim Oberlandesgericht infolge- verweigerter Ein- 

Scan ftir den mj. Briutigam (oder dio mj. 
rau 


Folgende Worte einfigen: 
Die oberwihnte Ehe wurde nuf Grund einer vom Gene. 
ralanwall belm Oberlandespericht in . . 
dem Briiuticam (oder der Brauf) erteliten Ermichtigung ge 
schlossen. wle dies aus dem Aufgebotsansuchen mervorgeht. 


III ABSCANITT. — Hinweise cu Nr. 8 des Form. L 
fiir Fùlle der Dispens von Ehehindenissen. 


FORM. 76. - Fall în welchem die Brantlente die 
Dispens vom Hindernis der Verwandtschaft oder 
Schwfgerschaft oder Adoption oder Adfiliation er- 
wirkt haben. 


Folgende Worte einfilgen: 
Beide Rrautleute haben mit Erlase . 
(die ausstellende Behrde angeben). vom . . 
dle Dispens vom Hindernis der Verwandischafi foder ‘schwa: 
gerschaft oder ‘Adoplion oder Adfiliatton) erwirkt, wle dies 
aus dem Aufgeboisansuchen hervorgeht. 


FORM. 77. - Fall in welchem einer der Brautleute 
oder beide die Dispens vom AlItershindernis erwirkt 
habon. 


Folgende Worte eiInfilgen : 

Der Brautigam (oder die Praut oder beide Brautleute) 
hab (haben) mit Erlass . . (die ausstellende 
Rehérde angeben) vom . . . die Dispens 
vom Altershindernis emwirkt, "wie ‘aes aus ‘dem Aufgebotsan- 
suchen hervorgeht. 


FORM. 78. — Fall in welchem der Braut, die ‘verwib 
wet ist, die Dispens gemiss Art, 89 des biirgerlichen 
Gosetzbuches erteilt wurde. 


Folgende Worte einfigen: 
Die Braut, welche seit , 
verwitwet ist, hat mit Erlass des . . . . vom. 
die Dispens von der Beendigung des Witwentrauer erwirkb 
wie dies aus dem Aufgebotsansuchen hervorgeht. 


(Datum) 


FORM. 79. - Fall in welechem der Brant, deren fril- 
here Ehe gelòst oder nichtig erklart wurdo, die Di- 
spens im Sinne des Art. 89 des biirgerlichen Gesetz- 
buches erteilt wurde. 


Folgende Worte einfilgen: 
Die Braut, deren friihere Ehe am . 
fur nichtig erkiart) wurde, hat mit Frlass des . . 
vom . . . . . . die Dispens von der Wartezeil erwirkil, wie 
dies aus dem Aufgebotsansuchen hervorgeht. 


. gelést {oder 
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Srzionn IV. — Richiami di cui 0} n. 9 del modulo L 
per riconoscimento di prole in occasione del matri. 
monio. 


FORM. 80. - Caso di riconoscimento dî un figlio vi- 
vente da parte dî entrambi gli sposi. 


Inserite le parole: Gli sposi, alla presenza degli stessi ie- 
stimoni, hanno esposto altresi che dalla loro unione naturale 
nacque un figlio che, come nato da genitori non conosciuti, 
trovasi iscritto solito il nome e cognome dl . AR 
nel registri di nascila del comune di . . «+ (Anno . . 
Parte . . Serle . «+ «Ji e mi hanno quindi |. 
dichiarato ché col presente atto lo riconoscono per proprio 
figlio agli effetti della sua legiltImazione, 

A dimostrazione che nulla osta, ai sensi di legge, al com- 
piuto riconoscimento, 1 dichiaranti mi hanno esibito i seguenti 
documenti: (elencare 1 documenti presentati. fra 1 qual deve 
essere compresa la copia integrale dell'atto di nascita del 
figlio che st vuole riconoscere, quando questi sia nato In altra 
Comune: art. 89 ord. st. ctv.), document tutti che, munîti del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro, 


N. B. — Se i figli che st riconoscono sono più d'uno, adat- 
tare opportunamente la formula, Indicando per ciascuno di 
essì il nome e 1l cognome e gli estremi dell'atto di nascita. 


FORM. 81. - Caso di riconoscimento di un figlio pre- 
morto da parte di entrambi gli sposi. 


Inserire le parole: Gi sposi, alle presenza degli stessi test] 
moni, hanno esposto altresì che dalla loro unione naturale 
nacque un figllo che, come nato da genitori non conosciuti, 
fu iscritto sotto 11 nome e cognome di . . nei registri 
di nascita del comune di . (Anno . . Parte . 
Serle. . . N. )e che morì il giorno . . e mi 


hanno quindi dichiarato di riconoscere col presenie atto il’ 


figlio anzideito agli effetti della sua legittimazione in favore 
dei suoi (indicare se discendenti legittimi o figli naturali rico- 
nosciuli, specificandone i nomi e cognomi), 

A dimostrazione che nulla osta, al sensi di legge, al pre. 
sente riconoscimento, i dichiaranti mi hanno esibito i seguenti 
documenli (elencare i documenti presentati, fra i quali deve 
essere compresa la copia integrale dell'alto di nascita del figlio 
che si vuole riconoscere, quando questi sta nato in altro Co- 


mune: art, BI ord, st, cv.) documenti tutti che, muniti del 
mio visto. inserisco nel volume degli allegati a questo 
registro. 


FORM. 82. - Caso di riconoscimento, da parte di uno 
degli sposi, di un figlio vivente già riconosciuto dal- 
l’altro sposo. 


‘A) Il figlio fu riconosciuto dall'altro sposo all’atto me- 
desimo della nascita. 


Inserire le parole: Lo sposo (0 la sposa), alla presenza 
degli stessi testimoni, ha dichiarato altresì che, agli effeill 
della legiitimazione, riconosce per proprio figlio (nome e 
cognome del figlio) iscritto nei registri di nascita del Comune 
dl. . . (Anno . Parte . . . Serle. . .N.. .} 
come figlio naturale riconosciuto di. . (ome e 
cognome della sposa ovvero dello sposo). 

A dimostrazione che nulla osta, ai sensi di legge, al pre 
sente riconoscimentto, il dichiaranie mi ha esibito | seguenti 
documenti (elencare 1 documenti presentati, fra î quali deve 
essere compresa la copia integrale dell'atto di nascita del 
figo che si vuole riconoscere, quando questi sia nato in altro 
Comune: art. 83 ord. st. civ.), documenti tutti che, muniti del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro. 
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IV AnscANITT. — Hinweise zu Nr. 9 des Pormulars L 
fiir die Anerkennung von Kindern gelegentlioh der 
Pheschliessung. 


FORM. 80. - Anerkennung eines lebenden EKindes 
durch beide Brautleute. 
Folgende Worte einfilgen: 


Im Gegenwart der nimlIchen Zeugen haben die Brautleute 
ausserdem erklàrt, dass aus Ihrer natilrlichen Verelnisung eln 


. [Kind geporeri wurde, welches unter dem Vor- und Zunamen 


. In den Geburtenregislern der Gemelnde 
. (lahr . dda SEG e 

Serle . G N. . . «) als Kind unbekannter 
Eltern elngetragen” erscheint und dass ste hiemit dasselbe 
zwecks Legltimierune anerkennen. 

Zum Beweis dafiir, dass der erfolgten Anerkennung kein 
gestzliches HIndernis entgegenstehe haben sie mir folgende 
Urkunden vorgewlesen: . . Den, (die vorgelegten 
Urkunden aufzihien, unter denen eine genane Abschrift des 
Geburtsscheines des HKindes inbegriffen sein muss, wenn das- 
selbe In einer andern Gemeinde geboren wurde: Art. 83 St. 
A,0.), welche Urkunden ich, mit meinem Sichtvermerk ver- 
sehen, in den Bellagenband zu ‘diesem Reglster einreihe. 


NB. — Wenn mehrere Kinder anerkannt werden, so ist die 
Formel zweckentsprechend anzupassen, wobei filr jedes Kind 
Vor- und Zuname sowle die Daten des Geburtscheines anzu- 
geben sind, 


FORM. 81. - Anerkennung eines verstorbenen Kin- 
des durch beide Brautleute. 


Folgende Worte einfàgen: 
In Gegenwart der nimlichen Zeugen haben die Brautlente 
sausserdem erWl&rt, dass aus Ihrer natimlichen Vereinigung 
ein Kind REDOTOII wurde, welches unter dem Vor. und Zuna- 


men . in dle Geburtenregister der Ge. 
meinde Gahr . a Tell. . . . 
Serle . Nr. .) ale Kind unbekannter Eltern 


eingetragen wurde und am . |. ; verstorben ist; 
ferner, dass ele hiemit dasselbe “aWecks Legitimierung zu 
Gunsten seiner . È (angeben ob gesetzil. 
che Nachkommen, oder anerkannte uneheliche Kinder, sowie 
deren Vor- und Zunamen) anerkennen. 

Zum Beweis dafilr dass der Anerkennung Kein peselzil. 
ches Hindernis entgegenstehe haben sie mir folgendo Urkunden 
vorgewiesen: . . (die vorgelegten Urkunden 
aufzihlen, unter denèn” eine genaue Abschrift des Geburiss- 
cheines des anzuerkennenden Kindes inbegriften sein muss, 
wenn dasselbe in efner anderen Gemeinde geboren wurde: 
Art. 89 St. A.O.), welche Urkunden ich, mit meinem Sichiver- 
merk versenen, in den Peilagenband zu diesen Register eln- 
reihe. 


FORM. 82. - Anerkennung durch "den anderen Ehe- 
© partner eines von einem der Brautlente bereits 
"”anerkannten lebenden Kindes. 


A)Ista das Kind von cinem des Brautleute gleich dei 
der Geburt anerkannt worden. 


Folgende Worte elnfiigen: 

In Gegenwart der ntimlichen Zeugen hal der BrAutigam 
(oder die Braut) ausserdem erklàri, dass er (sie). zwecks Le- 
gitimierung, das in die Geburtenregister der Gemeinde . 

. (fahr . . Tell . Serle . 


Nr. .) eingetragene und von . 


'(Vor- ‘und Zuname der Braut oder des Brautigems) als imenelt: 


ches anerkannle Kind . . (Vor- und Zuname des 
Kindes) ale eigen anerkennt. 

Zum Beweis dafilr, dass vorslehender Anerkennung kein 
geseizliches Hindernis enigegenstcht, hat mir Dbige (1) fol. 
gende Urkunden vorgewlesen . a (die 
vorgelegten Urkunden ‘aufzahIen, Warunter ‘eine genaue Ab- 
sehrift des Geburisscheines des anzuerkennden Kindes inbe- 
griffen sein muse, wenn dasselbe in einer andern Gemeinde 
geboren wurde: Art, 83 St. A. O.), welche Urkunden Ich, mit 
melnem Sichtvermerk versehen, în den Beilagenhand zu die- 
sem Register einrelhe. 


R) Il figlio fu riconosciuto dall'altro sposo posterior. 
mente alla denuncia di nascita. 


Lo sposo (o la sposa) alla presenza degli stessi testimoni 
ha dichiarato altresì che, agli effett® della legitHmazione, rico- 
nosce per proprio figlio (nome e cognome del figlio) iscritio 


nei reglelri di nasclta del Comune di . . . (Anno . . 
Parle . . Serle . Nine .) come figlio dì genitori non 
conosciuti col nome e cognome di . .+, e successi. 


vamente riconosciuto Aa . * (nome e cognome della 
sposa ovvero dello sposo). 

A dimostrazione che nulla osta. al sensi di legge, Al pre- 
rente riconoscimento, il dichiarante mi ba esibito 1 ‘seguenti 
documenti elencare i documenti presentati, fra 1 quali deve 
essere commresn la copia integrale dell'atto di nascista del 
fialio che si vuole riconoscere, quando questi sin nato in altro 


Comune: art. 89 ord, st. civ.), documenti tutti che, muniti 
del mio visto. inserisco nel volume degli allegati a queste 
regletro. 


FORM. 83. - Caso di riconoscimento, do parte di uno 
degli sposi, di un figlio premorto che era già stato 
riconosciuto dall’altro sposo. 


A) II figlio fu riconosciuto dall'altro sposo all’atto me- 
desimo della nascita. 


Inserire le parole: Lo sposo (0 la sposa). alla presenza 
degli stessi testimoni, ha dichiarato altresì che riconosce per 


proprio figlio . . + «+ . (nome e cognome del. figlio) iscrilto 
nei regletri d) nascita del Comune di . 3 . Anno . 

Parte . . Serle . .), come figlio naturale rico- 
noscluto dl . (nome e cognome della sposa ovvero 


dello sposo) e morto i. . . e Ciò agli effetti della 
legittimazione di detto figlio premorto in favore dei suol 
indicare se discendenti legittimi o figli naturali Ticonosetutt, 
specificandone 1 nomi e cognomi). 

A dimostrazione che nulla osta. ai sensi di legge, al pre- 
senle riconoscimento, il dichiarante mi ha esibito 1 seguenti 
documenti (elencare i documenti presentati, fra 1 qual deve 
essere compresa la copia integrale dell'atto di nascista del 
figlio che st vuole riconoscere, quando questi sta nato tn altro 
Comune: art. 83 ord. st. civ.), Aocumenti Initi che, muniti del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro. 


R) /! figlio fu riconosciuto dallaltro rposo posterior- 
mente alla demincia di nascita. 


Inserire le parole: 1.0 sposo (0 la sposa), alla presenza 
degli stessi testimoni, ha dichiarato altresì che riconosce - per 
proprio figlio . . ... . . (n0me e cognome del figlio). iscritto 
nei registri di nascita del Comune di . . (Anno . 

Parle . . Serle. . N. .), come figlio di genitori non 
conosciuti, col name e cognome di . . +» Successiva. 
mente riconosciuto da . 5 È (nome e cognome detta 
sposa, ovvero dello sposo) e morto il. . " . e ciò agli 
effetti della leglitimazione di detto figlio premaorto in fevore 
dei suoi (indicare se discendenti tegiitimi o figli naturali rico 
nosciuli, specificandone 1 nomi e cognomi). 

A dimostrazione che nulla osta, al sensi di legge, al pre- 
sente riconoscimento, il dichiarante mi ha esibito i seguenti 
documenti (elencare 1 documenti presentati, fra i quali deve 
essere compresa la copia integrale dell'alto di nascita del 
figlio che si vuole ‘riconoscere, quando questi sia nato in altro 
Comune: art. S9 ord. st. clv.), documenti tuiti che, muniti del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo reglstro, 
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B) Ist das Kind von a des Brantleute nach der 
Geburtsanmeldung anerkannt worden. 


Folgende Worte einfigen: 

Mm Gegenwart der nAmlichen Zeugen hat der Briutigam 
toder die Braut) ausserdem erkliiri. dass er (ele), zwecke To. 
giitmierong, das in den Geburtenregistern der Gemeinde . 
(Jahr . . . ., Tel. . Serie . 


Nr DIRSI di ‘nie Kind nnbekannier Fitern unter dem Vor. 
und Zunamen . . eingetragene und nachirAglich 
von (Vor. und Zuname der Brant 


oder des Ariintigams) anerkannie Kina, als eigen anerkenni, 

Zum Bewels dafilr, Aass vorstehender Anerkennnng kein 
gesetziichee Hindernis entgegensieht. hat mir Oblge (1) for. 
gende !rkunden vorgewlesen: . . . . (die 
vorgelegten Urkunden nufzAhlen, wortmier eine gonane Ab 
sehrift Aes Geburisscheines des anzuerkennoenden Tindes in- 
begriffen sein muss. wenn dasselbe In einer anderen Gemeinde 
geboren wurde: Art, 83 St, A, O.) welche Tirkunden ich. mit 
meinem Sichtvermerk versehen, In den Beilarenband zu die. 
sem Reglster elnrethe. 


FORM. 83. - Anerkennung durch den "anderen Fhe- 
partner eines verstorbenen, von einem der Bran- 
tleute bereits anerkannton Kindes. 


A) Ist das Kind von einem des BratitIcute gleich bei 
der Geburt anerkannt srorden. 


Folgende Worte einf@gen: 

Im Gegenwart der nAmlichen Zengen hat der Printicam 
(oder fie Araut) aveserdem erkiiri. dass er fsie) Ans in den 
Geburtenregistern der Gemeinde . Jahr. , 
Teil . . Serle . « Nr... .. als unehelich 
eingetragene. von . . + (Vor- und Zuname der Brant 
oder des BrAntigams) ‘anerkannte und am . . 
verstobene Kind . a (Vor- und Zriname des 
Kindes), 2wecks Legitimierune zu Gunsien selner fibrer) . 

.  tangeben, oh cesetziiche Nachkommen oder 
anerkannte unehellche Kinder und deren Vor- und Zunamen) 
ale elren anerkennt. 

Zum Bewels dafiir. dass vorstehender Anerkennune kein 
gesetzilches Hindernis enteorensieht, hat mit Obige mM fal. 
rende Urkunden vorgewiesen : n fale 
vorgelezien Urkunden anlzinien. worunzer efne genane Ab 
schrift des Geburts-scheines des anzuerkennenden Kindes in- 
begriffen sein muss. wenn dasselbe In einer anApron Gemeinde 
geboren wurde: Ari, 3 St, A. 0.), welche Urkunden icb, ml! 
melnem Sichtvermerk versehen. in den Bellarenband zu die 
sem Register alnrelhe. 


R) Ist das Rind von einem der Brautlente nach der 
Geburtsanmeldumg anerkannt worden. 


Folgende Worte einfilgen: 

Im Gegenari der nimilichen Zenzen hat der Rràutigam 
(oder die Braut) ausserden erkitirt, dass or (sie) das in den 
Geburtenregistern der Gemeinde . È . .) Jahr 

x Tell. . . Serie . Nr P 4) 6 Kind 
unbekannier Eltern mit dem Vor- und Znnamen | mr 
elngetragene, nachtràglich von ES 
(vor- und Zuname der Braut oder des Rrintigame) anerkannte 
und am . . verstorbene Kind . 
(Vor- und Zuname des Kindes) 7wecks Yegitimierung n "Gun: 
sten seiner (Ihrer) . . tanzehen. nh geselziiche 
Nacntommen oder anergannie uneheliche Kinder nnd deren 
Vor- und Zunamen). als elgen anerkenni. 

Zum Beweis dafilr, dass vorstehende= xuerkennung kein 
gesetzliches HIndernis entgegensteht, hat mit Obige (1) fol- 
gende Urkunden vorgewiesen: . {die 
vorgelegten Urkunden aufzahlen, wonrinter eine genaue Ab 
schrift des Geburisscheines des anzuerkennenden Kindes in 
begritfen seln muss, wenn dasselbe in ciner anderen Gem 
de geboren wurde: (Ari, 83 St. A. O.), welche Urkunden ich 
mil meinem Sichtvermerk versehen, in den Bellagenband zu 
diesem Reglster elnrelhe. 
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Suziono V. — Richiami di cui al n. 10 del modulo L 
per la chiusura dell'atto. 


FORM. 84. - Caso di sottoscrizione da parte di tutti 
gli intervenuti. 


inserire le parote: Il presente atto viene letto agli interve- 
muti, i quali tutti, insieme con me, lo souoserivono. 


FURHM. 45. - Caso di sottoscrizione de parte di alcuni 
soltanto degli intervenuti, 


Inserire le parole: Al presente avo viene leo agli interve- 


nuti, i quali ilsielne col Ie lu sovloscrivono ad eccezione 
Usa . perchè . . (analfabeta, o impedito 
peri... : 


FURM. 86. - Caso nel quale nessuno degli intervenuti 
è in grado di sottoscrivere. 


Inserire le parole: \l presente atto viene letto agli inter- 
venuti, ina da me soltanto golloscritto, essendo gli altri tutti 
nell'impossibilità di Sari perchè . . . (indicare per 
ciascuno lu causu di tale impossibilitu: analfabeta, 0 impe- 
dito per... ...) 


FORM. 87, - Caso di matrimonio di sposo sordomuto 
che su leggere è scrivere. 


inserire le parole: Si dà atto però che lo sposo, essendo 
eOrdomuto che sa leggere e scrivere, mi ha per iscritto indi- 
valo quanto concerne la sua persona c quella dei suoi geni- 
tori, e parimenti per iscritto ini ha fatta la richiesta di cui 
sopra; nello stesso modo alle mie domande scritte ha risposto 
di aver lello gli arucoli preciuati dal Codice che gli ho pre 
sentato, e così pure di voler prendere in moglie la predella . 
«=. ed io gli ho per iscrillo comunicato la risposte 
di “questa e la dichiarazione da me latta della loro unione 
in inatrimonio, Il foglio scritto di cui sopra, munito del mio 
visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro. 
Il presente atto, dopo essere stato letto dallo sposo e da me 
agii altri intervenuti, è slato da tutti, insieme von me, solto- 
scritto. 


N.B. — Nel caso in cui taluno degli aliri intervenuti non 
suppia v non possa sottoscrivere, farne menzione secondo la 
formula 85. 


FORM. 88. - Caso di matrimonio di sposo sordomuto 
che sa leggere ma non sa o non può scrivere. 


Inserire le parole; Si Và atto pero che essendo lo sposo 
sordomuto che sa leggere ma non sa (o non può) scrivere, ho 
assunto ad interprete . |... . di anni . di profes- 
sione . qui residente, il quale, prestato giure- 
mento nella forma” ‘di legge, a nìia domanda dopo aver comu- 
nicato con lo sposo, mi ha reso noto quanto concerne la per- 
sona dello sposo e dei suoi genitori, nonché la richiesta di cui 
sopra, la dichiarazione dello sposo stesso d'aver letto gli arli- 
coli precitati sul Codice che gli ho presentato, e di voler 
prendere in moglie Ja detta . . . . î, L'interprele ha 
comunicato allo sposo la risposta della sposa e la dichiara- 
zione da me falla della loro unione in matrimonio. 


Il presente atto, dopo essere sialo letto dallo sposo e d& 
me agli altri intervenuti, è stato da tutti, insieme con me, 
solloscritto, eccello che dallo sposo. 


N. 3. — Nel caso in cui taluno o lutti gl'intervenuti non 
sappiano o non possano suttoscrivere, farne menzione secondo 
le formule 85 e 86. 


FORM. 84. - 


V AbscHItt, — Himwcise zu Nr. 10 des Form. L 
fiir den Abschluss der Urkunde. 


Fall, der Unterfertigung durch sAmtli- 
che Erschienenenì. 


Folgende Worte elnfiùgen: 
Vorsthende Urkunde wird den Lrschienenen vorgelesen, 
von deuselben und von mir unterfertigi, 


FORM. 85. - Salì der Unterfertigung durch nur einige 
der Erschienenen. 


l'olgende Worte eiulùgen: 
Vorstehende Urkunde wild den Erschienerel vorgelesen, 

von densenben und von iui unterfertigi, mil Ausnalulne vol 
e lg . n Well. È . (Analpliabet oder 
benindert durch . . .. 0...) 


FORM. 86. - Fall in dem keiner der Erschienenen 
in der Lage ist zu unterschreiben. 


lulguade Worlke eiuiùgen: 

Vorsiehende Urkunde wird den Erschienenen vorgele 
sen, aber nur von lui untertertigi, da alle anderen nicht 
uazu in du Lage sind, weil. + + (fur jeden Liu- 
%elneu den Grund hierfiv algebel: Aualphabel vuder belindert 
durch. . LL... ae 


FORM. 87. — Eheschliessung eines _slaubsiummen, 
welcher lesen und schreiben Kana. 


F'ulgende Worte einfùgen: 

ko Wiru ]edocli Destuugi dass der laub.lullige, ues Le 
sens Und sSciebels kKunuige braulgaru die ln selbsL unu 
seine bitleri béirellendes Daten ilo scliciftlici  angegeben 
und desglerchen scluriftuich vbiges Ansuchen gestellt hat; an 
dev glcichen Weise hat er auf meine schrituichen d'ragen 
geantworiel, dass er die vorerwalnen Artikel des 11M Yoi- 
Heiegwen Lesetzbuches gelesen lat, unu desgleichel, dass Ur 
besagie . . + + + «ls Lhegattin nelunen will, und 
ich babé in sclrifuich die Anvwort derselnen samt meinar 
Erklarung ilrer nunmnely geschicisenen Ehe mitgeteiil. 

Den vonstelenden DeschrieLeneu Bogen reihe ich, mit 
weinem Sichivermerx verselen, in den Hellugenband zu die- 
sem Ilegisler ein, 

Vorstehende Urkunde ist., nachdem sie vom LUriutigam 
durchgelesen und von mir den ùbrigen Erschienenen vorgele 
sen wurde, von allen uud von mir unterfertigi worden, 

NB. — Falls jemand unter den anderen Erschienenen nicht 
unverschreiben kann oder daran behindert ist, dies jaut 
Form, 85 erwéhnen. 


FORM. 88. - Ehescliessung eines ‘laubstummen, wel- 
cher leson aber nicht schreiben kann, oder daran 
hehindert ist, 


Folgende Worle eiulùgen; 

Es wird jedoch bestitigt, dass ich, da der taubstunme 
Bri utigam weder Jesen noch schreiben kann teder doran he 
nindert ist), den hier wohnhaften ,. 
+ + +» +. Jahre alt, von Beruf . als” Dolmet- 
scher beigezogen habe, welcher mir nuch vorleriger gesetz: 
miissiger Vereidigung, und nach Verstindigung mit dem 
Bràutigam auf meine Frage, die den Briutgam und dessen 
Eltern betreffenden Daten, das oben erwéàhnte Ansuchen, die 
Erklirung des Bràutlgams, dnss er die oben angefùhrien ilm 
vorgelegien Artikel gelesen habe und dass er besagte . . . 

. als Ehegaltin nehmen wolle, bekennigegeberi 
hat, ‘per bolmetscher hat dem Briutigen die Antwory der 
Braut und meine Erklérung, dass ihre Ebe nunmehi' geschlos- 
sen sei, milgeteilt. . 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie vom Briutigam 
durchgelesen und von mir den anderen Erschienenen vorge- 
lesen wurde, von allen und vo mir uterfertigt worden; mit 
Ausnahme des Briutigams. 

NB. — Falle einer oder alle Erschienenen nicht unter- 
schreiben k6nnen oder deran behindert sind, dies laut Form, 85 
und 86 erwàhnen. 
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FORM. 89. - Caso di matrimonio di sposo sordomuto 
che non sa nè leggere nè scrivere. 


Inserire le parole: Si dà allo però che le notizie relative 
alla persona dello sposo e dei suoi genitori, nunchè la richiesta 
suddetta e così pure la intenzione di voier prendere in moglie 

«+ Imi sono stale, a mia domanda, comunicare 
dallo sposo sordomuw che non sà nè leggere nè scrivere, a 
mezzo d'interprete che ho assunto nella persona di . 
di anni . . Ui professione , — Qui residente,” ai 
quale ho falio prima prestare il relativo giuramento nella 
forma di legge. Lo stesso interprete lia comunicalo allo sposo 
gii arvicoli precitati e la r'inpostu della sposa, nonchè Ja dichia- 
razione da ine fatta dellu loro unione il mul'imonio. 

Il presente atto, dopo essere saw dall'inverprete comuni. 
cato nel suo contenuto allo spuso e da me leto agli altri inter- 
Venuti, è stato da questi e da me sowoscritto, eccetto che dallo 
sposo, 


N. BD. — Nel caso in cui taluno o lutti gl'intervenuti non 
sappiano o non possano sottoscrivere, furne menzione secondo 
le formule 85 e 86, 


FORM. 90. - Caso di matrimonio di sposo sordo, ma 
non muto, che sa leggere. 


Inserire le parole: Si dà alto però che lo sposo, essendo 
sordo che sa leggere, è stato da ine invitato per iscritto a leg- 
gere i precitali articoli sul Codìce, che gli ho presentato, e a 
dirmi se intende prendere in moglie la predetva . 
ed egli verbaimente ha. risposto affermativamenle, aggiun: 
gendo di aver letto gli articoli suddetti. Ho intine per iscrillo |. 
comunicato allo sposo Ja risposta delia sposa e la dichiara- 
zione da 10e falta della loro unione in matrimonio. Il foglio 
scritto di cui sopra, munito del mio visto, è da me inserito 
nel volume degli allegati a questo registro. 

Il presente atto, dopo essere stato leilo dallo sposo e dopo 
averne io data lettura agli interessati, è stato da tutti, insieme 
con me soltoscritlo. 


N. B. — Nel caso in cui taluno o tutti gl'iniervenuli non 
sappiano o non possuno sottoscrivere, farne menzione secondo 
le formule 85 e 86. 


FORM. 91. - Caso di matrimonio di sposo sordo, mu 
non muto, che non sa leggere. 


Inserire le parole: Si dà nuo però che le notizie relative 
alla persona dello sposo e dei suoi genitori, nonchè la ri- 
chiesta suddetta e così pure la intenzione di voler prendere 
in moglie . . mi sono etate comunicate dallo 
6poso slesso, su mia ‘domanda rivolta a lui, che è sordo senza 
essere mulo e che non sa leggere, a mezzo di un interprete, 
che io ho ‘assunto nella persona di . n . di an- 
ni . . di professione . 2} ‘residente in 

+ «+ al quale ho fallo prima prestare giura: 
mento nella” forma di legge. Lo stesso interprete ha comuni- 
cato allo sposo gli articoli precitati e la risposta della sposa, 
nonchè la dichiarazione da me falta dalla loro unione in ma- 
irimonio. 

ll presente atto, dopo essere stato dall'inlerprele comuni- 
cato nel suo contenuto allo sposo e da me letto agli interve- 
nuti, è sialo da questi e da me sottoscritto. 


N.B. — Net caso in cui taluno o tutti gl'intervenuti mon, 
sappiano o non possano sottoscrivere, farne menzione secondo 
te formule 85 e 86. 


FORM. 89, —_ Ehesehliessung eines ,. Taubstummen, 
welcher weder lesen noch schreiben kann. 


Folgende Worle einfilgen: 

Es winl jedoch bestatigt, dess mir die den Briutigam 
und dessen llwern bétrettenden Daten, sowie obiges Ansuchen 
und seine Absicht, die . . &ls Ehegattin 
nehmen zu wollen, auf meine Frage, vom taubsiummen, des 
Lesens und Schreibens nl unelgel briutigan, durch den hier 
wobnhaflen Herrn . i ««» Jahre alt, 
von beruf . i d den ich ‘nach vorheriger ge 
setzliicher Verèidigung als Doiluetseher beigezogen habe, mit. 
geveill wurden. 

Der nàmliche Dolmetscher hat dem Briutigam die voran- 
gefùrien Artikel und die Antwort der Braul, sowie meine Er- 
Kldrung, dass sie nunmehr elelich miveinander . verbunden 
sind, milgeteilt. 

Vorstehende Urkunde ist, nacldem sie von mir den an- 
dern Erschienenen vorgelesen und deren Inhalt durch den 
Doimetscher dem Briutigam mitgeteilt wurde, von allen und 
von mir unterfertigt worden, mit Ausnahme des Bràutigams. 


NB. — Falls einer oder alle Erschienenen nicht unterschrei- 
ben kònnen oder daran behindert sind, dies laut Form. 45 und 
86 erwahnen. 


FORM. 90. - Eheschliessung eines 
nicht Stummen, welcher Lesen kann, 


lauben, aber 


Folgende Worle einfùgen: 

Es wird jedocl bestatigi, dass der taube, aber des Le- 
sens kundige Briutigam, von mir schriftlich aufgefordert, die 
vorangefuhrven in vorgewiesenen Gesetzessiellen duchzule- 
seen und mir zu erkliren, ob er die vorgenannte . . 

. ale thegaltin zu nehmen beabsichiige, einè 
miindliche bejahende Antwort gegeben hal, wobei er hinzu- 
fùgte, dass er die oberwélnten Artikel durchgelesen hat. 
Schliesslich habe ich dem Bràutigam die Antwort der Braut 
svwle meine Erklàrung, dass sie nunmehr miteinander ehelich 
verbunden sind, schriftlich mitgeteilt, 

Der vorstehende, beschriebene Bogen wird von mir, mil 
meinem Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu die- 
sem Register eingereiht. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie vom Bréutigam 
durchgelesen und von mir den andern Erschienenen vorgele- 
sen wurde, von allen und von mir unterferlig worden. 


NB. — Falle einer oder alle Erschienenen nicht unterschrei- 
ben kònnen oder daran behindert sind, dies laut Form. 85 und 
86 erwdihnen, 


FORM. 91. - Eheschliessuug eines Tauben, abor nicht 
Stummon, welcher nicht lesen kann. 


Folgende Worle einfigen: 

Es wird jedoch bestàtigt, dass mir die den Bràutigam 
und dessen Ellern betreffenden Daten, sowie obiges Ansuchen 
und’ desgleichen seine Absicht, die . . . .. 
als Ehegattin nehmen zu wollen, auf meine an ihn ‘ gerichiete 
Frage von ihm selbst, der zwar taub aber nichi stumm isl 
und nicht lesen kann, durch den in . 
wobnhafien . ‘Jahre ‘ali, von Be 
Tuf . . . , den” ich nach " vorbiergehender gesetzli: 
cher Vereidigung als' Dolmescher beigezogen habe, mitgetelli 
wurden. Der némliche Dolmelscher hat dem Bréutigam die 
vorangefihrlen Artikel und die Antwort der Braut, sowie mei- 
ne Erklérung, dass sie nun ehelich miteinander verbunden 
sind, mitgeteill, 

Nachdem der Inhalt dieser Urkunde durch den Dolmet 
6cher dem Briutigam mitgeteilt und von mir den anderl 
Erschienenen vorgelesen wurde, ist dieselbe von allen und 
von mir unterfertigL worden. 


ND. — Falls einer oder alle Erschienenen nicht unter 
schreiben k6nnen oder daran behindert sind, dies laut Form. 
85 und 86 erwàhnen, 
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FORM. 92. - Caso di matrimonio di sposo muto che ha| FORM. 92. — Ehescliessung eines Stummen, der nicht 


l’udito è che sa leggere e scrivere. taub ist und lesen und schreiben kaun. 
Inserite le parole: Si dà ‘alto però che essendo lo sposo Folgende Worte einfùgen: 
muto, che ha l'udito e che sa leggere e scrivere, è stato da Es wird jedoch bestitigt, dass der des Lesens und Schrei- 


me invitato verbalmente a indicarmi le notizie relative alla | bens kundige Stumme, der nicht vaub ist, von mir mindlich 
6ua persona € a quella dei suoi genitori e lo scopo della sualaufgeforderr wurde, seine und Seiner Ellerun Daten und den 
comparsa, a leggere i precitati articoli sul Codice, che gli ho|Zwkeck seines Erscheinens anzugeben, die vorangefiihrien Ge- 
presentalo, nonchè a dirmi 6e inlende di prendere in moglie | Setzesslellen die ich ibm vorgezeigi habe, durchzulesen und 
la predetta . È » ed egli per iscritto mi halschliesslich mir mitzuveilen, ob er die vorerwihnte . 

risposto in conformita, di quanio sopra, aggiungendo di aver + +. &ìs Ehegattin nehmen will; woarut er mir schritt. 
letto gli articoli suddetti, Il foglio contenente le risposte lich die entsprechenden Antworten gegeben und hinzugefùgt 
scritte dello sposo, munito del mio visto, è da me inserito nell hat, uass er die oben erwéhnten Geserzesstelieff durchgele- 


volume degli allegati a questo registro. sen hat, 
Il presente alto, dopo averne io dato lettura a tulli gli Der Bogen, welcher seine schrifuichen Antworten beinbal- 
intervenuti, è stato da questi e da me sottoscritto. tet, wurde, mit meinem sichuvermerk vensehen, in den bei- 
N.B. — Nel caso in cui taluno degli intervenuti non sappia lagenband zu diesem ltegister eingereiht. 
o non possa sottoscrivere, farne menzione secondo la [or- Vorsiehende Urkunde ist, nachdem sie simtibchen Erschie- 
mula 85. nenen vorgelesen wurde, von denselben und von mir unter- 


fervigi worden. 

ND. — Falls jemand uvnler den Erschienenen nicht unter- 
schreiben kann oder daran behindert ist, dies laut Form, 85 
erwéhnen, 


FORM. 93. - Caso di matrimonio di sposo muto che ha| FORM. 93. - Eheschliessung_ eines _,Stummen, der 
l’udito e che non sa nè leggere nò scrivere. nicht taub ist und weder lesen noch schreiben kann. 


Inserire le parole: Si dà alto però che le notizie relative Foigende Worte einfùgen: 
alla persona dello sposo e dei suoi genitori, nonchè la ri- Es wird jedoch bestitigt, dass mir die den Briuligam 
chiesta 6uddetla e così pure la intenzione di voler prendere in|und seine Ellen betreffenden Daten sowie abiges Ausuchen 
moglie . . . +» & Mia domanda rivolta allo sposo|und Uesgleichen seine Absicht, die . . als 
il quale è mulo, senza essere sordo, e che non sa nè leggere | Ehegattin nehmen su wollen, auf meine Frage (von ibm 
nè scrivere, mi sono slate da lui comunicate a mezzo di un|selbst, der zwar stlumm aber nicht Laub ist und weder lesen 


interprete che ho assunto nella persona di . . i noch schreiben kann, durch . . . . + Jahre 
di anni . . . . di professione . . . and qui residente, alt, von Beruf . . St hier “wohnhaft, den ich 
al quale ho fatto prima prestare giuramento nella forma di|nach vorheriger Gesetzmissiger Vereigung als Dolmetscher 
legge. beigezogenu habe, mitgeteill wurden. 
11 presente atto, dopo averne io daio leltura a tulti gli in- Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie slimtlichen Erschie- 
tervenuli, è stato da questi e da me sottoscritto. nenen vorgelesen wurde, von denselben mit Ausnahme des 
N.B. — Nel caso in cui taluno o tutti gl'intervenuli non | Briutigams, und von mir unterfertigt worden. 
sappiano 0 non possano sottoscrivere, farne menzione secondo NB. — Falle einer oder alle Erschienenen nicht unter- 
le formule 85 e 86. schreiben kònnen oder daran behindert sind, dies laut Form. bi 


und 86 erwiihnen. 


FORM. 94. - Caso di mairimonio di persona che non FORM. 94. - Eheschliessung eines der italienischen 
conosce la lingua italiana nè quella tedesca. und der deutschen Sprache Unkundigen. 


Inserire le parole: Sì dà alto però che le notizie relative Folgende Worle einfiùgen: 
alla persona dello sposo e dei suoi genitori, nonchè la ri- Es wird jedoch bestàlugt, dass mir die den Briutigam 
chiesta suddetta, e così pure la intenzione di voler prendere |und dessen Eltern betveffenden Daten, sowie obiges Ansuchen 
in moglie . . . mi sono state, a mia domanda,|und desgleichen die Absicht . als 
comunicate dallo ‘sposo, che non conosce la lingua italiana, | Ehegaltin nehmen su wollen, auf meine Frage, vom ‘Brauti- 
nè quella tedesca, a mezzo d'inlerprete che ho assunto nella|gam, welcher weder der italienischen noch der deutschen 
persona di. . . . . . . di anni. . , di professione. . Sprache kundig ist, durch den hier wohnhatfien . DRrri 
. + Qui residente, al quale ho fatto ‘prima prestare giura- .. Jahre alt, von Beruf . . 
mento nella forma di legge. Lo stesso interprele ha comuni den jeh nach Vortheriger gesetzmassiger Veréidigung als Dol: 
calo allo 6poso gli articoli precitati e la risposta della sposa, | melscher beigezogen habe, mitgeteill wurden. 
nonchè la dichiarazione da me fatta della loro unione in Der niumliche Dolmetscher hal dem Briuligam die oben 
matrimonio, angefùhrien Artikel und dle Antwort der Braut, sowie meine 
Il presente atto, dopo essere sialo dall'interprete comuni-|Erklirung, dass sie nunmehr ehelich miteinander verbunden 
calo nel suo contenuto allo sposo e da me letto agli albri|sind, ibersetzi. 
intervenuti, è stato da questi e da me sottoscritto. Vorstehende Urkunde ist, na&chdem deren Inhelt vom Dol. 
N.B. — Nel caso in cui taluno o tuiti gli intervenuti non |metscher dem Griutigam miigeteilt und von mir den an- 
sappiano 0 non possano sottoscrivere, farne menzione secondo | deren Erschienenen vorgelesen wurde, von allen und von 
le formule 85 e B6. mir unlerfertigi worden. 
NB. — Falls einer oder alle Erschienen nichl unterschrei- 
ben kònnen oder daran behindert sind, dies laut Form. 65 
und 86 erwàhnen. 


| 


Caro IV. — ATTI DI MORTE IV HauFrsricga, — STERBEURKUNDEN 
Richiami di cui al n. 10 del modulo P aa zu Nr. 10 des Form. P fiir den Abschluss 


per la chiusura dell'atto, der Urkunde. 
FORM. 95. - Caso di sottoscrizione da parte di tuiti gli FORM. 95. — Fall der Unterfertigung durch sAmtliche 


intervenuti. j Erschienenen, 
Inserire le parole: Il presente atto viene leito agli Inter” Folgende Worle einfigen: 
venuti, 1 quali insieme con me, lo sottoscrivono. Vorstehende Urkunde wird den Erschienenen vorgele- 


(een, von denselben und von lr untarfertigi. 
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l'ORM. 96. - Caso di sottoscrizione da parte di alcuni 
soltanto degli intervenuti. 


Inserire le parole; Il presente atto viene letto agli inter- 
venuti, i quali insiemeo con int 10 sulluserivono, ad eovezione 
di. .. . perchè . . . iunalfabela 0 impedito 
Pelia lat ea 


FORM. 97. - Caso iu cui nessuno degli intervenuti è in 
grado di sottoscrivere. 


Inserire te parolé; li presente auto viene letto agii inter 
venuti, ma da me sollanto sotiuscritto, essendo gli ALL tutti 
uell'impossibilità di farlu perchè . 

(indicare per ciuscuno la cuusu di tate unpossivilità : 'analta: 
beta 0 impedito per . 


TITOLO II 


FORMULE PER GLI ATTI DA SCRIVERE 
INTEGRALMENTE A MANO SU FOGLI ÌN BIANCO 


Capo I. — ATTI DI CITTADINANZA 


N.D. — se la diviiarazione è lalla da persuna surdumuta 0 
da persona che non conosce la lingua iluliana, l'Ufficiale dello 
stato civile completerà l'atto scegliendo la formula del caso 
fra quelle di cui al Titolo 1, numeri 47, 48 e 49. 


FORM, 98, - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
deierminata da filiazione naturaie riconosciuta o di- 
chiarata giudizialmente. 


L'anno . ih ia 

. è comparso . a î . il quale mi 

ha” esposto ch'egli è cittadino . . e che, essendo 

6tato riconosciuto come figlio natlrale du . è PACINO] 
(ovvero: sludlizialmente: dichiarato Lgiio naturale di . 


. avanti di me . 


DE cittadin 2 mbe a . addi 
(ovvero: con sentenza del . . in data . ont 
quando esso comparente era maggiorenne (ovvero: emanci- 


palo), giusta facoltà «tribuilagii ualla legge dichiara di eleg- 
gere la cittadinanza del genitore che lo ha riconosciuto (0t- 
vero: di cui è stato giudizialmente dichiurato figlio naturale). 
A tal fine mi ha esibito i seguenti documenti (elencarli: «tt 
di nascita proprio, atto di ticonoscimento, certificato di citta- 
dinanza del genitore, ecc.). 

E poichè mi risulla provata la verità dei fatti esposti dal 
dichiarante, lho ricevuto siffatla dichiarazione, resa nel ler- 
mine di legge, in presenza dei testimoni . caga fre 


è 


I ‘documenti prodotti, muniti "del mio Visto. sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 
Letto ll presente alto al dichiarante ed ai testimoni, essl lo 
hanno, insleme con me, sottoscritlo. 
{Seguono le firme) 
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FORM, 96, - Fall der Unterfertigung durch nur einige 
der EÈrschienenen. 


l'uigende Worle einfugen: v 
Vorstehende Urkuude wird den Erschienen vorgelesen, 
von denselben und von ir unterfertigi, mit Ausuahme ven 
e ag e E Seti AMI Li sie a (Analphaber 
oder behindert dure . . ./.... 0... 


FORM. 97. - Fail in dem koiner der Erschienenen 
in der Lage ist zu unterschreiben. 


Folgende Worle ciaflgen: 

Vorslehende Urkunue wird den Ernschienenen vorgele- 
seu, aber nur von mir uterferfertigi, du alle anderen uicht 
dazu in der Lage sinù, weil. . è (fùr jeden 
Einzelnen den Grund hiefùàr atigebun ‘ anelphabet oder bebin 
dert durch . da i 


Il. TEIL 


FORMELN FÙR URKUNDEN, DIE AUF LEEREN 
BOGEN VOLLINHALTLiCH MIT DER HAND ZU 
SCHEREBEN SIND 


— STAATSBURGERSCHAFT- 
SURKUNDEN 


NB. — Wenn dig Enklarung von einem ‘l'aubustummen oder 
von einem der ilulienischen oder der deuschen Sprache Une 
kundigen abgegeben wird, so hat der Slandesbeamie die Ur 
Kunde zu vervolistindigen, wozu er die passende Formel unter 
den im I. Teli, Nr. 47, 48 und 49 enihaltenen zu wihlen hat 


I HaubrsrùcK. 


FORM. 98. - Wahl-erklirung der Staatsbiigerschaît 
sul Grund anerkauater unehelicher oder gerichtlich 


_@rklèrter Abstammung. 
In Jahre . 2 iS. 2. VOL 
mir. . 7 erschienen und hat mir augege 
ben, dass er gie)” a ‘+ + Slaatsbirger (in) isb 
und nachdem er (sie) als Uncheliches Kind des (der Vici 
Staasbùrger (in) am , 
Anerkannt wurde, oder: mit Urteil des . . 
VOM . . «.. erkliut Wurde), ulso zu” einer Zeit, ‘da 
er (sie) schon grossjilirig serkliirt) war, so erklàrt er (sie) Hrafi 
geseizlicher Ermachtigung, dass €r (sie) die Stautsburgorschaft 
des Vaters (der Mutter), welche (r) ihn (sie) anerkanut hab 
(oder dessen (deren) uneheliches Kind er (sie) voro Gericht 
erklirt wurde), wéhlt, 

Zu diesem Behufe -hat er (si) mir folgende Urkunden 
vorgelegt: . . (aufzàhlen: eigener Geburis: 
schein, Anerkenhungsurkunde, Staatsbirgerechafiszeugnie des 
Valers oder der Multer U.s.W). 

Und da mir die Wahrheit«der vom lrklirenden angege 
benen Tatsachen erwiesen erscheini, habe ich vorslehende, 
innerhalb der gesetzlichen Frist abaegebene Erklàrung, in 
Gegenwari der Zeugen » 
Mid ti N gd ASI i i a i in 
aufgenommen, 

Die vorgeleglen Urkunden werden von rir, mit meinen 
Sichtvermerk versehen, in den Bellagemband zu diesem Regi- 
sier eingereiht. 

Vorstehende Urkurde ist, nachdem sle dem Erklirendeu 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
unterferligi worden, 

(Es folgen dle Unterschriften). 
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FORM. 99. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
determinata da filiazione nuturale che consti in uno 
dei modi di cui all’art. 279 del Codice civile. 
L'anno . . +. x . aventi di me . . 

è comparso . . î o papato > dl quale mi ha 
esposto ‘eh egli è cittadino ; 5 .. @ " dichiara, giusta 
facoltà attribuitagli dalia legge, di voler eleggere la cilua- 


dinanza di . . cittadin È . che 


Tisulla, a norma dell'art. 279, numéro (1, ovvero 2, ovvero 3, 
Codice civile, essere suo padre (ovvero: sua madre) naturale. 

A tal iine mi ha esibito i seguenti documenti (elencarli: 
atto di nascita proprio, sentenza civile 0 penate, sentenza di 
nullità di matrimento, dichiarazione scritta del genitore, ecc.). 

L poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dai 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla aiquale sono 
Sia: DISSE. come deaioni TT sa 
CI 
A documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da mé 
inseriti nel volume degli allegati a queswo registro. 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, soltoscritto. 

(Seguono le firme) 


FORM. 100. - Dichiarazione di cleggere la qualità di 
cittadino fatta tra il 21° e il 22° anno da straviero 
nato © residente in Italia, 


. avanti di me . 
è comparso . . + il quale, dopo avermi ‘esposto 
+ essere egli cittadino . ‘. {indicare la nazionalità 
straniera cui appartiene), nato in Ilalia e precisamente nel 
Comune di . . «+ +» @vere compiuto il veniunesimo 
ma non ancora il Ventiduesimo anno ed avere in questo Co- 
. anune la sua residenza, mi ha' dichiarato che ora elegge ia 
cittadinanza italiana. A tai fine mi ha esibito i séguenti docu- 
menti (ato di nascita proprio, certificato di cilladinanza del 
genitore, ecc.). 
E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffaua dieblerazione, a alla a quale sono 
stati presenti come testimoni . . 3 


IONI 


L'anno . . . 


I documenti prodoui, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 
Letto il presente atto al dichiarante ed ai lestimoni, 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 
(Seguono le firme) 


essì 


FORM. 101. - Dichiarazione di eleggere la qualità di 
cittadino latta tra il 21° e il 22° anno da straniero re- 
sidente in Italia figlio di genitori residenti in Italia 
de dieci anni al tempo della sua nascita. 


L'anno . . . . aventi di me . . 
è comparso . . « il quale, dopo: avermi ‘espo: 
slo essere egli nato in . | da ARTRITE) 
cittadino (indicare la nazionalità straniera) eda. . ca 
‘anch'essa cittadina (‘Indicare la nazionalità strantéra), 'ambe- 
due residenti in Italia da dicci anni al tempo della sua Dna- 
$cita, avere compiulo il ventunesimo ma non ancora il ven- 
tiduesimo anno ed avere in questo Comune la sua residenza, 
mi ha dichiarato che ora elegge la cittadinanza italiana, A 
tal fine mi ha esibito i seguenti documenti (atto di nascita pro- 
prio, certificato di ciltadinanza dei genitori, certificato di re- 
sidenza almeno decennale dei genitori in Italia, ecc.). 

E poichè mi risulta provala la verilà dei faiti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto silfalta dichiarazione, alla quale 
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FORM. 99. —; Wahlerklirung I der Staatsbiirgerschafi 
aut, Grund ; unehelicher Anstammung, j die; gemiss 
date 279 des Bilgerlichen Gesetzbuches feststeht. 


Im Jahre . . ia. . vor mir . 
erschienen und hat mir ‘angeben, "dis er (sie) . . 
Staatsburger (in) ist und erklért, lraft geseizmissiger Er 
michugung, die Staatsburgerschalt des (der) . . . 
Staatsbirgers (in), der (die) laut Art. 279 (1, 2 oder” 9), des 
Birgerlichen Gesetzbuches, ein (e) aussereheliche (r) Vater 
(oder Mutter) ist, vàhlen zu vollen. 

Zu diesem Behuf hat er (sie) mir folgende Urkunden vor- 
gewiesen: . . (aufzàhlen: eigener Geburisschein, 
Zivil- oder stralurteil, Urteij der Nichtigerklàrung der Ehe, 
vom Vaier ausgestellte Evklérung usw.), Und da mir die Wahr- 
hei «der vom Erklàrenden angegebenen Tatsachen erwie- 
sen erscheint, habe ich vorstehende Erkiàrung in Gegenwari 
der Zeugen i... UN 


.| aufgenommen, 


Die vorgelegien Urkunden werden von mir, mit meinem 


‘| Sichtvermerk versehén, in den Beilagenband zu diesem Re- 


gister eingereiht, 

Vorswehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklirenden 
und den Zeugen vorgelesen Wurde, von allen und von mir 
‘unterfertigi worden. 

(Es folgen die Unierschriften), 


FORM. 100. - Wahlerklaruog der Staatsbiirgerschaft 
von Seiten cines in Italien geborenen und wohn- 
halten, zwischen seinem 21. und 22. Lebensjahr sich 
befindlichen, Ausi&nders. 


ln Jahre . . dist. . vor mir. . . +. 
erschienen und nachdem er angegeben hat, dass er . . . 
Staalsbirger (die fremde Staalsburgerschafi angeben), jedoch 
in Italien und zwar in der Gemeinde . . . 3», geboren 
ist, dass er das 21. aber noch nicht das 22 Lebensjali volle 
det hat und in dieser Gemeinde anséssig ist, hat er mir er- 
klùrt, dass er jetzt die italienische Siaatsburgerschafi wihlt. 

Zu diesem Behuf bai er mir folgende Urkunden vorgelegl: 

D (eigener Geburisschein, Staalsbùrgerschafts- 
Zeignis des "Vaters U.S.wW.). 

Und da mir die Wahrheit der vom Erklàrenden angegebe- 
nen Tatsachen erwiesen erscheint, labe ich vorsieheade, in 
Gegenwart der Zeugen . si , und . ari 
aufgenommen, 

Die vorgelegieù Urkunden werden von mir, mit meinem 


“| Sichiverberk versehen, in den Beilageuband zu diesem He 


gister eingereibt, 

Vostehende Urkunde ist, nacìdem sie dem Erklirenden 
und den Zcugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
unierfertigi worden. 

(Es folgen die Unterschrifien). 


FORM, 101. - Wahlerklarung {derj Staatsbirgerschalt 
eines, in Italien ansissigen zwischen, seinem 21. 
4 und °22.;, Lebensjahr sich beflndlichen Auslinders 

ti © Kind von Eltern, die,zur Zeit seiner Geburt schon 

i 80it 10 Jahren in Italien ansissig waren. 


Im Jahre . . «1 db. 61 + vor Ir. . 
erschienen und nachdem er mir angegeben hat, dass er ‘in 
. als Kind des . Ò (die fremde 


Stàalsangehbrigkeit angeben) Slaaisbilrgers und der . 
nt ebenfalls . . 3 (die fremde Slaatsange: 
horigkeil angeben) Staaisburgerin, die zur Zeit seiner Geburl 
beide schon 10 Jahre in Italien ansàssig waren, geboren wur- 
de; dass er das 21, jedoch nicht das 22. Lebensjahr vollendet 
hat und dass er in dieser Gemeinde sesshaft ist, hat er mir 
erkl4rt, dass er jeizi die italienische Stagisbùrgerschaft wéhit. 
Zu diesem Behuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegt: 
% (eigener Geburtsschein, Staatsbùrgerschafts- 
Zeugnis der ‘Eltemn, Zeugnis der mindestens 10 jihrigen Sess- 
hafligkeit der Eltern in Italien us. W.). 
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Und da mir die Wahrheit der vom ErklArenden angegebe. 
nen faisachen erwiesen erscheini, labe icli vorstehende Era. 
.|rung in Gegenwar der Zeugen , . . . . . und. . ... 
HIT Ra O RES Mt RI ao PRO I AO RI, RI RO SEO O I Lai ca) e RENOIR: und P ii 
I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me Die vorgeleglen Urkunden werden von Mir, mil einem 
ud nei Volume degli allegati a questo registro. Sichivermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Re 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi |giswer eingereiht, . l _ 
lo hanno, insieme con me, sottoscrilto, . Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklàrenden 

(Seguono le firme) ùund den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
unlerferiigi worden, 


sono stali presenti come testimoni . 


(Es folgen die Unterschriflen), 


FORM. 102. - Wahlerklrung dor Staatsbiirgerschafi 
von Seiten eines Auslinders, dessen Vater gobiirtiger 
italienischer Staatshilrger war. 


FORM. 102. - Dichiarazione di eleggere la qualità di 
cittadino tutta da straniero il cui padre era cittedino 
italiano per nascita. 


L'anno . . . .... . avanti di me, . . dm Jahre. . . «ds. LL. vor mir. . ... 
è comparso. Ka: «++ +» Îl quale, dopo avermi ‘esposto ierschienen und nachdem er mlr angegeben hat, dass er ‘in 
essere egli nato in RIA ty fe da . + &ls Kind des . , . i (die fremde 
cittadino . . . . dà (indicare la nazionalità straniera), Stialsangehorigkeit angeben) Staaisburgers, welcher jedoch 


gebirtiger italienischer Staawbùrger War, geboren wurde, dass 
er das zi, jedoch nicht das 22, Lebensyalu vollendet, hat, 
und in dieser Gemeinde sesshaft ist, hat er mir erklàrt, dass 
&' jetzi die italienische Staatsbirgegschaft wéalul. 
Zu diesem Behuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegi: 
+ + (eigener Geburisschein, Zeugnis, dass sein 
Valer, numeher Auslinder, gebuùrtiger italienischer Staatsbùr 
Ber war, U.s.wW.). 

Und da mir die Wahrheit der vom Erklirenden angege 
benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorstellende EI 
klàrung, in uegenwari der Zeugen . alti 
und . . Pe aufgenommen. 

Die vorgelegien Urkunden werden von mir, mit meinem 
Sichivermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Ne 
gisler eingereiht, 

Vorsiehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erkiàrenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
‘unterferligt worden. 


che peraltro: era per nascita cittadino italiano, avere com- 
piuto il ventunesimo ma non ancora il ventiduesimo anno ed 
avere in questo Comune la sua residenza, mi ha dichiarato 
che ora e:egge la cittadinanza italiana. A (al fine mi ha esi 
bito i seguenti documenti (aito di nascita proprio, certificato 
comprovante che il padre di lui, oggi cittadino straniero, era 
però cittadino italiano per nascita, ‘ecc.). 

E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 
siati presenti come testimoni . na, da i . 
O E e GO e RO OL TRO Re 

I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti ne) volume degli allegati ‘a questo registro. . 

Letto il presente auto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 

(Seguono le firme) 

N.B. — La presente formula, con le opportune varianti, 
va adottata anche nel caso che la elezione di cittadinanza 
sia consentita per essere slali cittadini italiani per nascita 
la madre o l’avo paterno, in atto cittadini stranieri. 


(Es folgen die Unterschriften). 
NB. — Vorstelhende Formel, entsprechend abgenderi, wird 
aucl dann angewendet, wenn die Wahl der Staatsbùrgerschafl 
deshalb zulissig ist, weil die Mutter oder der Grossvaler vi- 
\erlischerseits, die jelzi Auslinder sind, gebirlige italienische 
Siaaisbilrger waren. 


FORM 103. - Verzichterklîrung aul die italionische 
Staatsbiirgerschaft von Seiten Personen, die ohne 

esi gigene Willensiusserung eine fremde Staatsbiirger 
. schaft erworben haben. 


FORM. 103. - Dichiorazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza italiana faita da persona che, senza concorso 
di volontà propria, ha acquistato una cittadinanza 
straniera. 


L’anno . . . . . .. avanti di me. . Im Jahre . . . . ... . ist der in dieser Gemeinde 
è comparso . . . +. +» Tesidente ‘in questo Co. wohnhafte . . . . Vor mir erschlenen und hat mir, 
mune, il quale, dopo” avermi esposto che in seguito a . nach Bekannigabe der Grinde . hdi dor (anfibren), 


denen zufolge er ohne seine Willensausserung die RL da, 
(die fremde Staatsbùrgerschaft anfùhren) Staalsbirgerschali 
erworben hat, erkléri, dass er auf die italienische Staatbir 
gerschafi verzichiet und seinen Wohnsitz nach . FACE 
(den fremden Bestimmungsort anfuùlren) verlegi. 
Zu diesem Behul' hat er mir folgende Urkunden vorgelegi: 
: (aufzihien). 

' Und da ‘mir ‘die Wahrheil der vom Erklirenden angege 
benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich Voralabends 
.| Erklrung, in Gegenwart der. Zeugen. . .... A 
‘und. . x aufgenomimen. 

Die vorgelegien Urkunden werden von mir, mit meine 
Sichtvermerk versehen, in den Beilegenband zu diesem Re 
Gister eingereiht, 

‘Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erkl&renden 
und den Zeugen vorgalesen wurde, van allen und von mir 
‘vnterfertigé worden, 


(indicare 1 motivi) è venuto, senza concorso di 

Voionta” propria, ad acquislare ]a cittadinanza a 
(indicare la cittadinanza straniera), mi ha dichiarato che 
rinunzia alla cittadinanza italiana e trasferisce la propria 
residenza in. . i (indicare la località straniera 
ove si reca). A tal fine mi ha esibito 1 seguenti documenti: 
(etencarti). 

E poichè mi risulta provata la verità dei falli esposti da) 
dichiarante, ho ricevuto siffatta diealarazione, alla quale sono 
stati presenti come VBUMORI,, ai Dpr dî 


I documenti prodotti, ‘muniti del” mio visto, ‘Sono da me 
inseriti net volume degli allegati a questo registro, 

Letto il presenle atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


(Seguono le firme) (Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 104. - Erkl&irung, die italienische Staatsbiir- 
gerschaft wieder erlangen zu wollen, abgegeben vol 
Personen, die, im Ausland geboren und vormal 
dort wohnhaft, nach erreichter Volljàhrigkeit su 
dio italienische Staatshiirgerschalt verzichtet haben. 


FORM. 104. - Dichiarazione fatta per riacquistare la 
cittadinanza italiano da chi, nato all’estero e già colà 
residente, divenuto maggiorenne, rinunciò alla cit- 
tadinanza italiana. 


L'anno . . ‘ . + +. avanti di me, . Im Jahre . ... . . ist... ...vormir. . 
è comparso . . E il quale ‘mi ha 'espo: erschienen und hat angegeben, dass er, obwohl ein geburtiger 
sto che, quantunque ‘italiano per nascita, tuttavia, essendu|Italiene, infolge seiner in... ...- .. also in einem 
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nato in. . + cioè in uno Stato che lo considera suo 
cittadino per essere nato in quel territorio, giunto all'età mag- 
giore, trovandosi ancora colà residente, ‘rinunciò alla citta. 
sinaaza ilaliana presso il Console di 
il. 
dello ‘stato civile "del Comune di . « : 
avendo stabilito la propria residenza in questo” comune, allo; 
scopo di riacquistare la cittadinanza Maliana, dichiara dl ri- 
nunciare alla cittadinanza , 

A tal fine ha esjbito i seguenti documenti: 


(elencarii). 
E poichè mi risulta provata la verità del fatli esposti dal 


dichiaranie, ho ricevuta siffatta dichiarazione, alla quale sono | - 


stati presenti | come iestimoni . . ..... 


dr ei Ù 

I ‘documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
Inseriti nel volume degli allegati a questo registro, 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto, 


(Seguono le firme) 


FORM. 105. - Dichiarazione fatta da chi, avendo spon- 
tanéamente acquistata la cittadinenza straniera, in- 
tende rinunciarvi per riacquistare la cittadinanza 
italiana. 


L'anno . . avanti di me. . . 
è comparso . . PARA sì quale mi ha esposto di 
avere ‘perduto la ‘cittatimenza italiana fin dal . . . AI 
per avere spontaneamente acquistalo la cittadinanza . . 

- «+ . Ma ora, avendo stabilito la sua residenza.” in 
questo Comune (cvvero: avendo deciso di stabilire entro un 
anno da oggi la sua residenza in Italia) allo scopo di riac- 
quislare la cittadinanza italiana, dichiara di rinunciare alla 


cittadinanza . . . (indicare la cittadinanza stro 
niera). 

A tal fine mi ha esibito: . (elencare i 
documenti), 


E poichè mi risulta provaia la verità dei fatti esposti dal 
dichigrante, ho ricevuto siffalta dichiarazione, alla Saune: sono 
sali SISSI come testimoni , sal 
dele eo Ra Rata ele iena ae a 


I documenti prodotti, muniti del mio. visto, sono dai mme 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto, 


(Seguono le firme) 


FORM. 106. - Dichiarazione di rinuncin alla cittadi- 
nanza straniera fatta da chi acquistò la cittadinanza 
italiana dopo avere rinunciato alla cittadinanza stra- 
niera. 


L'anno . . .'. PAVIA di me). 

è comparso . . , ll quale mi ha esposto che, 
come da atto . rinunziò alla cittadinanza 
Uallana, per avere, ‘senza concorso di volontà propria, acqui- 
stato la cittadinanza . . . 00) (Indicare la cittadinanza 
straniera). Ma ora, avendo stabilito la sua residenza in questo 
Comune (ovvero: avendo deciso di stabilire entro un anno 
da oggi la sua residenza in Italia), dichiara di rinunciare 
valla cittadinanza . . . è (indicare la cittadinanza 
sereniara) Pisa scono di pridoquistare le la cittadinanza italiana. 

ine mi esihi: ato ni ‘elenca; 

documenti). SARA 


«— come da atto trascrilto nei registri | 
Ma ora, | 
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Staate, welcher ihn deswegen als seinen Siastsburger be 
trachlet, nach erreichier VolljAhrigkelt und da er damals dort 
noch Wohnhaft war, auf die italienische Staatsbiùrgerschati 
verzichtet hal, ‘und zwar am . . bel Konsul 


in... . + Wie aus der In die Siandesamisregister 
der Gemeinde . Ss . Ube:tragenen Urkunde her- 
vorgeht, 


Nachdem er nunmehr seinen Wohnsitz in dieser Gemeinde 
festgelegi hat, erklirt er, um die Malicnische SIAALSDUrgAr 
schaft ‘wiederzuerlangen, auf die . . MS 


‘| Staatsbirgerscheft zu verzichten. 


Zu diesem Behuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegi: 
di . (aufzàhlen). 

‘Und da ‘mie die Wahrheit der vom Erklirenden angege 

benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorslehende 


6 cEalerun In Gagenvari der Zeugen . . . dere 
und . 


Ù) aufgenommen, 

Die vorgelegien Urisunde werden von mir, mlt meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Re 
gistier eingereibt, 

Vorsiehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklirenden 
‘und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen ‘und von mir 
‘unterfertigi worden, 


(Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 105. - Erkl&rung, abgegehen von ‘einer: Per 
son, welche freiwillig eine tremde Staatsbiirgerschaft 
erworben hat, und auf diese zu verzichten heabsich- 
tigt, um die italienische Staatsbiirgerschaft wioder- 
zuerwerbon, 


Im Jahre . - 188... . vor Mir. 
erschienen und hat ‘angegeben, dass er selt dem . 
die itallenische Slaalsbùrgerschaft verloren hat, da er {rel 
willig die . A . Stgaisbilrgerschafi e:worben hatte. 

Nachdem er nunmehr seinen Wohnsilz in dieser Gemeinde 
fesigelegi hat, (oder: nachdem er beschlossen het, innerhalb 
eines Jahres, von heule an gerechnel, seinen Wohnsitz in 
Italien festzulegen) erklàrt er aul die. . . da (die 
tremde Slaatsbùrgerschafl anfùhren) Staatsbilrgerschaît zu 
ve-zichien, um die italienische Staalsbirgerschaft wiederzuer- 
werden. 


Zu diesem Behuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegt: 
+ + + (aufz&hien). 

Und da ‘mir die Wahrheit der vom Erklirenden angege- 
benen Tatsachen erwiesen erscheini, habe ich vorstehende 
Erklirung, in degenwart der Zeugen . . 
und. . . n aufgencmmen.” 

Die vorgelegten: Uricunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk véersehen, in den Beilegenband zu diesem Re- 
gister eingereibt, 

Vorstehende Urkunde ist, mechdem sie dem Erklirenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, “von allen und von mir 
‘unierfertigi worden, 


(Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 1060 © Verzichterklirang aufi;die%;fremdo 
Staatsbiirgerschaft, abgegeben von Forsonen, die 
nach Verzicht auf die Iremde Staatsbiirgerschatt 
die italienische Staatshilrgerschaft erworben habon. 


Im Jahre . . . . «ist. . . + vor mir. 

erschienen und hat angegeben, dass er laut U-kunde . . 
. @uf die italienische Staatsbirgerschaft verzichtet 

hat, da er ohne seine Willensiusserung die . . . 
(die fremde Staatsbirgerschaft anfùhren) Staatsborgerschafi 
erworben haite, Nachdem er nun seinen Wohnsitz in dieser 
Gemeinde fesigelegt hat (oder: nachdem er beschlossen hat, 
selnen Wohnsitz inne'halb eines Jahres, von heute an ge 
rechnet, in Ilalien festzulegen) erkl&rt er auf die . . 
(die fremde Staatsbirgerschaft antihren) Staatsbargerschafi 
Zu verzichien, um die italienische Staatsbirgerschafi wieder- 
Zuerwerben, 
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E poichè ani risulla provata la verilà dei falli esposli dal 
dichiarante, ho ricevuto siffalta dichiarazione, è sla quale SOUL 
sati BFSSEDLE come testimoni . . 


0. 
I documenti prodotti, muniti del mio” visto, ‘sono da me 
Inseriti nel volume degli ailegati a questo registro, 
Letto il presente atto al dichiarante ed ai vestimoni, essi 


lo hanno, insieméè con me, sottoscritto, 
(Seguono le firme) 


FORM. 107. - Dichiarazione di rinunzis alla cittadi- 
nanza straniera fatta da chi accettò impiego od entrò 
al servizio militare di potenza estera e vi persistette 
nonostante la intimazione di abbandonarlo da parte | ; 
del Governo italiano. 


L'anno . . .. . avanti di me . . 
è comparso . . “ , ll quale mi na esposto di 
avere perduto la ciliadinanza italiana fino dal . l 
per avere accettato TA IO di. DI dal 
govenno . . . . (ovvero: per essere entralo al ser 
vizio militare del. Do è . indicare lo Stato estero) 


ed avere persistilo nell esercizio di tali funzioni oltre il ter- 
Mine fissavogli dal Governo italiano che gli faceva intima- 
zione di abbandonarle. Ma ora, allo scopo di riacquistare la 
cittadinanza italiana, dichiara di avere rinunziato all'impiego 
{o «al servizio militare) esercitato nonosrante il divieto dei 
Governo italiano e di avere stabilito in questo Comune la sua 
residenza (ovvero: di aver deciso di stabilire entro up anno 
da oggi la sua residenza in Ialia). 

A tal fine mi ha esibito: . 
documenti). 

E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 


. (elencare i 


dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla AS 8010 |» 


siati i come testimoni , . . ta È 
i IA 

$1 documenti prodotti, muniti del” mio visto, ‘sono da mi 
inseriti nel volume degli allegali a questo registro, 

Letto ìl presente alto al dichiarante ed ai wbestimoni, essi 


lo hanno, insieme con me, sottoscritto, 
(Seguono le firme) 


FORM, 108. - Dichiarazione fatta dalla vedova di stra- 
niero o dalia moglie divorziata da straniero per riac- 


quistare la cittadinanza perduta a causa del matri- 
monio. 


L'anno . . . avanti di mne . . 
è comparsa , . . +» la quale mi ha ‘esposto 
che, per effetto del suo matrimonio con... 


cittadino (indicare la cittadinanza straniera), divenne” stra: 
ulera e che l'anzidelto matrimonio è stato sciolto per (indi- 
care se per ‘morte del marito o per divorzio). Dichiara quindi 
che, risiedendo in Italia, (ovvero: essendo rientrata in 
Italia) vuole riacquistare la cittadinanza ilaliana. A tal fine 
ni ha esibito: (elencare 1 documenti: copia dell'atto di morte 
del marito, ovvero copia della sentenza di scioglimento di 
matrimonio, ecc.). 

E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esi È 

;posil dalla 

dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 
stati presenti come testimoni . 

Ret slo e 
ORPERINIIDLESIISLIA 
"muniti del mio visto, sono da i me 
GUSEAlL. a questo registro. 
«alla dichiarante ed ai testimoni, ess. 
me, sottoscritto. S 


(Seguono le firme) 


I ‘documenti. prodotti, 
inserili nel volume degli 
Letto 11 presente atto 
lo hanno, insieme con 


.|benen Tatsachen erwiesen ierscheint, 
.]Erklàrung, in Gegenwart der Zeugen. . . . .. 


[it einem . 


“ [und . 


Zu diesem Behu! hat er mir folgende Urkunden vorgelegi: 
(aufzéblen), 
"Und da ‘mir ‘die Walrheit der vom Erlkdirenden angege- 


. |benen Taisachen erwiesen erscheint, habe ich vorslehende 


Lrklàrung, in Gegenwart der 
und . 


Zeugen . . 

5 . auigenommen. 

‘Die vorgelegien Urkunden werden: von mir, mil meinem 
Sichtvermerk verselen, in den Leilagenband zu diesem Re- 
Bister eingereihi. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklàrenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, vo allen und von mir 
unterferligi worden. 

(Es folgen die Unterschriflen). 


FORM, 107. — Verzichterklàrung auf eine fremde 

f&Staatsbilrgerschatt,  abgegeben von Personen, die 

bei einem fremden Staat Anstellung genommen, oder 
ca Militàrdionst geleistet haben und trotz Autforderung 
S der italienischen Kegierung diese aufzugeben, dabei 
© verblieben sind, - 


Im Jahre . ds. . vor mir . 
erschienen und hat angegeben, dass er sell dem . 
die ivalienische Staatsburgerschafl verloren hat, 
Anstiellung als . . dei der . . 
Regierung angenommer ‘haue (oder: da er in ‘den Milian 
dienst des . . (den avslindischen’ Slaai an 
Iuhren) cingetreten war) und wiese Diensueistungen Uolz 
Aumorderung der ivalienischen Hegierung, dieselben aufzuge- 
ben, iber die von ihr fesigesetzie I'rist hinaus, forigesetzi lat, 

Um Dun die italienische Staasbùrgerschafl wieder zu 
erlangen, erklirt er auf diese Anslellung (oder auf den Mili- 
Vèrdiensi) verzichtet zu haben, welche er trotz Verbotes der 
italienischen Regierung fortgesetzi hate, und seinen Wohn- 
sitz in dieser Gemeinde feslgelegi zu haben (oder: beschlossen 
zu haben, innerbalb eines Jahres, von heute an gerechnet, sei 
nen Wohnsiiz in lualien festzulegen). 

Zu diesem Behuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegi: 
R (auizéhlen). 

Und da ‘mir die Wahrheit der vom Erklarenden angege 

habe ich vorsielende 


da sr die 


und . . . . aufgenommen, 

Die vorgelegien Urkunden werden von mir, mit meinen 
Sichivermerk versehen, in den beilagenband zu diesem Ré 
gister eingereiht, 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklàrenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
unterfertigt worden, 

(Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 108. - Erklàrung, abgegeben von einer Witwe 
oder geschiedenen Gattin eines Auslinders um die 
infolge Verehelichung verlorene Staatsbiirgerschatt 
wieder zu erlangen. 


Im Jahre... . . ist... . vor mir. . 

erschienen 'und hat angegeben, dass sie, infolge Verhelichung 

, s (die fremde Staatsburgerschall 
anfùhren). Staalsbirger, Auslinderin geworden ist und dass 
die erwihnte Ele infolge . . i (anfuhren, ob in 
folge Ablebens des Gallen oder Ehescheidung) gelbst wurde. 
Sie erklàrt daher die italienische Slaatsbirgerschaft wiederer- 
langen zu wollen, da sie in Italien wohnhaft ist (oder: da sie 
wieder nacl Italien zunickgekehrt ist). 

Zu diesem Behuf hat sie mir folgende Urkunden vorgelegt: 

A (aufziilen: Abschrift des Totenscheines 
des Galien, ‘oder Abschrifl des Ehescheidungsurteils u.s.w.). 

Und da mir die Wahrheit der vom Erklàrenden angegt- 
benen ‘Tolsachen erwiesen erscheint, habe ich voratehende 
Erklé:ung, in Gegenwart der Zeugen . PRETI » 

E bi aufgenommen, 

Die vorgelegien” Urkunden werden von mir, mit meinen 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Ré- 
gister eingereiht, 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklàrendeo 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mit 
unterfertigt worden, 

(Es folgen dle Unterschriflen). 
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FORM. 109. - Dichiarazione latta dalla vedova di stra- 
niero o dalla moglie divorziata da straniero per rine- 
quistare la cittadinanza perduta dopo il matrimonio 
în seguito a perdita della cittadinanza per parte del 


marito. 


L'anno . . . avanti di me . . 
è comparsa |. . TAO . la quale ‘mi ha esposto 
che suo marito . ‘da cittadino italiano divenne 


cittadino . . durante 1) suo matrimonio, e che 
‘ella avendo ‘manienuto comune con lui la residenza perdette 
la cittadinanza Italiana ed acquistò quella nuova del marilo. 
Dichlara UIL che, essendo sclolto detto matrimonio per 
. . (Indicare se per morte del marito 0 per 
divorzio) e TIsfedendo ella in Italia, (0vvero: essendo rien- 
trata In Italla) vuole riacquistare la Srtaginanza italiana. 
A ta) fine mi ha esibito: MERI: . (elencare 1 
documenti). 


E polchè mi risulta provaba la verità dei fatti esposti dalla | - 


dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla sa sono 
stati presenti come testimoni . fl È 
POR . DEE cen è 

‘I documenti prodotti, muniti del mio” visto, ‘sono. da me 
inseriti nel volume degll allegati a questo registro. 

Leito il presente atto alle dichiarante ed ai tesilmoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. a 

(Seguono le firme) 


FORM. 110. - Dichiarazione fatta, allo scopo di con- 
servare la propria cittadinanza straniera, della mo- 
glie di straniero, il quale sia divenuto cittadino e dal 
quale ella sia legalmente separata. 


L’anno . . avanti di me . . 

è comparsa . . » la quale . 

+ mi ha esposto di essere cittadina . . ‘1 indicare 
la cittadinanza straniera) e di essere legalmente separata dal 
marito . . » » ll quale è divenuto cilladino 
itallano, Dichiara” quindi che, non esistendo figli nati dal loro 
matrimonio che — a termini dell'art, 12 della legge 13 giu- 
gno 1912, n. 555 — debbano acquistare Ja nuova cittadinanza 
del padre, giusta facoltà concessale dalla legge vuole conser- 
vare Ja propria cittadinanza straniera. A lal fine mi ha esl- 
bito: (elencare 1 documenti: copia dell'atto di matrimonio, 
copia della sentenza di separazione legale, stato di fami. 
qua, ecc.) 

E poichè mi risulta provata la verlià dei fatti esposti dalla 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 
stati presenti come testimoni . . ge car E enna 
Ce 

1 documenti” prodotti, * mainiti del mio” visto, ‘sono. da 
Inseriti nel volume degl allegati a questo Teglstro. ine 

Letto 1? presente atto alla dichiarante ed ai testimoni, essl 
lo hanno, insieme con me, sottoseriito, 

(Seguono le firme) 


FORM. 111. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
straniera da parte di figlio di straniero per nascita 
divenuto ‘cittadino. 


i L'anno . . avanti dl me . . 

figlio parso È È di aa H mi ha ‘esposto di essere 
io desi ae wo quale, già per nascita 

cittadino . | indicare ta cittadinanza straniera), 


è poi divenuto ciltadino itallano, Ha esi 
posio aliresì ch'egli 
ha compiuto il ventunesimo ma nom ancora il ventiduesimo 
anno (ovvero: ch'egli è stato femanclpato in dala 
-» cioè da meno di un anno). Dichiara. uinal, 
giuste facoltà concessagli dalla legge, di eleggere la originaria 
adinanza . . . . (indicare la cittadinanza stra- 
niera). A tal fine mi ha esibito: (elencare i documenti). 


7 erschlenen und het ‘angegeben È 


FORM. 109. - Erklirung abgegehen von der Witwe 
"oder geschiedenen Gattin eines Ausl&nders, um die 
AFStaatsbiirgerschaft wieder zu erlangen die nach der 
E” Verhelichung infolge des' Verlustes der Staatabilr- 
 gerschaftvonTSeiten des"Ehegatten verloren wurde. 


Im Jahre . . 200 + IST... 0... vor mir, 
erschienen una hat angegeben, dass ihr Gatte . RO 
wAhrend der Ehe die italienische Staatsbirgerschafl verloren 
hat und . . . + +. #Staatsbilrger geworden ist, und 
dass sie infolge “Belbehalting des gemeinsamen Wohnsiizes 
die itallenische Staatsbilrgerschaft verloren und jene neue des 
Fhegatten erworben hat. (Sie erkl&rt daher die ilalienische 
Staatsbirgerschaft wiedererlangen zu wollen, nachdem diese 
Ehe infolge . . . Pa (anfihren, ob infolge Ablebens 
des Gatten oder Ehescheidung) gelbst svarde und sie in Ita- 
lien wohnhatfi ist (oder: da sie nach Italien zurùckgekehrt ist). 
Zu diesem Behuf hat sle mir folgende Urkunden vorgelegt: 

x (aufzahnlen). 
“Und da ‘mir ‘die Wahrhelt der vom Erklirenden angege- 
benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorstehende 


A .| Erid&rung, in Gegenwart der Zeugen . 
.|und . 


i . . aufgenommen. 

Die vorgelegten Urkunden werden von mir, mii meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Bellagenband zu diesem Re- 
gister eIlngerelht. 

Vorstehende Urkunde fst, nachdem sie dem Erklarenden 
‘und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mit 
unterfertigt worden. 

{Es folgen die Unterschrifien). 


FORM. 110. - Erklirang um ‘dio eigene fremdo 
Staatsbiirgerschaft zu behalten von Seiten der 
gesetzlich getrennten Gattin eines Auslfindera, wel- 
cher italienischer Staatsbiirger geworden ist. 


Ast «vor mir. . 
b . . (die tremdé 
Staalsbirgerschafi anfihren Staatsborgerin zu sein ‘und vom 
Gatten . 
welcher Nalienischer Staatsbirger gewordén” Asi, * gesetziich 
geschieden zu seim. Sile erklAri daher kraft gesetzlicher Be- 
fugnis die eigene fremde Staatsbirgerschaft beibehalten zu 
wollen, da aus îhrer ]he keine Kinder vorhanden sind, welche 
— mach Art. 12 des Gesetzes vom 13, Juni 1912, Nr. 555 — dle 
neve Staatsbilrgerschafi des Vaters erwerben musstem. 

Daher hat sie mir folgende Urkunden vorgelegt: . . 

{aufzAhlen} Abschrilt des Tauscheines, Abschrift 

des Urteis ilber dle geseiziiche Ehescheidung, Familienstands- 
ausweis U.s.Ww.). 

Und da mir dle Wahrheit der vom. Erklirenden angege- 
benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorstehende Er- 


Im Jahre 


i Wérung, in Gegenwart der Zeugen . 
und . 


ue id . aufgenommen. 
Die vorgelegten Urkunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Re- 
Eister elngereiht. 

Vorsiehende Urkunde ist, nachdem sle dem Erklirenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mlr 


‘unterfertigt worden, 
(Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 111. — Wabhlerkl&rung einer fremden Staats- 
burgerschaft von Seiten des durch Geburt italieni- 
scher Staatsbiirger gewordenen Sohnes eines Aus- 
l&nders. 


Im Jahre . « «is. . . «vor mir. 
erschienen und hai ‘angegeben, der Sohn des. . 
zu seln, welcher von Geburt . . . {die fremde 
Slaatsbùrgerschafi anfùhren) Staaisbirger war und dann ita- 
lienischer Staatsbirger geworden ist. Fr hat ausserdem an- 
gegeben, dass er das 21. aber noch nicht das 22. Lebensjahr 
vollendet habe (oder: dass er am . - n SO 
selt weniger als einem Jahr, grossj@hrig erkl&rt worden sei). 

Er erklirt daher kraft geseizlicher Befugnis, die ursprùn- 
gliche.. . . già (dle fremde Staalsbirgerschaft an- 
fuhren) Sta&lsburgerschafi zu wéahlen. 
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E polchè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla a Quale: sono 
stati presenti come testimoni . 
pi . È 

"1 documenti prodotti, muniti del' mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 

Letio il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 

(Seguono le firme) 


FORM. 112. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
italiana da parte di chi l’ha perduta durante la mi- 
nore età per essere il padre divenuto straniero. 


L'anno . . avanti di me . . 
è comparso . . +» il quale ‘mi ha” esposto 
di avere acquistato, durante” la minore età, la cittadinanza 

. va «aicare la cittadinanza straniera) quale 

figlio di n o rta! tata » già cittadino italiano divenuto 
poi citiadino . Ha esposto altresì che ha 
compiuto il ventunesimo ma non ‘ancora il ventiduesimo anno 
e che ha in ques:o Comune la sua residenza. Dichiara quindi, 
giusta facoltà concessagli dalla legge, di BICEEGRE la clitadi- 
nanza italiana. A tal fine mi ha esibito: . dia 
(elencare î documenti). 

E poichè mi risulta provata la verità del fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuta siffalta dichiarazione, alla banale sono 
stati presenti come testimoni . . . . 6 


OLE SL i I A ini 
I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 
Leito il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 
3 (Seguono le firme) 


FORM. 113. - Dichiarazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza straniera fatta da chi ha perduto la ciltadi- 
nana italiana durante la sua minore età per essere il 
padre divenuto straniero. 


L'anno . . avanti di me . . 
è comparso . . È il quale ‘mi ha” esposto 
essere egli nato da ‘cltladino "italiano e di avere perduto, du- 
rante la minore elà, la cittadinanza italiana per essere il 
padre divenuto clitadino a (indicare la cittadi- 
nanza straniera). Ma ora, avendo stabilito la sua residenza 
in questo Comune (ovvero: avendo deciso di stabilire entro 
un anno da oggi la sua residenza in Italia), allo scopo di 
riacquistare la ciltadinanza itallana, dichiara di rinunciare 
alla cittadinanza . . . 
(indicare la cittadinanza ‘strandera). 

A 181 fine mi ha esibilo: . . . . . (elencare 1 documenti). 

E poichè mi risulla provata la verità del faiti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta cicniarezione; alla quale: sono 
stati RIesenil: come sestnoni UST 


di i : 
‘I ‘documenti prodotti, ‘muniti del mio visto, ‘sono. da me 
inseriti nel volume degli allegati & questo registro, 

Letto il presente atto al dichiarante ed al testimoni, essi 
do hanno, insieme con me, soltoscritto. 


(Seguono le /trme) 


FORM. 114. - Trascrizione per riassunto chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica. 


L'anno . a »_. lo Sottoscritto . . 
avendo oggi ricevuto. dal Procuratore della Repubblica presso 
Ul Tribunale di... . una lettera in data , . 
con la quale mi richiede Ai trasarivere (specificare se dichia” 


Zum diesem Behuf hat er mir folgende Urlcunden vorge 
legt: . "i (sufz&hlen). 
Und ‘da' mir die Wahrhelt der vom Erklarendén angege 


«| benen Taisachen erwiesen erscheini, habe ich Voraienende Er. 


Wérung, in Gegenwari der Zeugen . 
und . . . @ufgenomimen. 

Die vorgelegien” Urkrunden werden” von mir, mit melnem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Re- 
gister eingereiht. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erkl&renden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
‘unterfertigt worden. 

(Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 112. - Wahlerklîrang der italionischen Staat- 
sbilrgorschaft von Seiten einer Person welche sie 
wAhrend ihrer Minderfahrigkeit verloren hat, da der 
Vater Auslinder geworden ist, 


Im Jahre . . 20 it. . vor mir. . . 
erschienen und hat angegeben, dass er als Sohn des fruneren, 


italienischen Staatsbilrgers . + + 4 Welcher 
dann. . . î Staatsbùrger geworden ist, wihrend 
seiner Minderj4hrigkelt die . . (die fremde 


Staatsbirgerschafl anfithren) Staatsbirgerschaft erworben hal, 

Er hat ausserdem ‘angegeben, dass er das 21., aber noch 
nicht das 22, Lebensjahr vollendet hat, Er erklirt daher, lkraft 
Eeadizlicher Befugnls, dle titalienische Staatsburgerschatt zu 
wàhlen, 

Zu diesem Behuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegt: 

n (aufz&nlen). 
‘Und da mir die Wahrheit der vom Erkl&renden angege- 


Dee: benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe tch Fusicnende:I Er. 


kltirung, in Gegenwart der Zeugen . 
und . . i . aufgenommen. 
Die vorgelegien Urkrunden werden von mir, mit melnem 
Sichtvermerk versehen, in den Bellagenband zu diesem Re 
gister eingereihi. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklarenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
‘unterfertigt worden, 


(Es folgen. die Unterschriften). 


FORM."113."- Verzieht-ErklArang aut die fremde 
Staatabiirgerschaft von Seiten einer Person, dio 
wAhrend ihrer Minderjihbrigkeit dio italienische 
Staatsbiirgerschaft verloren hat, weil der Vater 
fremder Staatsbilrger gewordon Îst. 


Im Jahre . . RO FS . vor mir. . 
erschlenen 'und hat angegeben, dass er als Sohn eines italte: 
nischen Staalsbilrgers geboren wurde ‘und die italienische 
StaatsbOrgerschaft wihrend seiner Minde‘j&hrigkeit verloren 
hat, weil der Valter . . “ (die fremde Staalsbi)r- 
gerschaft anfihren) Staalsbirger geworden war. Er erklari 
auf dle . . n (die fremde Staatsbirgerschafi an 
fùhren) Staalsbirgerschaft zu verzichien, um die itallenische 
Stastshirgerschaft wlederzuerlangen, da er seinen Wohnsitz 
I dieser Gemeinde festgelegi hat (oder: da er beschlossen 
hat, innerhalb dieses Jahres. von heute an gerechnet, seinen 
Wohnsitz in Italien festzulegen). 

Zu diesem Behvuf hat er mir folgende Urkunden vorgelegt: 

. + (aufz&hlen), 
‘Und da mir die Wahrheit der vom TErklarenden angege- 


*|enen Tatsachen erwissen erscheint, habe ich vorstehende Er- 


kl&rung, in Gegenwarb der Zeugen . 
und . . . n " aufgenommen, 
Die vorgelegien Uriranden ‘werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den ‘Bellagenband 1 zu diesem Re 
Bister eingereiht, 
Vorstehende Urkunde ist, nachdem . . + MS 
(Es folgen die Unterschrifien). 


FORM. 114. - Yom Staatsanwalt angeforderte zu- 
sammengefassto Uebertragung. 


Im Jahre . . ) da ich unterferligter . 
. heute vom Staaisanwalt beim Tribunal von . . 
+», Rin Schreiben vom . . È 4 ertialien 
habe, womit mich dieser ersucht . . (ange 
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razione, decreto 0 altro provvedîmento, facendo segufre tutte 
le indicazioni che valgono a identificare tl documento, sta per 
la data, sia per quanto concerne l'autorità da cui promana), 
di cui mi trasmette copia, e aderendo a questa richiesta, do 
atto che con l'enzidetto documento (indicarne brevemente il 
contenuto). 


Dopo di che ho munito del mio visto ed inserito nel vo- 
lume degli allegati a questo registro la lettera anzidetta e la 
. sopra indicat 2 


L'Ufficiale dello stato civile 


copia del . 


(*) NB. — 4 questo punto, quando st tratta ‘della trascri- 
zione di decreto del Capo dello Stato di concessione della citta- 
dinanza italiana, si deve far menzione della prestazione del giu- 
tamento, inserendo le parole: « Il giuramento preserito per far 
luogo alla trascrizione è stato prestato da . di ci ag AD 
data . . . . . . . ,@ quindi nel termine di legge, come 
da verbale in data . |...» 

Inoltre, fra i documenti che, muniti del visto, s'inseriscono 
nel volume degli allegati, si deve anche indicare il verbale di 
giuramento. 


FORM. 115. - Trascrizione per riassunto chiesta da un 
privato. 


L'anno . . avanti dt me... 0.0... 
è comparso . | .. 11 quale, alla presenza del 


mi ha chiesto di trascrivere (specificare se dichiarazione, de- 
creto 0 altro provvedimento, facendo seguire tutte le îndica 
sioni che valgono a identificare Il documento, sia per la data, 
sta per quanto concerne l'autorità da cui promana) di cui mi 
trasmeite copia. 

Aderendo alla legitiima richiesta di . 


. chie ha interesse alla trascrizione, do atto che ron l'anzidetto 
documento (indicare brevemente il contenuto). z 


() 
- Dopo di che ho munito del mio visto la ‘copia anzidetta è 
l'ho piera nel Folume i allegati a QUEO registro. 
1 presenie ail l'intervenuti, 
insieme con me, Sottoseriito, St Togo; haaino, 
(Seguono le firme) 


(*) NB. — 4 questo punto, quando si tratta della tri 
1 ) A ascri- 
zione di decreto del Capo dello Stato di concessione della cittadi- 
manoa: italinna, sì deve far menzione della prestazione del giura- 
mento, inserendo le parole: « N giuramento prescriito per far 
Juogo alla trascrizione è stato prestato da, . 
n data. . ..... € quindi ine di legge, come 
da verbale in data . . . DA È var ne ere ene 
Inoltre, fra i documenti che, muniti del 4 : 

Ù i, lel visto, s'inseriscono 
nel volume degli allegati, si deve anch È } 
di ge de Ù © indicare il verbale 


ni 116. - ‘Prascrizione per riassunto eseguita d’ul- 
L'anno . . *,* > + . f0 Sottoscritto 
avendo oggi ricevuto, ai fini della trascrizione, da... 


(indicare l'autorità mittente) co 
1 pia di 
se dichiarazione, decreto 0 altro provvedimi 
nd ento, facendo se- 
guire tuite le indicazioni che valgono a identificare il docu. 
Tu pesce DET. la data, sta per quanto concerne l'autorità da 
Hi cINIERAO) 0 atto che con l'anzidetto (indicare brevemente 


1) 
“Dopo di che ho munito! del ‘mio ‘visto a copia anzidetta 
«Pop i o la 
e l'ho inserita nel volume degli allegati a questa regalo. 
L'Uffictale dello stato civile 
(*) NB. — 4 questo punto, quando si tratta della tra- 


serizione di decreto del Capo dello Stat È 
0 7 i o di concessione della 
cittadinanza italiana, si deve far menzione della prestazione del 


« . + >. (Specificare 


ben, ob Erkl&rung, Dekret oder sonstige Verfàgung, wobel 
alle Angaben zur genauen Bezeichnung der Urkunde zu fol- 
gen haben, sowohl durch Anfùhrung des Datums als auch der 
ausstellenden Behdrde) zu ibertragen, wovon er mir elne 
Abschrift Obersendet "nd diesem Ersuchen Folgele!stend beur- 
kunde ich hiemit, dass mit vorgenannier Urkunde (Iurz den 
Inhalt angeben) < . 0... (0 
Hierauf habe ich vorzenanntes Schreiben und die Abschrift 
des (r) obenerwdhnien . . . . . .. : mit melnem Sicht- 
vermerk versehen und in den Bellagenband zu diesem Regi- 


ster eingereiht, 
Ster Standesbeamle. 


(*) NB. — Falls es sich hier um die Ueberiragung eines 
Dekretes uber die Verleihung der italienischen Staatsbiirger- 
schaft handelt, muss an dieser Stelle auf die Ablegung des 
Fides hingewiesen werden, wobei folgende Worte einzufigen 
sind: « Der vorgeschriebene Eid, ist, um der Uebertragung 
staltzugeben, laut ‘Protokoll vom . . . . . 

NOD; i e e SM 
Belelstet worden ». 

Ausserdem muss unter den Urkunden, welche, mit dem 
Sichtvermerk versehen, in den Bellagenband eingerelht wev- 
den, auch das Eldesprotokoll1 angegeben werden. 


.'. Beselziibssig 


FORM. 115. - Von einer Privatperson angesuchte zu- 
sammengefasste Ueberiragung. 


Imilahre . . |... lst... . .vor mir. . . .. 
erschienen, welche (r) mich in Anwesenheit der Zeugen er- 
sucht hat, . ........ (angeben, ob Erklirung, 
Dekret oder andere Verfiigung, wobei alle Angaben zur ge- 
nauven Bezeichnung der Urkunde zu folgen haben, sowohì 
durch Anfilhrung des Dalums :als auch der ausstellenden 
Behòrde) zu ibertragen, wovon mir eine Abschrift ùbergeben 
wird. 

Der rechtmissigen Ersuchen des (der) an dier Uebertra- 
gung interessierien . . . / . . . . habe ich hierauf stat 
gegeben und beurkunde ich hiemit, dass mit vorgenannter 
Urkunde . . (kurz den Inhalt angeben) . 


ì Hierauf hape foh vorgenarnte Abschrift mit meinem Sicht- 


*| vermerk versehen ‘nd in den Beilagenband zu diesem Register 


eingereiht. 
Vorstehende Urkunde ist, nachdem ste den Erschienenen 
vorgelesen wurde, von allen und von mir unierfertigt worden. 
(Es folgen die Unterschriften). 


(*) Falls es sich hier um die Uebertragung eines Dekretes 
liber die Verleihung der italienischen Slaatsbirgerschaft han- 
delt, muss an dieser Stelle auf die Ablegung des Eides hinge- 
wiesen werden, wobei folgende Worte einzufigen sind: « Der 
vorgeschriebene Etd, ist, um der Uebertragung stattzugeben, 
laut Protokoll vom . AAT (VR 
am... . .... . gesetzmissig geleistet worden. 
Ausserdem muss unter den Urkunden, welche, mit dem 
Sichivermerk versehen, in den Beilagenbamd eingerelhi wer- 
den, auch das Eldesprotokol? angegeben werden. 


FORM. 116. - Von amtewegen erfolgte rusammenge- 
fasste Uebertragang. 


Im Jahre . 07 », da ich unterfertigter . . . . . 
. + + + + heute vom. . . . . . . . (die aussiellende Re- 
hérde angeben) 7zwcecke Uebertragung einer Abschrift . 
. ++ «+ + (genau angeben, ob Erklirung, Dekret oder an- 
dere Verfiigung, wobei alle Angaben zur genauen Bezeichnung 
der Urkunde zu folgen haben, sowohl durch Anfùhrung des 
Dalums als auch der ausstellenden Behéòrde) erhalien habe, 
beurkunde ich hiemit, dass... ...... . (kurz den 


.|Inhalt engeben) . . . 


Hierauf habe ich vorgenannie Abschrift mit meinem Sicht- 
vermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem Regl- 


sier eingereiht, 
Der Standesbeamte 


(°) Falls es sich hier um die Uberiragung eines Dekretes 
ùber die Verleihung der italienischen Staaisbirgerschaft han 
delt, muss an dieser Stelle auf die Ablegung des Eides hinge- 
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giuramento, inserendo le parole: « Il giuramento prescritto per 
far luogo alla trascrizione è ciato prestato da . 
in data . . . 

Inoltre, fra i documenti ‘chie. muniti de] visto, s'inseriscono 
Mel volume degli allegati, si deve anche indacare U verbale 
di giuramento. 


FORM. 117. - Verbale di giuramento. 


. avanti di Me... .... 
ict è personalmente comparso . 
«+ + + + + îl quale mi ha esibito un ‘decreto in data 
CULINE: registrato alla Corte dei Conti li. . . 
con il quale gli fu concessa la cittadinanza italiana e, ‘dopo 
avermi dichiarato che ha la sua residenza (0vvero: che inlende 
stabilire la sua residenza) in questo Comune, mi ha richiestò 
di ricevere il suo giuramento. Avendo io aderito a tale ri. 
chiesta, 11 comparente ha giurato pronunziando le parole: 
« Giuro di essere fedele alla Repubblica italiana e al suo 
Capo e di osservare lealmenie le legfi dello Stato a. 
A questo alto sono stati DIESEL in E TUata a di testimoni 


L'anno . 


CI) 
"Letto il presente atto see. 
(Seguono le firme). 


Caro II. — ATTI DI NASCITA 
E DI RICONOSCIMENTO 


FORM. 118. - Dichiarazione di nascita avvenuta in 
viaggio per aria. 


L'anno . . . avanti di me . 
I gita ‘è comparso . % s 
di... . di ami . dl professione La 
residente in . " & quale comandante (1) dell’ aero: 


mobile finserire ti tute le indicazioni atte a identificare l'aero- 


mobile), alla presenza dei testimoni. . . .. .di. 
di anni . di professione . i et n residente” in 
. è. . di... ...diann. 
‘di professione . . residente in. . . 
mi ha dichiarato che il giorno . . del mese . it 
dell'anno , . alle ore . . e minuti . ., mentre 


l'anzidetto aeromobile nel suo viaggio da. . a. 
sorvolava la località . , da (indicare nome e cogno: 
me della madre) (2) di anni . . di professione . one 
cittadina (o suddita) . n . residente in . 


—, moglie di . +. . di anni . 
di ‘professione . . cittadino (o suddito) . . > 
residente in . . "è mato un bambino di sesso . 


A detto bambino, che. 


È . . ni viene presentato. 
41 dichiarante (3) dd 1. 


. nom. . , di. tire 
(Seguono le firme); 


(1) Ovvero, se del caso: 
dal comandante ». 

(2) Nel caso di nascita di figlio di gendlori non conosciuti, 
a questo punto scrivere: « ‘na donna che non consente di 
essere nominata », 

(9) Nel caso di nascita di figlio di genitori non conosciuti, 
a questo punto, n luogo di, scrivere «il dichiarante ecc. » si 
SCTIWeTA: “il sottoscritto dà il nome di . . e il cognome 


« quale persona all'uopo incaricata 


; persénlich erschienen N n 


: Zunemén “der ‘Mutter angeben), To : 


wiesen werden, wobei folgende Worte einzufilgen sind: « Der 
vorgeschriebene Eid, ist, um der Uebertragung staltzugeben, 
laut Protokoll vom . G , VON. . 

am. . gesetzmAssig geleistet ‘wirden'».” 
Ausserdem muss ‘unter den WUerkunden, welche mit dem 
Sichtvermerk versehen in den Beilagenband eingereiht wer- 
den, auch das Eidesprotokoll angegeben werden. 


FORM. 117. - Eidesprotokoll. 


Im Jahre . ist vor mir. . 
MA ., welcher ‘mir eln 
. +. Dekret vom” Stan ga + » Tegistrieri 
beim” Rechnungshof am. . "e | vorgelegt- hat, mit 
welchem ibm die Itallenische Staatsbirgerschafl verliehen 
wurde una nachdem er mir di Erklirung abgegeben hat, dass 
er den Wohnsitz in dieser Gemelnde hat, (oder: beabsichtigi 
den Wohnsilz in dieser Gemeinde festzulegen), ersuchie er 
mich seinen Eid anzunehmen. 
Nachdem ich diesem Ansuchen statigegeben habe, hat der 
Erschienene den Eid mit folgenden Worten abgelegt: 
«Ich schwére der italienischen Republik und ihrem 
Haupte treu zu sein und die Staatsgesetze unverbritchlich zu 


. | beobachten ». 


Bei dieser Amtshandlung waren als Zeugen zugegen: 
und. . . . Vorsiehende 
Urkunde ist, nachdem sie den Erschienenen vorgelesen wurde, 
von denselben und von mir unterfertigi worden. 
(Es folgen die Unterschrifien). 


II HavPrsrùcx. — GEBURTS - UND 
ANERKENNUNGSURKUNDEN. 


FORM. 118. - Erkl&rung liber eine wahrend der Luft- 
reise erfolgte Geburt. 


Im Jahre . 0 dt. . + 2.0.1. des 
È Jahre alt, ‘von Beruf.. . . a 

wohnhett in . . . vor mir . . 
erschiemen, welcher mir als Kommandant (1) des Flugzenges 


(alle Angaben zur genauen Bezeichnung des 
Flugzeuges anfunren), in Anwesenheit der Zeugen . . 
3 Jahre alt, von Beruf 


» des . VARATOTI 
"i wohnhaft ‘An } ds und 
, des . . 2. Jabre all von 
Berut . . =" wohnhaft in . î Ro, Men nda cn 
erkl&rt hat, ‘aass em | . des Monafs (1000) 
des Jahres . ‘um... Uhr. 


Minuten, wéihrend das vorgenaninte Frugzeug auf seiner feise 
von . nach . . die Ortlichkell 
‘ tibernog, von. . + (Vor- und 

| Jahre alt, von Beruf 
1rStaalaDilreerin (oder Unterthanin), wohn- 

haft in a tr È . Ehogatlin ES n i aaa 
. Jahre alt von Beruf a . + + Staalsbirger (oder 


Uniertan), wohnhafi in . . ‘+ + ein Kind 
è 4 Geschlèchts. geboren ‘wurde. 
welches mir . . vorgezelgi 


‘ Diesem Kinde, 
wird. . .. Hi 
men . 

Vorstehende Urirunde ist, nachdem . 


. gibt der ErkItrende (9) den (die) Na- 


. US.W. 


(1) Oder gegebenentfalis: « als die vom Kommandanten hie- 
fùr beaufiragte Person» 

(2) Fùr den Fall der Geburi elnes Kindes unbekannter El- 
term, wird: hier vermerkt: « einer Frau, die nicht einwilligi, 
namhaft gemacht zu werderl », 

(2) Fùr den Fall der Geburt eines Kindes unbekannter, El- 
term, werden hier anstatt der Worte « der Erklirende u.s.w. » 
die Worte gesetzi: « Der Unterzeichnete Lul den Suna 
. und den Zunamen . Fori 
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FORM. 119. - Dichiarazione di nascita di un bambino | FORM. 119. — Erkl&rung der Geburt eines Findel- 


trovato che si manda ad un pubblico istituto o che 
si affida a privata persona. 


L'anno . . . avanti di me . 

agata . . è ‘comparso . i 

di... ...diaenni. di professione % ? 

residente in . RS vi quale, alla presenza dei ‘testi! 

moni . LL. . dl anni . . di pro-|. 

fessione . i da . residente in. conan 
. di. Po di enni . . di pro- 

fessione . . residente in . «+ mi ha 


consegnato un bambino di sesso . . dell’apparente età 
di . . + presso cui si trovano (descrivere le vesti, gli |. 
oggetti e 1 contrassegni che st trovano presso il bambino) è mi 
ha dichiarato che 11 giorno (indicare il giorno, il mese e l'anno) 
alle ore . . e minutl. . in (Indicare ta localttà del rin- 
venimento: pubblica via, chiesa, campo, ecc.) ha irovaio que 
6to bambino presso cui erano le vesti, gli oggetti e i contras- 
segni sopra ‘descritti . . 
(Far seguire le indicazioni. delle eventuali ‘atire dircostanze 
che siano meritevoli di TiMlevo). 

Il bambino anzidetto, al quale è stalo da me SA InPosto u 
nome di . . © il cognome di . ' 


vlene inviato a] viene consegnato, nulla 


e (Indicare il pubblico Ist. io trovandovi in contra- 
4 © | tut0) per mezzo di . 2. rio, a.... (Indicare le 

+*| (indicare le generalità SG” generalità della persona 
fE della persona di ciò înca- È falla quale il bambino si 
pesci ricata) al quale rimetto | @ S| consegna) che me ne ha 
H 5|Conla del presente atio A 8 fatto richiesta, obbligan- 
E.S| perchè la consegni al di-| E | dosi, alla presenza dei 
o:2|reltore del citato istituto | e S|suindacati testimoni, di 
£g|insieme col bambino e E B]allevarlo e  custodirio, 
Bg} Con Ie vesti, gi; oggetti e E | nonchè di darne conto ad 
8 E i contrassegni ritrovali È ogni richiesta dell’auiori- 
="g|presso ll medesimo. = tà. Gli oggetti ritrovati 
pe © |presso il bambino sono 
DI ta: stati depositati in quesio 

ufficio di stato civile. 


Letto il presente atto ecc, . 
(Seguono le firme). 


FORM. 120. - Atto di riconoscimento di figlio naturale, 
già iscritto quale figlio di genitori non conosciuti, 
da parte di uno dei genitori. 


L'anno . . avanii di me... ... 
C) 
è compars 7 . +00 a+ di anni. , . di profes 
o 
stone . . ditfadin2 (ovvero suddito) . . . . . . 
residente in . ‘ ._. e ala presenza dei testi 
moni ecc, "mi ha dichiarato che il bambino de- 


nunciato all'ufficio d di stato civile dei Comuni di . 


il giorno . . col cognome di . e col nome 
di, .. «+ Come nato da genitori non conosciuti (atto 
numero . . serie , .) è suo figlio naturale 


avuto dalle sua unione con... 0... 
donna non coniugata, non ovvero: uomo non parente, 
‘parente, nè affine con ]vi nel nè affine con lei nei gradì 
gradi che ostano al ricono- che ostano al riconosci. 
scimenio. ‘mento. 

A dimostrazione che nulla osta, ai sensi di legge, al pre- 
sente riconoscimento, il dichiarante ml ha esibito i seguenti 
documenti: (elencare 1 documenti presentati, fra 4 quali deve 
essere compresa la copia Integrale dell'atto di nascita del figlio 
che si vuole riconoscere, quando questi sia nato in altro Co- 
mine: art. 83 ord. st. civ.), documenti tutti che, muniti del 


kindes, welches einer dffenttlichen Anstalt tiberge- 
ben oder einer Privatperson anvertraut wird. 


Im Jahre . . Ist. «ra ea 1 des 
n è Jahre” alt, von Beruf . Rete SE gas) 
wohnhaft in . . vor mir . . . IEO 


erschlenen, che mir n anivesentai der Zeugen ina 
, des . .. Jahre alt, von Berui 


ni Wwohmhati” m. .. und 

PRIA , des. . i I Jahre alt, von 
Beruf . " ‘wohmhaft in PRICES DES 
ein Kind . Geschlechts, anscheinend 1 


.. . dt, ‘fibergeben hat, bel welchem sich. . . 
(die Kleidungsstilcke, Gegenstinde und Merkmale béschreiben, 
die beim Kinde vorestunden wurden) vorfinden und hat mir 
erklért, dass er am . . . E (Tag, Mona Jahr an- 
geben), um . Uhr. | Minutén, in. . 
fAuffindungsori angeben: Sffentliche Sur: asse, Kirche, ‘ Feld 
u.s.w.) dieses Kind aufgefunden hat, bei dem die obenaufge- 
fàhrten Kleidungsstilcke, Gegenstinde und Merkmale vorge- 
funden wurden . . (allfàllige, andere vemer- 
kenswerte Umstinde Engeben). 
Das vorgenanhte Kind, welchem von mir der Vorname 


o ie Re . und Zuname . . Begeben 
wurde, wird 
# | dem . da ich nichts Gegentel- 
(die sffentliche ‘Anstalt liges vorfinde, dem 
angeben) durch (der) 


(die Personaldaten Ne 
ner Person anfiihren, 
der das Kind iberge- 
ben wird) ibergeben, 
welche (r) mich darum 
gebeten hat, wobei er 
(sie) sich in Gegonwart 


+. + (Personalda- 
fen der hiezu beauf- 
tragien Person ange- 
ben) ilbergeben, wel- 
chem ich eine Abschrift 
der vortiegenden Ur- 
kunde avsfolge, damit 


ird 


E 

È 

£ | er diese dem Direktor | $8 | der obenangefiihrten 
* | der genannten Anstalt £ Zeugen verpflichtet hat, 
3 | zusammen mit dem # | es gross zu ziehen und 
.$ | Kinde und den bei die- È | zu betreuen, sowie auf 
59 | sem vorgefundenen « | jede Anfrage der Be- 


hérde darùber Rechen- 
schafi zu geben, ,Die 
beim Kinde vorgefun- 
deren Gesenstinde sind 
beim hiesigen Stande- 
samte hinterlegt wor- 
den. 


Vorstehende Urkunde ist, nachdem . 
(Es folgen die Unterschriften). 


Kleidungsstilcken und 
Merkmalen ibergebe. 


falle das Kind einer dfentlichen Anstalt 
falls das Kind einer Privat person 


. U.S. 


FORM. 120. - Anerkennung durch einen der beiden 
Eltern eines natiirlichen bereits ale Sohn uwnbe- 
kannter Eltern eingetragen Kindes. 


. dist. . . 
‘Jahre alt, von Beruf . n te 

Staatsburger din) "(oder Unterthan (in), ‘wohnhaft in! 1 ina 
‘0. Vor mir . . « +. +. erschienen und hat 
mir in Anwesenhelt der Zeugen . WA 4 US 
erluert, dass das Klnd, welches dem Standesamie ‘der Gemein: 


Im Jahre . . « des 


de. . . «o n AM ‘unter dem zunamen . 
‘und Vornamen als von ‘unbekannten ‘Eltern geboren, angezeigt, 
wurde, (Urkunden . Nr.. , Teil. . . . (Serie. . .) 


sein (ihr) natùrliches Kind ist, welches ihm ihr) aus seiner 
(ihrer) natùrlichen Vereinigung mit 


elnem ledigen, mil ibm oder: einem mit ihr nicht 
nicht verwandlen oder aner- werwandten oder anerken- 
kennungshindernd versch- nungshindernd verschwé- 


gerten Manne 
geboren wurde. 

Zum Bewels dafilr, dass vorstehender Anerkennung kein 
gesetzliches Hindernis entgegensteht, hat mir das (die) Er- 
klirende folgende Urkunden vorgelegt: . . 

(die vorgelegien Urkunden anfilhren, ‘unter ‘denen ‘sich ‘auch 
die vollsitindige Abschrift der Geburisurkunde des Klndes be- 
finden muss, das man anerkennen wll), falls dieses in einer 
anderen Gemeinde geboren wurde: Art. 83 St. A. O.), welche 


wigerten Weibe 
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mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro. | Urkunden ich, mit meinem Sichtvermerk verschen, in den 


Lelto 11 presente alto ecé, 
(Seguono le firme). 


N.B. — Quando il figlio da riconoscere sia premorto, inte- 
grare la formula con la seguente aggiunzione : 

o o 

Lp stess È comparente ha dichiarato altresì che l'anzi- 


detto figlio da i 


giorno . . 3 

in favore dei suoi . . 
(indicare se discendenti ‘legittimi ‘o gu ‘naturali riconosciuti, 
specificundone i nomi e cognomi). 


riconosciuto è morto in . .1l 
. @ che il presente riconoscimento ha na 


FORM. 121. - Atto di riconoscimento di figlio naturale, 
già iscritto quale figlio di genitori non conosciuti, 
da parte di entrambi î genitori. 


L'anno . . avanti di me... ...... 

I . sono comparsi: . . AE . di 

. +. di anni. . dì professione à PRC 

cittadino (ovvero: suddito) . N Tei . residente 

in... e . . dl. . di 

anni . . h: di ‘professione de 5 cittadina 
(ovvero: suadita) . | residente in " 

e alla presenza dei testimoni ece. ‘mi 


hanno dichiarato che il bambino denunciato all ‘ufficio ni stato 


civile del Comune dl . - il giorno . . . col 
cognome di . ‘e col nome di . . . sotto il nu- 
mero . . parle . . serie . . come nato da genitori 


mon conosciuti, è naiò dalla Joro unione naturale e che per- 
tanto essi lo riconoscono per proprio figlio. 

I conparenli ml hanno altresì dichiarato che non esi. 
slono fra loro vincoli di parentela o di affinità che ostino al 
tieonoselmento, e, a dimostrazione che nessun altro ostacolo 
sussiste ai sensi di legge per il riconoscimento medesimo, mi 
hanno esibito i seguenti documenti; (elencare i documenti 
presentati, fra 1 quall deve essere compresa la copia integrale 
dell'alto di nascita del figlio che si vuole riconoscere, quando 
questi*sia nato in altro Comune: art. 83 ord. st. civ.), docu- 
menti tutti che, munili del mio vislo, inserisco nel volume 
degli allegati a questo registro. 

Letto il presente atto ecc. 

(Seguono le firme). 


NB. — Quando il figlio da riconoscere sia premorto, inte 
grare la formula con la seguente aggiunzione: 

Gli stessi romparenil hanno dichiarato altresì che l'anzi- 
delto figlio da loro riconosciuto è morto in : È iu 
giorno . . . + + . e che 11 presente riconoscimento ‘ha 
luogo in fevone” del suoi . . 

(indicare se discendenti legittimi CI figti naturali ‘riconosciuti, 
specificandone 4 nomi e cognomi). 


FORM. 122. - Atto di riconoscimento di figlio naturale: 


già riconosciuto dall’altro genitore. 


L'ammo . . avanti di me . 
è + . è comparso . . ..... 
al ai di anni . . professione . 
ciltadino (0 suddito) . «+. +, Tesidente in. . 
e alla presenza dei testImoni ece, . . . ml 
Na dichiarato di riconoscere come proprio figlio naturale . si 
. nato a . + ll giorno . . dalla sua 


‘unione naturale con . . » , Che già lo ebbe a rico- 
noscere per proprio figlio, e che trovasi iscritto nei registri 
degll atti dl nascita del Comune di . . Botto il 
numero . parte . . serle . . . 

A almostrazione che nulla osta, ai sensi di legge, al pre- 
sente riconoscimento, il dichiarante mì ha esibito 1 seguenti 
documenti: (elencare i documenti presentati, fra 1 quali deve 
essere compresa la copia Integrale dell'atto di nascita del figlio 


Bellagenband zu diesem Register einrelhe. 
‘Vorstehende Urkunde ist, nachdem . . US.W. 


(Es folgen die Unterschriften). 


NB. — Falls dans anzuerkennende Kind vorher verstorben 
ist, die Forme] folgendermassen erginzen: 
Der (die) Erschienene hat auch erklàrt, dass das vorer- 
wdhnte, von ihm (ihr) anerkannte Kind în . . 
am . geslorben ist und dass gegenwiirtigo 
Anerkennung zu ‘ Gunsten seiner . al; (ang 
ben, ob ehellche Nachkommen, oder amerkannte unéheliche 
Kinder unier genauer Angabe der Vor- und’'Zunamen) erfolgt. 


FORM. 121. - Anerkennung durch beide Eltern eines 
natiirlichen bereits als Sohn unbekannter Eltern 
eingetragen Kindes. 


Im Jahre . . +. sind. . corna 
des. . ... .. Jahre alt, von ‘Beruf | 
RETI] . Staatsbùrger (oder Untertan), 
wohnhaft in . . Und . . K 
des . . Jahre alt, von Beruf . 

. Staatsbùrgerin (oder Unterta: 


nin) ‘wohnhafi” in riga « VOT Mir . . 
« . erschieren und haben mir in Anwesenhelt der 
Zeugen usw . . . . erkliirt, dass des KInd, wel- 
ches dem Stendesamt der Gemeinde . . . . È + 
am. .. G «.. mit dem Zunamen . "= 
und dem Vornamen . . unter Nr. . di | Teil: 
» Serle . . . « file von unbekannten Eltern 

Beboren, angemeldet wurde, aus ihrer natùrlichen Verelnigung 
geboren wurde und sie es daher ale elgenes Kind anerkennen. 

Die Frschienenen haben mlr auch erklért, dass zwischen 
ibnen weder Verwandtschafts- noch Schwkgerschaftsgrade be- 
stehen, welche der Anerkennung entgegensiehen, und zum 
Rewels dafilr, dass vorsiehender Anerkennung kein gesetzH- 
ches Hindernis entgegensteht, haben sie mir folgende Urkun- 
den vorgelegt: . . . . (die vorgelegten Urkun- 
den aufz4hIen, unter deren sich auch die volistàndige Ab- 
schrift der Geburtsurkunde des anzuerkennenden Kindes be- 
Anden muss, falls dieses in einer anderen Gemeinde geboren 
wurde: Art, 89 der St, A.O.), welche Urkunden ich, mit mel. 
nem Sichtvermerk versehen, in den Bellagenband zu diesem 
Register einreihe. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem . 
usw, 

(Ee folgen dle Unterschriflen). 


NR. — Falls das anzuerkennende Kind vorher verstorben 

ist, die Formel folgendermassen ergiinzen: 
Dic n&mlichen Erschienenen haben auch erklfirt, dass 

das vorerw4hnte, von ihnen anerkannte Kind in . 
am . . a . gestorben ist und dass gegenwirtige 
Anerkennung zu Gunsten selner . À, , (angeben, 
ob ehellche Nachkommen, oder ‘anerkannte unehellche Kin- 
der unter genauer Angabe der Vor- ‘und Zunamen) erfolgt. 


FORM. 122. - Anerkennung eines natiirlichen, be- 
reits von etnem der Eltern anerkannten Sohnes. 
. Im Jahte . ....... ds... 5 
«|des . LL... 2 +. Jahre alt, von Beruf g 
sit Sa Lia , Staatsbirger (oder Untertan), wonnafi 
.[in. & OT: mir . PRC] 


erschienen, * welche ® mir in Anwesenheit der Zeugen n 

E 200. USW. STATI hat, dass er (sie) das in. . . 
em . . . . Que der pattriichen Ve 
reini ung mit. è 13 geborene Kind, welches er (ele, 
sin ale elgenes Kind anerkannt hat und welches in den 


.. unter 

Siae a sE aaa 7 ‘ schon eingetra- 

gen let, als sein (ihr) elgenes natirliches Kind anerkennt, 

Zum Beweis dafilr, dass vorstehender Anerhennung hell 

geselziiches Hindernie entgegenstehi, | hat ani der EMME 
folgende Urkunden vorgelegt . i DIR 
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che sf vuolo riconoscere, quando questi sla nato in altro Co- 
tune: art. 89 ord, st. civ.), documenti tuiti che, muniti del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro. 


Letto ll presente atto eco, 
(Seguono le firme). 


FOuM. 123. - Atto di riconoscimento di figlio naturale 
nescituro da parte della madre. 


pet a ti 


L'anno . . per vr 
anni . . ‘di Srotessione MOR ci . cittadina (0 
suddita) . . residente mi. e alla 


presenza dei testimoni ecc, GDR <a mi ha dichiarato 


ch'essa fin da ora riconosce come “proprio îl figlio di cul è x 


incinta da mesi . . (indicarne il numero), a seguito della 
sua unione naturale con un uomo non parente nè affine con 
lei nei gradi che ostano al riconoscimento. 

A provare il suo stalo di gravidanza, la dichiarante mi ha 
esibito un certificato sanitario rilasciato dal . . (indicare 
ll medico o la levatrice) in dala . ou a dimostira- 
zione che nessun ostacolo di legge sussiste” per il presente 
riconoscimento, mi ha esibito altresì il certificato del suo stato 
libero. 

Gli anzidetti documenti, muniti del mio Visto, vengono da 
me inseriti nel volume degli allegati a questo regisiro. 

Letto il presente alto ecc. 

{Seguono le firme). 


FORM. 124. - Atto di riconoscimento di figlio naturale 
nascituro da parte di entrambi i genitori. 


L'anno . . . . avanti di me . 
sono comparsi (indicare tutte le generalità d ‘entrambi. 4 di 
chiaranti) e alla presenza dei testimoni ecc, . 

. . tn hanno dichiarato che, a seguito della 10r0 

‘unione ‘naturale, la predetta . . . . da mesi . . . 
è incinta di un figlio, che fin del ora ‘essi riconoscono come 
proprio. 

I medesimi, a provare lo stato di gravidanza della . 

. . .. mi hanno esibito un certificato rilasciato 
dal . . in data. . . . .x mi hanno 
pol dichiarato che non esisiono fra loro vincoli di parentela 
o di affinità che ostino al riconoscimento e, a dimostrazione 
che neppure sussiste altro ostacolo ai sensi di legge per ll 
riconoscimento stesso, mi hanno eltresì esibilo i seguenti 
documenti: (elencarti). . 

Il certificato € 1 documenti sopra indicati sono stati mu- 
niti del mio visto ed inseriti nel volume degli aflegati a que. 
sto registro. 


‘Leto il presente atto ecc. 
(Seguono le firme). 


FORM. 125. - Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica. 


L'anno . . + . 10 Sottoseritto . . 
È , ‘avendo oggi ricevuto dal Procuratore della ne 
pubblica presso il Tribunale di . «_._ Una 
lettera in data . . . « con la quale mi richiede 
dl trascrivere copia dell atto di ‘nascite p-onoero di riconosti- 
mento) (1) arto il. È P . da . 

rilasciata . . . . «10 date. | 


(1) Se la trascrizione, anzichè riferirsi a copia di atto, si 
riferisce a copia di decreto o di altro provvedimento, s‘ntro- 
ducano nella formula le opportune varianti, che valgano a 
identificare il documento, indicando in ogni caso l'autorità 
da cui esso promana e la data di sua formazione. 


, e aderendo é x 


vorgelegien Urkunden anfùhren, unter denen sich auch die 
volletàndige Abschrift der Geburisurkunde des anzuerkennen: 
den KIndes befinden muss, falls dieses in einer anderen Ge- 
meinde geboren wurde: Art. 83 St. A. O.), welche Urkunden 
ich, mit meinem Sichtvermerk versehen, in den Belilagenband 
zu diesem Register einreihe. 
Vorstehende Urkunde ist, nachdem . 
(Es folgen die Unterschritten). 


FORM. 123. - Anerkennung von Seiten der Mutter 
eines natiirlichen noch nicht geborenen Kindes. 


Im Jare . LAB ce An e 
des . a ‘ Tahre” alt, von Beruf . . . 

na | Staatsburgerin (oder Untertbanin), Wobn: 

haft in. eri ‘n vor mir. . Der " 


erschienen, und hat mir in Arwesenbeit der Zeugen Ri pe de 

« n . usw, erklirt, dass sie jetzi schon das seit . È 
. . (Zahl angeben) Mona'en empfangene Kind, welches 
aus ihrer naturllchen Vereinigung mt einem Manne stammi, 
der mit ihr weder verwandi noch in einem anerkennungshin- 
dernden Grade verschwtigeri ist, als eigen anerkenni. 

Zum Bewelse ihrer SED WAnEersonale hat mir dle Erkla- 
rende eine von . (Arzt oder Hebamme an. 
geben) am . . « ‘ausgestellie sanittire Bescheini- 
gung vorgelegt, sowie " das Ledigkettszeugnis, zum Bewels 
dafùr, dass vorsiehender Anerkennung kein gesetzliches Hin- 
dernis emtgegensteht. 

Vergenannte Urkunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilegenband zu diesem Regl- 
eter eingeretht, 

Vorssiehende Urkunde ist, nachdem . . . usw. 

(Es folgen die Unterschriften). 


FORM. 124. - Anerkennung durch beide Eltern eines 
natirlichen noch nicht geborenen Kindes, 


Im Jahre . . sind. . 
(alle Personaldateri beider Eltern angeben) vor mir ‘eséchie- 
nen und haben mir in Anwesenheit der Zeugen . . 

. erklirt, dass infolge ihrer natitrlichen Vere. 
nigung ‘ale vorgenannte . ai n. 68. 
Monaten schwanger ist und dass sie das zù erwartende Kind 
jetzt schon als ihr eigenes anerkennen, 

Die nimllchen haben mir, um die Schwangerschaft der 
CRE RE . zu beweisen, eine von , . 
am . avegestellte Bescheinigung ‘vorgelogi; 
sie haben mir ferrer erklért, dass zwischen ihnen kelne die 
Anerkennune hindernde Verwandischafts- oder Schwiger- 
chafts verbàlinisse bestchen, und zum Beweis dafùr, dass vor- 
stehender Anerkennung selbst kein gesetzliches Hindernis entge 
penetehi haben sie mir auch folgonde Urkunden vorgelegi: 
% (aufz&hlen). 

Die ‘ Beschelnigung und die oben angefùhrien Urkunden 
werden von mir, mil melnem Sichivermerk versehen, in den 
Bellagenband zu diesem Register eingerethi. 


Vorstehende Urkunde ist, nachdem , 7 . USW. 
(Es folgen die Unterechriften). 


FORM. 125. - Yom Staatsanwalt angeforderte voll- 
stindigo Uebertragung. 


In Jahre . n +. + da ich Unterfertigier 
. . heute vom Stastsanwali betm Tribunel 
von . . gin Schreiben vom . 


erhalten habe, ‘womit mich dieser ersucht eine Abschrift der 
Geburtsurkunde (oder Anerkennung) (1), verfasst am . . 
vom . . , auegestelli am. . . . . vm. . 

i . ZU ‘ibertragen und diesem Ansuchen Folge le 


(1) Falls die Uebertragung anstalt auf die Abschrift einer 
Urkunde; sich auf die eines Dekretes oder einer anderen Ver. 
fiùgung beziehti, sind in die Forme] dle passenden Anderungen 
zur genaven Bezeichnung der Urkunde einzutragen, wobei ln 
iedem Falle die ausstellende Bchòrde, sowie des Datum der 
Anfertigung anzugeben sind. 


questa richiesta, ho per intero trascritia la copla anzidetta, 
la quale è del tenore seguente: 

: ‘Eseguita la iraserizione, ho munito ‘del mio visto ed inse: 
rito nel volume degli allegati a questo regisiro la lettera 
anzidetta e la copia su riportata. 


L'Ufficiale dello stato civile). 


FORM. 126. - Trascrizione per intero chiesta da un 
privato. 


L'anno . , . avanti dl me... .... 


è compars È. n ee . 11 (la) quale, alla pre- 


senza dei testimoni ecc... 0.0... +. mi ha 
chiesto di trascrivere copia, ch'egli (ella) mi esibisce, del- 
l'alto di nascita (o riconoscimento) compilato il . RO 
eee ER Tasciata 
Catia e e e ANIA a n a 

Aderendo alla legittima richiesta di |... 
che ha interesse alla trascrizione, ho per inlero trascritto la 
copia anzidetta, la quale è del tenore seguente: 

Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed inso- 
tito la copia anzidetta nel volume degli allegati a questo 
registro. 

Letto il presente atto ecc. . 


(Seguono le firme). 
FORM. 127. - Trascrizione per întero eseguita d’ufficio. 


L'anno . . . .... fo sottoseritto. . . .. 
avendo oggi ricevuto, ai fini della trascrizione, da . 


di aito di (1)... + «+ + + ho per intero trascritto la 
copia anzidetta, la quale è del tenore seguente: 

Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto la copia 
Teiesne e la ho inserita nel volume degli allegali a questo 
registro. 


L'Ufficiale dello stato civile). 


(1) Se, invece di trascrizione di copia di atto, trattasi di 
trascrizione di atto originale, o di dichiarazione, o di processo 
verbale (come nei casi degli art. 52, 77 e S1 ord. st. civ.), st 
dovrà menzionare, in luogo della copta, la specie del docu. 
mento che st è ricevuto e alla cut trascrizione si procede, 


FORM. 128. - Trascrizione per riassunto chiesta dal 
Procuratore della Repubblica. 


L'anno . . . . . . . . jo sottoscritto. . . . 
avendo ricevulo dal Procuratore della Repubblica 
Tribunale di. . . . . . unaletlera in dala, . ici 
con la quale mi richiede di trascrivere (specificare se sentenza 
o decreto 0 altro provvedimento, facendo segutre tutte le in 
dicazioni che valgano a identificare 11 documento, sta per la 
sua data, sia per quanto concerne l'autorità de cui promana), 
dl n i TRaeto, Copia, € aderendo a questa richiesta, do 

e loc: 
contenuto) SICA STO Cet RETTA ea 

Dopo di che ho munito del mio visto ed inserito nel vo- 
lume deg]l allegati a questo registro la lettera anzidetta e la 
copia del. . . . ... .sopraindica . |... .. È 


presso il 


L'Ufficiale dello stato civile). 


FORM. 129. - Trascrizione per riassunto chiesta da un 
privato. 
nn; . lo sottoseritto |... 0... 
VO È », 1l quale, alla presenza del 
AES Tg * +++ + «+ «+ Mi ha chiesto di 
rivere (indicare se sentenza o decrelo 0 altro provvedi 


mento, facendo seguire tulle le indicazioni che valgano a iden- 
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vor mir . 


. (indicare l'autorità mittente) copia abtentica : 


| reiht. 


stend, habe ich obgenannte Abschrift wértlich tibertragen, 
und zwar: 

Nach durchgefihrter Uebertregung habe ich das vorge- 
nante Schreiben und die oben angefilhrte Abschrift mit met- 
nem Sichtvermerk versehen und in den Bellagenband zu die- 
sem Register eingereiht. 


Der Standesheamte, 


FORM. 126. -- Von einer Privatperson angesuchte voll. 
stindige Uebertragung. 


Im Jahre . . . cora A Lana 
IE . emschlenen, welche (r) mich in 
Anwesenhelt der Zeugen.. . . . .. . . . . usw, ersucht 
hat, die von ihm (ihr) vorgelegte Abschrift der Geburts- (oder 
Anerkennungs) - urkunde, verfasst amo... . 0.0... 
Vomi. anal « ausgestelll vom . 7 
am. . . . . .7u dbertragen. 

Dem rechtmissigen Amsuchen des (der) an der Uebertra- 
gung interessierten . . . . . . +... habe ich hierauf 
6tattgegeben und vorgenannte Abechrift wòht]Ich ibertragen, 
und ZWAT: o. 0.0... 

Nach durchgetùhrter Ubertragung habe ich vorgenannte 
Abschrift mit melnem Sichivermerk versehen und in den 
Bellagenband zu diesem Reglster eingereiht. 

Vorsiehende Urkunde ist, nachdem . . USW. 


(Es folgen die Unterechriften) 


FORM. 127. - Von Amts wegen durchgefiibrte voll- 
stindige  Uehertragang. 


‘ox ++» da ich unterfertigter . 
. . heute zwecke Uebertragung von . . . . . . 
«2° + + + (absendende Behòrde angeben) die beglaubigte 
Abschrift der . . . . . . . . (1) Urkunde erhalten habe, 
habe ich vorgenannie Abschrift wé&rtlich ùberiragen, und 
NATE il Aa tn 

Nach durchgefihrier Ubertragung habe ich obige Abschrift 
mit meinem Sichtvermerk versehen und in den Bellagenband 
zu diesem Register eingerelht. ki 


Im Jahre . 


Der Standsbeamte 


(1) Handelt es sich statt ‘der Uebertragune einer Urkunden- 
abscrift. um die Uberiragung einer Originalurkunde oder el- 
ner Erklirung oder eines Protokolls (wie In den von den 
Art. 52, 77 und 81 der St, A_ 0. vorgesehenen Fallen) muse 
anstatt auf die ‘Abschrift. auf die Art der erhallenen Urkunde 
hIngewiesen werden. welche fibertregen wird. 


n 


FORM. 198. - Vom Stattsanwalt angeforderte 
"zusammengetasste Uebertragung. 


20x04 ++» da ich unterfertigter . 
a dra "., heute vom Staalsanualt belm Tribunal . . 
a s feta: Sehrelben. vom. cresce pere 
rhalten hebe, womit mich dieser ersuchi, . . ._. . 0. 
Tei ob Erklirung, Dekret oder sonstige Verfàgung, wo- 
bei alle Angaben zur genauen Bezeichnung der Urkunde Ha 
folgen haben, sowohl durch Anfihrung des Datums als auc 
der ausstellenden Behérde) zu Gbertragen, wovon er mir eine 
Abechrifi fbersendet und diesem Ansuchen Folge leistend 
béurkunde ich hiemit, dass mit vorgenannter Urkunde (kurz 
den Inhalt angetben) Lee Hlerau 
habe ich vorgenanntes Schreiben und die Abscrift des (r) oben 
erw?ihnten. . . . . . . . . mft meinem Sichtvermerk ver- 
sehen ‘und in den Bellagenband zu diesem Regieter elnge- 


Der Standesbeamte 


FORM. 129. - Von einer Privatperson angesuchte zu- 
sammengefasste Uehertragung. 
Ò 1 alaletioiona cei al ie 
PEN ISSA Lv ++. erschienen, welche {r) mich 
In Anwesenheit der Zeugen ersucht hat, 0. Lotto 
(angeben, ob Erklirung, Decret oder andere Vertorunp eni 
bel alle Angaben zur genauen Bezeichnung der Urkun 


tificare il documento sia per la sua data, sia per quanio con- 
cerne l'autorità da cui promana) di cui mi esibisce copia. 
Aderendo alla legittima richiesta di |... ..... 
che ha interesse alla trascrizione, do atto che con l'anzidetlo 
documento (indicarne brevemente il contenuto) . ne: 
Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidetla 
e la ho inserita nei volume degli allegati a questo registro. 
Letto il presente allo ©C0.o. ........., 


(Seguono le firme). 


TT 130. - Trascrizione per riassunto eseguita d’uf- 
cio, 


L'anno . . . . . . . , do sottoscritto. . . . 
avendo oggi ricevuto, ai fini della trascrizione, da . . . . . 
«+ + +, (indicare l'autorità mittente) copia di (indicare 
se sentenza o decreto 0 altro provvedimento, facendo seguire 
tulte le indicazioni che valgano a identificare il documento, 
sia per la sua data, sia per quanio concerne l'autorità da cui 
promana), do ato che con l'anzidelto documento (indicarne 
DTEVEMENTE il COTAENULO) LL 

Dopo di che ho munito del mio vislo la copia anziderta e 
le ho iuserita nel volume degli allegati a questo registro, 

L’Ufficiale dello slato civile). 


Capo III. — PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 


FORM. 131. - Richiesta fatta in seguito a dispensa dalla 
pubblicazione. 
L'anno . 

dra 

avanti di me . 


ve. MAGÌ . . . 0 . + + + + del mese 
. &lle ore . . ., nella Casa Comunale, 
. sono comparsi: (cognome 


e nome dello sposo) di anni. . « di professione , . . . 
ICI . Dal ino... 4. ++ + + + nesidente 
n. . « cittadino . . « + figlio di. dA 
Upi plein ae . (cognome 

nome della sposa) . , Coe . di anni. .. .. .di 
professione . . . ..... , nata in... .. 0... resi 
dente in . + . Cittadina... . figlia 
di . e di . » i quali, per 


la celebrazione del mairimonio che nel Comune di . ia 
+ + + + . . + (indicare il Comune nonchè l'autorità: Uffi- 
ciale dello Slato civile, Parroco, Ministro di altro culto, di- 
nanzi a cui il matrimonio sarà celebrato) ossi intendono con- 
trarre senza la pubblicazione dalla quale ottennero dispensa, 
de panno; dichiarato non avere padre nè madre adottivi, non 
RT lati, Non ostane al loro matrimonio alcun impedi- 
Sai ion di affinità, di adozione o di affiliazione, 
In ipedimento stabilito dalla legge. Queste dichiara- 

sono slale confermate con giuramento prestato nella 


forma legale da , sea di di 
enni . - . di professione | 10.1) resi 
dente in. DS * ida "ad 
dia di ammi. 0.0. diprofessione. . ;. 

ne . di professione . . . . 
i . residente in. + + +» ‘estimoni presenti -al- 


 Esaminati 1 documenti 
blicazione non si farà in 
ollenuto la dispensa, 


1 documenti sono: (elencare specificame 
menti esigibtli, necessari — aq nora o) leone "har ori 
brazione del matrimonio, comprendendovi il decreto del Pro- 
curature della Repubblica col quale è accordata la dispensa 
dalla pubblicazione). Tali documenti sono stali muniti del 
mio visto, e tulti sono stali inseriti nel volume degli allegati 


presentalimi, dichlaro che la pub 
alcun Comune, per averne gli sposi 
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folgen haben, sowohl durch Anfùhrung des Datums als auch 
der ausstellenden Behòrde)} zu ilbertragen, wovon ir eine 
Abschrift ibergeben wird, i 

Dem rechunissigen Ersuchen des (der) an des Uebertra- 
gung interessierten . «+ + + +. +. habe ich hierauf statt- 
gegeben und ist, beurkunde ich hiemit, duss mil vorgenannier 
Urkunde (kurz den Inhalt àngeben). |. ......... 
Hierauf habe ich vorgenannie Abschrift mit meinem Sicht- 
vermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem Regi- 
ster eingereibt. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem . 
usw. 


(Es folgen die Unterschriften) 


FORM. 130* - Von Amtswegen durchgefibrie zusam- 
mengetasste, Uebertragung. 


RRRI A E TT ., da ich unterfertigter 
«a ++ + +. . heute vom. . . + + (die ausstellende 
Behérde angeben) zwecks Uebertragung eine Abschrift . 
O IR . (genau angeben, ob Erklàrung, Dekret oder 
Verfigung, wobei alle Angaben zur genauen Bezeichnung der 
Urkunde zu folgen haben, sowohl durch Anfihrung des La- 
tums als auch der ausstellenden Behérde) erhalten hahe, beur- 
kunde ich hiemit, dass mit vorgenannier Urkunde (kurz den 
Inhalt &Ngeben) . 0.6.0. 

Hierauf habe ich vorgenannie Abscrift mit meinem Sicht- 
vermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem Regi- 
ster eingerelbt. î 


In Jahre . 


Der Standesbeamite 


UI Havrrsrice. — EHEAUFGEBOTE 


FORM. 131. - Ansuchen nach erlangter Eheauîge- 
botsdispens. 


Im Jahre LL... BID des 
Monate . «2. UN, . Uhr sind im Gemein- 
deamie vor miro... . . . erschienen: Sasa 
NRE, . + + (Vor- und Zuname des Briutigams), . .. Jahre 
alt, von Beru . . . + ., geboren in... 
wohnhaft in... . + + Swaatsbùrger, des o. . . . > 
und der... . . und. . . . + + (Vor- und Zuname 
der Braut), ... Jahre al, von Beruf . eo pe 
geboren in. . . +». wohnbaft in...» 


suatsbirgerin, des . + Lx Und der... 
weiche mir erkiirL haben, dass sie die Ehe in der Gemeinde 
Ri lele cai a AE . (die Gemeinde sowie die Lelòrue ange- 
Den: standesbeamter, Lfarrer, Seelsurger cimes anderen Kul- 
tes, vor welchen die Ehe geschiussen wird) ohne Eheaufgenot, 
woron sie dispensiert wurden, schliessen wollen das sie weder 
einen Adopuivvaver noch eine Adoptivmuitu haben, keine 
Ziebkinder sind und dass inner Lheschliessung kein Verwandt 
schafts—, Scnwagerschalls—, Adoplions—, oder Adiliavions- 
Vernhdltnis oder ein anderes gesetziiches Hindernis entgegen- 
siehi, Diese Lvklarungen sind in geselziicher Form eidlich 


durch . . +. " +1 d66. Lo + Jahre all, 
von Beruf .... 0.0.0 wohphaft in... 0.0.0.» 
und durch . . . . . . dee. . « +». Jahre alt, von Beruf 


ei «n wohnaft in . w ., bekraftigt worden, wel- 
cho bei dieser Amishandlung als Zeugen zugegen Waren. 
Nach Uberprufung der mir vorgelegten Urkunden, erklére 
ich, uase das Eheaufgebot in keiner Gemeinde erfoigen wird, 
da die Braulloute die diesbeziigliche Dispens erhalten haben. 
Die Urkunden sind folgende: OR Re an gal O 
(alle beigebrachlen Urkunden genau aufzihlen, welche laut 
Gesetz zur Eheschiiessung erforderlich sind: einschliesslich 
des Dekrete des Siaasanwaltes, mit welchem die Eheaufge- 
boledispens erteill wurde). 
Alle diese Urkunden sind mit meinem Sichivermark verse 
hen und in den Beilagenband zu dlesem Register eingereiht 
worden, mit Ausnahme des Dispensdekretes, des ich zwecks 
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-F FT Tm___ iii... risi e er rain ten». 


a questo registro, ad eccezione del decreta di dispensa, che ho 
restituito alle partì perchè sia presentato all'atto di celebra. 
zione del matrimonio (1). - 
Letto il presente atto a tulti gli intervenuti, quesli lo 
hanno, insieme con me, sottoscritto, 
(Seguono le firme). 


‘(1) Se il matrimonio segue in forma religiosa, la restitu- 
zione del decreto di dispensa alle parti non ha luogo; e con- 
seguentemente nella formula vanno eliminate le parole in 
corsivo che a tale restituzione si riferiscono, 


FORM. 132. - Trascrizione della richiesta di pubblica- 
‘zione proveniente dall’estero. 


L'anno . |... ... 
civile ecc. . 


. a me Ufficiale dello stato 
. "è oggi pervenuta da . . 
(indicare ‘l'autorità richiedente) la seguente ‘ni 
chiesta ‘di pubblicazione di matrimonio Per . Dan 
a "Ho quindi disposto shbito per l'esecuzione della” pubbli: 
cazione in questo Comune, e la richiesta è stata munita del 
mio visto ed inserita nel volume degli allegati a questo re 
gistro. 
L'Ufficlale dello stato civile). 


Capo IV. — ATTI DI MATRIMONIO 


FORM. 133. - 
comunale. 


Matrimonio celebrato fuori della casa 


È alle ore . Le minuti | 
casa posta in via, vicolo, piazza, ecc.) . E 
81 civico numero . . 

Avendo (nome e cognome dello sposo impedito) con certi- 
ficalo del . . . +. in data . . com- 
provalo che per (indicare la causa dell” impedimento) si trova 
nell’impossibilità di recarsi alla Casa Comunale per contrarre 
il matrimonio, io (nome e cognome e qualità dell'Ufficiale 
dello stato civile), insieme con il Segretario comunale (nome 
e cognome) mi sono trasferito in questa casa dove ho trovato: 


1) dl (la) dell. 


L'anno . . del mese 


. di anni . 
di professione . nabzim. LL. 


residente in . . . ‘ eitadinD LL 


figli Tdi . . resìdente in... ......€ 
di . residenie in. 3 

Dic tiot . di anni . ‘di professione 
CERO nato in... . residente in... . . 
cittladin . . figli. . dl. . ... residente in. . . . . +. 
© di. residente in. 


i quali mi” hanno “richiesto di ‘unirli in matrimonio e a questo 
effetto mi hanno presentato . . 
(proseguire come nelle Tormaze degli altri, ‘atti d ‘Imatrimonto) 
A questatto | sono o stati presenti: 
1). a «a. di LL... di anni. 


di professione È + +. + + + Tesldente in ads 

2). cea. dl. «+. , di anni. 

di professione a «+ + + + Tesidente in a 
Dire lei e Pa di annl 

di professione . e gt residente in FROST 

.Uu. di anni . 


4). i 

di professione da residente in. 
I documenti presentati sono il certificato del . . 

sopra indicalo è . (proseguire come nelle for: 

mule degli atti di matrimonio celebrati nella casa SOTA: 
Letto il presenie atlo ecc. 


(Firme degli sposi, dei quattro testimoni, del Ufficiale del 
40 stato civile ed infine del Segretario comunale). 


. nella|, 


‘| von Beruf . 


Vorlage 
habe (1). 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie allen Erechienenen 
vorgelesen wurde, von denselben und von mir unlerfertigi 
worden. 


beim Treuungsatt den Parteien’ zurilckgegeben 


(Es folgen die Unterechriften) 


(1) Wird die Travung in religiòser Form vollzogen, si wird 
das Dispensdekret nicht zurickerstattet; demensprechend wer. 
den die in der Formel in Iursivschrift gedruckten Worle, die 
sich auf die Rickgabe beziehen, ausgelassen. 


FORM. 132. - Uebertragung eines vom Ausland aus 
zugestellten “Eheaufgebotsansuchens, 


Im Jahre . . . wurde mir, Standesbeamten 
1 "héute VOM . . (die anfor- 
dernde ” Behòrde anfùhren) folgendes Eheaufgebotsansuchen 
zugeslelit; . . . Ich babe daher 
sofort die Durchfihrung des Eheaufgebots in dieser Gemeinde 
veranlasst; die Anforderung wurde mit meinem Sichtvermerk 
versehen und in den Beilagenband zu diesen Register einge 
relht, 
Der Standesbeamie 


IV HauPTSTÙcK. — TRAUUNGSURKUNDEN 


FORM. 133, - Trauung ausserhalb des Gemeindeam- 


tes. 

Im Jahre . . , em. . . . des Monate 
um. . -'Unr, ‘und - Minuten, im Hause . 

È 1 (Strasee, gasse, Platz usw.) Hausnummer . . 

ba . a 6 (Yor- ‘und Zuname des verbinderteì 

Brsutigams) mit Bestitigung des . di teo dci 

von . . . bewlesen hat, dass es ihm Wegen . 

: (Grund der Verhinderung angeben) nicht méglich 
ist, sich in das Gemeindeamt zu gegeben um dort die Ehe 
zu schliessen, so habe ich . . . + + (Vor- und 
Zuname sowie Eigenschaft des Standesbeamien) ' mich mu 
dem Gemeindesekretàr . . 

(Vor- und Zuname) in dieses Haus gegeben, "wo ih folgende 
Personen vorgefunden habe: 


1. den (die) senonale Mm). . ++» Jahre 


alt, von Beruf . Tot: geboren” in sha 
wohnhaft ln. . Staatsbùrger (in); sonn (Toch: 
ter) des . Pi ‘wohnhaft in... " 
‘und der . . 5 » wohnhatft in. . . as 
QLL + ++» Jahre Alt, von Beruf . a 


» » Beboren in. «+. wohnaft in. Ù 
Tate e vi arie sca ‘Staaisbiger (in); Sohn {Poet 
ter) des. . . . . . , wohnhaft in... ... ti 
und der . «+. wohnhaft în . . . ra 
welche mich ersuchten die ‘Trauung zu vollziehen. 
Zu diesem Zwecke haben sie mir vorgelegt: . . 
«+ + (wie in den Formularien fùr andere Travurigsur: 
kunden fortfahren). 


Bei dieser Amlshandlung sind zugegen gewesen: 


die RS Jahre alb 

*|von Beruf . . . + wohnhafw in . . nea Jahre alb 
È 2.66 +01 de. a .. Jahre alb 
von Beruf . .. wohnhaft in. Jahre all, 
9... ‘. . des. dn . Jahre alti 

von Beruf . . . «+. wohnhaft In. Jahre all, 
4. Lac roio nt di de d@SI Jahre alt, 

» wohnhaft in .Jahre alt, 


Die vorgelegten Urkunden sind die ‘Bescheinigungen des 
Obgenannien . . (wie in den Formuarien fir 
im Gemeindeamt vollzogene ‘Travungen forifahren). 

Vorsthende Urlunde ist, nachdem . . USW. 


(Unlerschrifi der Brautleule, der 4 Zeugen, des Standes 
beamien und zuleizt die des Gemeinde - sekretàre). 
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FORM. 134. - Matrimonio celebrato in imminente pe- 
ricolo di vita. 


L'anno . . + + Nella casa posta in. 

a seguilo di richiesta fatta a me. . . (nome, 
cognome e quatità dell'ufficiale dello” stato civile) a nome 

di. . », il (la) quale versa in imminente pericolo 

di vita, ‘some ho accertato medianie (indicare il modo con cut 
l'accertamento si è effettuato) e intende contrarre matrimonio, 

. Imi sono trasferito con il Segretario comunale (nome e co- 
gnome) in questa casa, ove ho trovalo nello stalo come sopra 
indicato, ma san di mente: 

1) il (la) deli. A + + »» (indicare tutte le 
generalttà, come alla precedente formula 139, dello sposo in 
pericolo di vita). 

2) Lo vgi eee e +++ + + + (indicare, come sopra, 
le generalità Gal alro, #pos0). 

È si ‘quali mi hanno richiesto di uniri’ in matri: 
imonio, ‘e al tale effetto mi hanno dichiarato, previo giura- 
mento, non esistere fra loro impedimenti che non siano su- 
scettibili di dispensa. 

(Qualora fossero presentati documenti, aggiungere a que- 
sto punto: «e mi hanno inolire esibito (specificare f docu- 
menti presentati), documenti initi che, muniti del mio visto, 
sono da me inseriti nel volume degli allegati a questo re- 
Bistro ». 

Ho quindi leito agli sposi gli articoli ... ecc. (proseguire 
come nelle formule degli altri atti di matrimonio), 

A quest’atto sono siati presenti quali testimoni: 

1) cigoneratttà del testimone, come alla precedente for- 
muola 133) 

2) (generalità der testimone, come alla precedente for: 
muola 133) 

3) (generalità del testimone, come alla precedente for- 
muola 139) 

4) (generalità del testimone, come alla precedente for- 
muola 133) 

(Ove Ticorra il caso, inserire nell'atto il riconoscimento 
di figli naturali che fosse fatto dagli sposi). 

Letto il presente atto ecc. 

(Firme degli spost, deì quattro testimoni, dell'Ufficiale dei- 
lo stato civile ed infine del Segretario comunale). 


FORM. 135. - Matrimonio celebrato su richiesta di Uf- 
ficiale dello stato civile di altro comune, 


L'anno , . « . avanti di me 
sono personalmente comparsi: 
1) . 


2) 
i quali, în ‘reiezione alla” richiesta” fatlami dall'Ufficiale dello 
stato civile del Comune di. . . n con sua leltera 
in data. . . . qui ‘ai seguito trascritta, mi 
hanno richiesio di unini in matrimonio, 

Risultandomi nulla ostare alla celebrazione del matrimo- 
Nio, ho letto agli sposl . . .. . ee. 
(proseguire come negli altri atti di matrimonio). 

La su menzionata richiesta dell'Ufficiale dello stato clvile 
tren une, Sie din che, munita del mio visto, 
tenore. BegSnIO. sel legali al PEeCanIa registro, è del 


"Letto u presente alto eee, . 


(Seguono le firme). 

FORM. 136. - Matrimonio celebrato per procura. 
L'anno tu. + . avanti di me . 

sono persone]mente comparsi: 


È n ‘nella sua qualità di procuratore Speciale 
all. È (indicare tutte le generaili 
He Vormtià 1) IERIRA I tà dello sposo come 


; Vorliegende Uriunde ist, nachdem | “ . 


FORM. 134. - Trauung in drohender Lebensgelahr. 


Im Jahre . . 7 
infolge des an mich. , % (Vor und 
Zuname sowie Figenschalt des Slandesbeamien) im Namen 
des (der) .. . . . gestelllen Ansuchens, der (die), 
Wie ich es durch . . + + (angeben, wie lio Fest- 
Stellung erfolgie), ‘festgestelit habe, sich in drohender Lebens- 
gelabr befindet und beabsichiigt sich zu verehelichen, be- 
sab ieh mich mit dem Gemeindesekretir , . . nce 

» (Vor- und Zuname) in dieses Haus, wo ich: 
L den (die) gennante (N) . . 
(die Personaldaten des in Lebensgefahr befindlichen” Elerpart: 
ners wie in der vorhergehenden Formel 193 angeben) in dem 
oben erwéhnwen Zustande, aber bei. voller Vernunft; 


. im Hause . 


(die Personaldaten des anderen Eheparinere wie oben ange- 
ben) vorgelunden 
habe, welche mich ersuchten sie zu trduen, Zu diesem Zwecke 


‘ [haben sie mir eidlich erkl&ri, dass 6wischen ibnen keinerlel 


Hindernisse bestehen, von denen sie nicht dispensiert werden 
kònnten. 

Sollven Urkunden beigebracht werden, ist hier beizufilgen: 
«und sie haben mir ausserdem folgende Urkunder vorge- 
legt: “ " (die vorgelegien Ur- 
Kunden autzibien), ‘welche Urkunden ich mit meineni Sicht- 
vermerk versehen in den Beilagenband zu diesem Ilegister 
eingereiht habe »), 

Hierauf habe ich den Brautleuten folgende Artikel vor- 
gelesen: < +. SW, (wie in den For- 
meln fir andere ‘“Travungsurkunden forifahren). 

Bei dieser Amtschandlung sind als Zeugen zugegei ge 
WESsen:i 

1. Personaldaten des Zeugen, 
Forme] 133. 

2. Personaldaten des Zeugen, 
Formel 133. 

2. Personaldaten des Zeugen, 
Forme) 193. 

4. Personaldaten des Zeugen, 
Formel 133. 
(né\igenfalle ist der Urkunde die von den Brautleuten erfolgte 
Anerkennung der unehelichen Kinder Mineusufilgen). 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem n 


wie ‘in vorbergehender 
wie in vorhergelinder 
wie in vorherghender 


wie in vorhergehender 


usw, 


(Unterechriften der Brautleute, der 4 Zeugen, des Standes- 
beamten und zuletzi die des Gaemeindesekretàrs). 


FORM. 135. —- Trauung auf Ansuchen des Standes= 
beamten einer anderen Gemeinde. 


Im Jahre . . sind vor mir. . ..,.- 
< persbnlich érschienen: 

1. " nr dea ia ee 

2 . Ù 


welche mich, mit Bezug” aùf das vom Standesheanien der 
Gemeinde den . an mich gestellte Ersuchen mit 
Schreiben vom . x .,Welches nachstehend ilber- 
tragen ist, ersucht ‘haben, die Trauung vorzunehmen. 
Da ich mich vergewissert habe, dass der Eheschliessung 
keine Hindernisse entgegenstehen, habe ich den Brautleuten 
. USW. (wie in den auderen ‘Truuungs 
urltunden fortfahren) vorgelesen. 
Das oben erwéhnie Ersuchen des Standesbeaten der Ge- 
mkeinde . +» Wélches ich, mit méinem Sicht- 
vermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem n llegisior 


« |[einrelhe, hat folgenden Wortlaut: 


A DELA 
(Es folgen die Unterechritten) 


FORM. 136. — Eheschliessang durch einen Bevoll- 
michtigten. 
Im Jahre . . . sind vor mir . 
persònlich erschienen: 
1 . . An selner Eingen- 


schaft als Spezialbevollmichtigier ‘des . . 
(alla Personaldaten des Briutigams wie in der Forme) 188 àn 
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come da procura redatla da . . 
in data . . . . (indicare gu estrema " dell'atto); 
2) (indicare tulle” le generalità della sposa come alla 
formula 133) i 
ll predetto proturatore (nome e cognome) mi richiede” ai 
‘unire in matrimonio il suo mandante con la qui presente 
(nome e cognome), la quale, a sua volta, mi fa la medesima 
richiesta. 
A questo effelto mi Presentano: i documenti sottodescritii, 
che muniti ecc. ROSE 
Dall'esame ecc. È S risullandomi 
nulla ostare ecc, . . ai lee di ‘ho letlo gi compa: 
renti gli articoli 143, iu (o) 145 del ‘cod. civ. e quindi ho doman- 
dato a . . . «+. procuratore dello sposo, se il 
mandanie intende di” prendere in moglie la qui presente 
9 . e a questa se intende di prendere in 
marito “(cognome e nome dello sposo) . . 
e avendomi ciascuno risposlo affermativamente ho ‘aichiarato 
che . O «re 60» + sono ‘uniti in 
matrimonio. 
A questo atto sono stati presenti ecc. . 


I documenti presentali sono: l'atto di procura Soprade: 
seritlo, (elencare inoltre gli altri documenti, tra i quali — ove 
occorra — l'autorizzazione del Procuratore Generale, ai sensi 
dell’art. 111, comma 2°, Cod. clu.). . PRE 


N.B. — L'atto sarà quindi proseguito secondo le formule 
ordinarie. 


FORM. 137. - Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica. 


L'anno . . +. do sottoserilto . . 
avendo oggi ricevuto” dal Procuratore della Repubblica presso 
il Tribunale di . , una Jettera in data . . 

. . con la ‘quale mi richiede di trascrivere copia 

dell'awo di ‘matrimonio compilato il . Der 
da . mia . Tilasciata da . 3 an 
date . " ’  ® aderendo a questa richiesta, 
ho per intero irascritta la copia anzidetta, la quale è del te- 
nore seguente: 

Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed inse- 
rilo nel volume degli allegati a questo registro la lettera an- 
zidella e la copia su riportata. 


L’Ufficiale dello stato civile). 


FORM. 138. - Trascrizione per intero chiesta da un 
privato. 
L'anno . . . avanti di me . . 

è compars . « il (la) quale, ana presenza 

dei testimoni . + » mi ha chiesto 

di trascrivere copia, ch'egli (ella) mi «sibisce, dell'atto di ma. 

trimonio compilato il... ., rr e ET cei 

rilasciata da . . Lin dala . RI 
Aderendo alla legittima Tichiesta QU agi 

che ha interesse alla trascrizione, ho per intero traserilto là 

copia anzidetla, la quale è del tenore seguente : 


"Eseguita a trascrizione, ‘ho munito del mio visto ed’ inse: 
rito Ja copia anzidetta nel volume degli allegati a questo 
registro. 


Leito il presente atto ecc. . . ... 


(Seguono le firme). 
FORM. 139. - Trascrizione per intero eseguita d’ufficio. 


L'anno . fo sottoseritto . . 
avendo oggi ricevuto, al fini della ‘trascrizione, da . . 
(indicare l'autorità maltente) copia aulentica di atto di matri: 


geben) . . wie aus der am. . 
vom... + +. +. verfassten Vallmascht hervorgeht que 
Daten der Unkcunde angében), 

CA (alle Personaldaten ‘der 


Brau, wie ‘in der” Formel 133 ‘argeben). 
Vorgenannier Bevollmachligter . 
(Vor- ‘und Zuname) ersuchi mich seine Volunachigeber mil 
der hier anwesenden . . . + + (Vor- und Zuna- 
me) zu trauen, welche mich ilrerseilé um das Gleiche ersucht, 
Zu diesen Zwecke legen sie mir die unter néàher beschrie. 
benen Urkunden vor, welche, lnit meinem . . USW. 
Da ich mich vergewissert habe, dass der Ehechiliessung' 
. . USW., habe ich den Erschienenen die 
Art, 18, I ‘und é des burgerlichen Gesetzbuches vorgelesen 
und hierauf den . . . 
Bevollmichtigien des Bréuligamè befragt, ob der” Volimacht: 
geber gewillt ist die hier anwesende . . 5 
dis Ehegatlin zu nehmen, und diese, ob sié gewilil is den 
+ + + (Vor- und Zuname de Bràutig&ms) als ihren 
irhegatien zu néhmen, rund nachdem mir beide bejahend 


; SeRniWortei baben, habe ich erklàrt, dass . 
. und . 


. . die Ehe geschios: 


‘|sen haben, 


Bei dieséer E sind AS Zeugen . . . ...a 
USW, 
Die Vorgelegieh Dokumente sinà: "aie oben ‘erwihnie' Vol 
macht, (ferner die andern Urkunden angeben, unter diesen — 
falls erforderlich — die Ermàchtigung des Generalanwalte, 
Art. 111, 2. spesa des SCDUEZRT Geselzbuches) . . . ...» 


NB. — Die Urkunde wird dann nach den dedica 
Formularien forigesetezt. 


FORM. 137. - Yom Staatsanwalt angeforderte voll- 
atindige Uebertragung. 


Im Jahre . . » da ich unterfertigler . 
Pa " heute vom Staateanwalt beim Tribunal 
von . | + + ein Schreiben vom . 


erhalten habe, “womit mich dieser ersucht, , die Absehrift der 
TTAUUDESUNde, verfasst am . . . - ‘o VOM. 


+ &usgestellt vom . . am 
.. zu Ubertragen, habe ich, ‘diesem Ereuchen Foige 


a obgenannte ‘Abschrift  wòrtlich ibertragen, 
War: . 
x Nach durchgefihrter” Ubertragung habe ich obgenammtes 
Schreiben und die oben angefihrie Abschrift mit meinem 
Sichtvermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem 
Register eingereiht. 

Der Standesbeamte 


FORM. 138. - Von einer Privatperson angesuchte voll 


stindige Uebertragung. 
n n ist. 
na 3 pia RIE erschienen, welche ‘© mich in An 
wesenheit der” Zeugen o 5 . . eisucht hat die 
mir vorgewiesene Abschrift ‘der ‘am. Et li nt ada 
von... . +. verfasslen und von . 
am . Lx + + + + ausgesteliten ‘Trauungsurkunde zu fuer: 
vragen: 
à) igen Ansuchen-des (r) an der Uberiragung 
A a habe ich hierauf stattge 


geben und vorgenannie Abechriît wértlich ilbertragen, und 


zwar: 
te AD 
Nach értolgter Ubertragung habe ich vorgenanni i 
schrifl mit meinem Sichivermerk versehen und in den Beila 
genband zu diesem Register eingereiht. 
Vorstehende Urkunde ist, nachdem . 


(Es folgen die Dorn 


. Vor 


usw. 


FORM.5139, — Von Amts wegen erfolgte vollstindige 
Uoberiragung. 


, da Ich ‘unterfertigler . 
pae ‘heute + vom” . (ebcendendé 


Behorde angeben) LO eine beglaubigie Ab 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 123 del 31 maggio 1947 


113 


Pelo o  __.re---———m————+_—_——t_—tt____{1@——_—_—————y 


monio, ho per intero trascritto la copia anzidelta, la quale è 
del tenore seguetile ; 

Eseguita la trascrizione, Jo inunito del io viso su vupiu 
anzidetla e La Lv inserita ‘uel volusue degii alieguti @ yueslu 
registro, 


L'Ufficiale dello sluto civite). 


FOnM. 140. - ‘*rascrizione di atto di matrimonio cele» 
brato davanti u un ministro del culto caltolico unte- 
riormente all'entrata in vigore della legge 27 mag- 
gio 1929, u. 547 (urt, 21 della legge stessa). 


L'anno . " . avanti di me . . 
è GOMPArSO . . . ... . . . . il quale, alla presenza dei 
estiumoni ecc, . . ‘+ + Inì Na richiesto 


di trascrivere copia, cegli ui esibisce, dell'atto di mutuo: 
mo celebrato dal , . ‘04. (nuinistro del culto 
SEIGOTenia) in data . " rilasciata da . “ 
' « in data . 

"ui comparente mi esibisce altresi copia "dell ordinanza dei 
la Corte di Appello di . € «in dala... 
che dispone la trascrizione come sopra richiesta, 

Ho pertanto per intero trascritto la copia dell'aito di nia: 
trimonio, la quale è del leslore seguente: 


Eseguiia lu trascrizione, lo munito dei nio visto la copra 
dell'atto è la copia dell'ordinanza innanzi menzionate e lg liv 
inserite nel volume degli allegati a Sueslo IEEE: 

‘Letto il presente atto ecc. . 7 ù 


(Seguono le firme), 


FUMM. 141. - Trascrizione per riassunto chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica. 


L'anno . . . . jo sottoscrilio . 
avendo oggi ricevuto dal Procuratore della Repubblica presso 
ll Tribunale di . . una leltera in data . 

“. con la ‘quale mi richiede di trascrivere (spe- 
cificare” se sentenza 0 decreto o altro provvedimento, facendo 
seguire lutte le indicazioni che valgano a ideniificare il docu- 
mento, sia per la sua data, sia per quanto concerne l'autorità 
da cui promana), di cui mi urasmette copia, e aderendo è 
questa richiesta, do alto che con l'anzidetlo documento (in- 
dicarne brevemente il contenuto). 

Dopo di che ho munito del nio vistp ed inserito nel vo- 
lume degli “alliggli a questo registro la leltera anzidetta e Ja 
copia del . È 5 . sopra indicat. 


L'Ufficiale dello stato civite). 


FORM. 142. - ‘Trascrizione per riassunto chiesta da un 


privato. 
L'anno . . avanti di me . . .. 
. è compars , «a il (la) quale, alla presenza 


del testimoni . + » Mi ha chiesto di 
trascrivere iindicare Se senienza” o decreto o altro provvcdi- 
mento, facendo seguire tutte le indicazioni che valgano a 
identificare il documento, sia per la sua data, sia per quanto 
concerne l'autorità da cui promana) di cui mi esibisce copiu. 
Aderendo alla legiltima richiesta di 
che ha interesse alla trascrizione, do alto che con l'anzidetto 
documento (indicarne brevemente il contenuto) 
Dopo di che ho inunito del mio visto la copia anzidetta e 
la ho inserila nel volume degli PICGalI a Sueeto TEGO 
Letto Il presente atto ecc. . . 


(Seguono le iaia). 


8 — Suppl. Gazz. Uff. n. 129. 


schritt der ‘lrauungsurkuude erhalten Mano: habe ich diese 
véorbuich UDEEABCik und swear. DR 


Naicia erlvigier Uhertagung habe iv vorgeusimie Ab- 
s.liunfv mir meruem Sichtverinerk versehea und in den Beila- 
genband zu dieseiu Hegisler cingereibt. 

Der stande>bewmte 


FORM. 140. -_Uebertragung der Urkunde einer '[rau- 
uug, welche vor einem katholischen Seelsorger vor 
Ankratttreten des Giesetzes vom. 27. Mai 1929 Nr. B47 
(Art. 21) geschiossen wurde, 

a io Ra « VOL 

. erschienen, welche D) il AUWesel 


Im Jahre . 
mil. 
heit der Leugen” usw 


inich ersucii hat, die mir “vorgewlesene 4 'Abschrii ‘der Urkunuo 
der Trauung, welche von 13 ara 
(voliziehender FSCHOINeL) um o, 
und von . +. am . 
wurde, zu uberuagen. 

Der lrschienene legi inir ebenfalis eine Abschrift der An- 
Ordnung des Oberlandesgerichies von 
VON. . Vor, welche die vbell 'unigesuchte Uber 
tagulg veriugt 

Ich habe daler die Abschrift der TTeuLMesdrhonde wor 
Uich ubertragen, und zwar: OT i O 


vi ‘volizogeu, 
. ausgestelli 


eli erfolgier” Ubertragung, habe ich die Abschrift der 
Urkunde und die Abschrift der vorgenannteu Anvranung mlt 
meine Sichtvermerk versehen und in den Beilagenband zu 
diesem HNegister eingereilt. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem . USW, 
(Es folgen die Unterschriften) 


FORM. 141. - Yom Staatsanwalt angelorderte znsam- 
mengelasste Uebertragung. 


Im Jahre . dea ich unverfervigier 

È heute vom Staatsanwalt beim ‘Tribu- 
- +. «in Schreiben vom . nl OA 
erhalten ‘habe, Womit mich dieser ersucht, . . 
(angeben, ob Erklàrung, Dekret oder sonstige Verfigung. 
wobei alle Angaben zur Bezeichnung der Urkunde zu folgen 
haben, sowohl durch Anfùhrung des Datums als auch der 
austellenden Behòrde) zu iùbertragen, wovon er mir elne Ab- 
schrift ibersendet und diesem Ersuchen Folge leistend, be- 
urkunde ich hiemit, dass mit vorgenannter Urkunde (kurz 
den Inhall angeben) i de an ang O a 


Hierauf habe ich vorgenanntes Schreiben: und die Ab- 
schrifi des (r) obenerwiilnten . +. mit 
meineém-Sichivermerk versehen und in i den Beilangenband zu 
diesem INegister eingereibt. 


Der Standesbeamte 


FORM.,142. - Von einer Privatperson angesuchte zu- 
sammengefasste Uebertragung. 


Im Jahre . . ist. . . . Vor 

mir. enschienen, Welehe To) mich in 
Anwesenbeit der Zeugen ersucht hat, 
(angeben, ob Erklàrung, Dekret oder andere Verfigung, Wo: 
bei alle Angaben zur genauen Bezeichnung der Urkunde zu 
folgen haben, sowohi durch Anfihrung des Datums als auch 
der ausstellenden Belòrde) zu iberiragen, wovon mir eine 
Abschrift ùbergeben wird. 

Dem rechimissigen Ersuchen des (der) un der Ubertra- 
gung interessierten n . + habe ich hierauf 
statigegeben und beurkunde ich ‘hiemit, dass mit vorgenann- 
ter Urkunde . S fp ne gRUrzse denti Inhalt 
angeben) . i 

Hierauf habe ich vorgenannie Abschrift mit meinem Sicht- 
vermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem Regi- 
6ter eingerelhl 

Vorstehende Urkunde ist, nechdem sie den Erschienenen 
vorgeselen wurde, von denselben und von mir unterfertigi 


worden. 
(Ee folgen dille Unterschriften) 
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FORM. 143. - Trascrizione per riassunto eseguita d’uf- 
ficio. 
L'anno . . fo sottoscritto . . . . PERITI 


avendo oggi ricevuto, ai fini della trascrizione, da 2 
. (indicare l'autorità mittente) copia di india re 

se ‘sentenza o decreto 0 altro provvedimento, facendo seguire 
tune le indicazioni che valgano a identificare il documento, 
sia per la sua data, sia per quanto concerne l'autorità da cui 
promana), do alto che con l'anzideito documento (indicarne 
brevemente il contenuto). 

Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidelta e 
la ho inserita nel volume degli allegati a questo registro. 


L'Ufficîiate dello stato civile. 


Caro V, — ATTI DI MORTE 


FORM. 144. - ‘Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica. 


L'anno . 5 fo sottoscritto . . DI 
avendo oggi ricevuto dal Procuratore della Repubblica pie 
ìl Tribunale di . . una lettera in data . . 

. con la quale mi richiede di trascrivere copia der 
Patto di morte (1) compilato il. e toga e OR a 
. rilascialo da . . ma iu 
- @ aderendo a ‘questa ‘richiesta, ho 
la 


data”. 
letteralmente e per intero trascritto la copia anzidetta, 
quale è del tenore seguente: 

” Eseguila la iraserizione, ho munito ‘del mio visto ed inse 
rilo nel volume degli allegati a questo registro la lettera 
anzidetta e la copia su riporlata. 


L'Ufficiale dello stato civile. 


(1) Se la trascrizione, anzichè riferirsi a copia di atto, si 
riferisce a processo verbale (art, 145 e 146, comma quarto ord, 
sf, civ.) o a copia di dichiarazione autentica (art. 146, comma 
secondo, e 148, comma terzo, ord, st. civ.) s'introducano nella 
formula le opportune varianti, che valgono a identificare il 
documento, indicando in ogni caso l'autorità da cui esso pro. 
mana e la data di sua formazione. 


FORM. 145. - Trascrizione per intero chiesta da un 
privato. 
L'anno . avanti di me . . 
è cOMPars . .. Îl (la) quale, alla presenza dei 
vestimoni . h . », mi ha chiesto di tra- 
scrivere copia, ch' egii (ella) mi ‘esibisce, dell'atto di morte 
compliato 11. . . da. ei 2 ri 
lasciala da . " in data” . 


Aderendo alla legittima richiesta di . 
che ha interesse alla trascrizione, ho per intero trascritto Mi 
Sonia anzidetta la quale è del tenore Seguente: 


‘seguita la trascrizione, ‘ho munito ‘del mio visto ca inse. 
rito la copia anzidelta nel volume degli allegati a questo re- 
gistro. 

Lello il presente allo ecc. 

(Seguono le firme). 


«Jam. 


FORM. 143. - Von Amtswegen 
gefasste Uebhertragung. 


erfolgto zusammen- 


lm Jahre . da ich unterfertigier 
. (die aus- 


eine Ab. 


heule vom . 
steliende ‘Beliorde angeben), awecks Ubertragung, 
schrilt . (genau angeben, ob Erklàrung, 
Dekrer oder andere Veriogung, Wobei alle Angaben zur ge 
naueu Bezeichnung der Urkunde zu foigen laben, wowohl 
durch Anfùlrung des Datums als auch der ausstellenden Be- 
Mérde) erhallen habe, beurkunde ich hiemit, dass mit vorge. 
nannier Urkunde . RANE (kurz den Inhalt 
angebelibz; nea) E Ga Ea o 

*ierut habe ich ‘Vorgenannie Abechrift mir meinem Siche 
(Nermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem Regi- 
ster eingereiht. 


Der Standesbeamie 


VO Haurrsricx. STERBLURKUNDEN 


FORM. 144. - Vom Staatsanwalt angeforderte voll- 
stindige Uebertragung. 


* da ich unterzeichneter 
, heute vom Staatsarwall beim Tribunal von 
. ein Schreiben vom . 
erhalien habe, womit mich dieser ersucht, die Absehtift der 
Sterbeurkunde (1), verfasst am. . .... vom. . . a 
ausgestelit vom . . am ‘ZU 
Ubertragen, habe ich, ‘diesem Érnsuchen Folgé leistend, Sia 
unannte Abschrift wértlich Uberlragen, und zwar: E 


In Jahre . 


(1) Wenn die Abschrift, anstatt sich auf eine Urkunden - 
Abschrifl zu beziehen, sich auf ein Prolokoll bezieht, (Art. 145 
und 146, Absalz 2, St. A. O. oder uuf eine: Abschrift einer 
neglaubigten Erklirung (Art. 146 Absatz 2, und Art. 148 Abs, 3, 
SI. A. 0.) sind die passenden Aenderungen zur genanen Be- 
zeichnung dei Urkunde einzufùgen, wubei auf jedert Fall die 
ausstellende Behérde und das Datum der Ablassung anzi 
geben sind. 


FORM. 145, - Von einer Privatperson angesuchte 
vollst&ndige Uobertragung. 


+0 A8V.. 
. erechienen, welche” fo) ‘ict 
‘ * STELE hat 


Im Jahre . . tag 
vor mir . 
ii Anwesenheit der Zeugen . 
die mir VOrgEviesene Abschrift der am st 
von . . verfassten und von . . 

ausgestelllen Sterbeurkunde zu ‘aper: 

iragen 

Dem rechtmassigen Ansuchen-des (r) an der Ubertragung 
interessierien . ‘+ .. habe ich hierauf stattge 
«-|geben und vorgenannte > Abschrift ‘wortlich RCNTARTT, und 
ZWAar: . 


‘vorgenannie Ab 


Nach ertol ter” Oberiragi un ‘habe oh 
| î strsei in den Rella- 


schrift mit melnem Sichtvermerk versehen und 
genband zu diesem Negister eingereiht. 


Vorstehende Urkunde ist, nachdem nsw. 


(Es folgen die Unterechriften) 
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. fo sottoscritto . . i E 
' cevuto, di fini della trascrizione, da . 

. (indicare l'autorità ‘mittente) copia autentica ‘di 
allo di morte, lo per intero lrascritta la copia unzidelta, ia 
quale è del tenore seguente: 


‘Eseguità la trascrizione, ‘ho munito del mio visto la copia 
anzidetta e la ho inserita nel volume degli allegati a questo 
registro. l 

L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 147. - ‘Trascrizione per riussunio chiesta dal 
Procuratore della tepubblica. 


L’anno . . lo sottoscritto . . 
avendo oggi ricevuto dal Procuraiore deila Repubblica presso 
il Tribunale di . . una lettera în data . 

. con la ‘quale mi richiede di trascrivere va sen 

tenza pronunciata da. . . ‘in dala . . 
di cui mi trasmette copia, e ‘aderendo a quesia richiesta, ‘do 
atto che con la predetta sentenza (indicarne brevemente il 
contenuto). 

Dopo di che ho munito del mio visto ed inserito nel vo- 
lume degli allegali a questo regisiro la lettera anzidelta e la 
copia della sentenza sopra indlcala, 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 148. - ‘Trascrizione per riassunto chiesta da un 


privato. 
L'anno . . avanti di me . 
è compars . » il (a) quale, alla presenza 


dei testimoni . 
trascrivere le serilenza pronunciata ‘da FI 
in data . TANO di cui mi esibisce copia, 
Aderendo alla legittima richiesta di A 
che ha interesse alla trascrizione, do atlo che con la predera 
sentenza (indicarne brevemente il contenuto). 
Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzi 
‘la ho inserita nel volume degli allegali a questo re; 
Jeuo il presente atto ecc, 


.. mi ha richiesto di 


(Seguono le firme). 


FORM. 149. - 


‘Crascrizione per riassunto eseguita d’uf- 
ficio S 


L'anno . . Îo sottoscritto , . . sli io di 
avendo oggi ricevuto; Ai fini della tnascrizione, da He 
(indicare l'autorità mittente) copia di sentenza 
pronunciata da . . . + in data . . . 
dl cui mi esibisce copia, do alto che con la predetta sentenza 
(indicarne brevemente U contenuto). 


ione per intero eseguita d'ufficio. | FORM. 146. - Von Amts wegen erfolgte vollstindige 


Uebertraguug. 


Im Jahre . « da ich unterfertigier 
Neue von . (absendend» 
Behorde angebei ), zWecks Oberwugung, | cine begiaubigte Ab 
sehrift der Sterbeurkunde erhalten habe, habe ich diese war. 


Fl lbertragen, und zwar:i 


Nach erfolgier tiberi gine Nabe in vorgenannie Al 
sebift mit meinem Sichivermerk versehen und in den beila- 
genband zu diesen Regisier eingereili, 


Der istandesbeamie 


FORM. 147. - Vom Staatsanwalt angeforderte zu- 
sammengofasstoe Uebertragung. 


im Jabre . . da ich unterfertigter 


. heuie vom Siaaisanwalt beim Tribunil 
von . . ein Schreiben vem . 3 gi pendio n 
erbalten habe, mit weichem mich dieser è todas von 


«amo. gefilite Urteil zu ùbertra- 
gen. \vovou er mir eine Abschrift ‘abersendei uni diesem Ari- 
suchen Folge leistend, beurkunde.ich hieutit, «a:s mit vorge. 
mannten Uriei! (urz den Inhalt angeben) taià di, 


Hierauf habe ich vorgenannies Schreiben und die AL- 
schrif! des obenangefuhrten Urieils mit meineim Sichtvermerk 
vensehen ind in den Beilagenband zu diesem Negisier einge- 
reiht, 

Der Siandesbeamte 


FORM. 148. - Von oiner Privatperson angesuchte zu- 
sammengefassto Uebertragung. 


Im Jahre 
vor mir. . . Sure 
Anwesenheit der Zeugen 
ersucht hat, das vom . "5 tal: ‘am u & 
geftilite Urteil zu iibertragen. ‘wovon' mir eine Abschrift dber- 
geben wird. 

Dem rechimissigem Ersuchen des (der) 
zig interessierten 
statigegeben und beurkunde ich ‘hiemi, 
tem "Urieil (kurz den Inhalt angeben) 


PIRPRERE -1e 
. erschienen, ‘welche (0) mich in 


Ubertra- 
hierauf 


an 
habe 


ich 
dass mit vorgenann. 


Hierauf habe ich vorgenannte Abechrift mit meinem Sicht. 
vermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem Regi. 
sler eingereiht 

Vorslehende Urkunde ist, nachden . . USW. 


(Es folgen die Unterschriften) 


FORM. 149. - You Amts wegen erfolgte zusammen- 
gelasste Uebertragung. 


lm Jahre . da ich unterfe 
heute vom . . n (absendende Beh 
zwecks Obertragimg. ‘eine Abschrift des vom . . 
amo. . prefàllten Urteils erhalten habe, wovon 
mir cine Absehrifi ùbergeben wird, beurkunde ich hiemil, 
«dass mit vorgenannien Urteil (kurz den Inhalt ADEnden) 


rde angebeni. 


Dopo di che ho munito dei mio visto la copia anzidetta e|. 


la ho inserita nel volume degli allegati a questo registro. 
L'Ufficiale dello stato etutle, 


Hierauf” habe ich ‘obgenannte Abschrini mit micinem Sic 
vermerk versehen' und in den Beilagenband zu diesem Regl- 
ster eingereiht, 

Der Siundesbeamnie 
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TITOLO INI 


FORMULE PER LE ANNOTAZIONI INgqMARGINE 
E IN CALCE DEGLI ATTI 


Capo 1, -—- PER GLI ATTI DI NASCITA 


Skzione |, — dunotuzioni in margine. 
FORM. 150. - Annotazione di adozione (nei riguardi 
dell'adottato). 
. è sat. . adottat . . da. 
Decreto della Corte di ‘Appello di . . in dala | dt 
. Waseritto nei registri di nascila del Comune 
di. È . Anno . . Parte . . Serie . 
Nilo ea 
Ù 2-0. sano arie di een 
L'Ufficiale dello stato civile. 
lFOitM. 151. - Annotazione di udozione (nei riguardi 


dell'adottante). 
ha adottato 


(Decreto della core di ‘Appello di . . in data , 
. trascritto nei regisuri di nascita del Comune 

di. i . ANNO . . Parte , . Serie . . 
Nice at 
PERA I. di finnci so die 
L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 152. - Annotazione di revoca (o annullamento) 
dell'adozione (nei riguardi dell’adottato). 


L'adozione di . 


da parte di 
5 revocata È 
è stiala Ammullaia © sentenza pronunciata dal . 

. in data . DEC . e trascritta 
Aci registri ‘di uascila del Comune di 0... . 
ANO , . Parte . . Serie... DPI 


UA CEE SORT 
L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 153, - Annotazione di revoca (0 annullamento) 
dell'adozione (nei riguardi dell’ udotlante). 


L'adozione fatta da . 
persona dl 
a Sersale . 

è stata annullaia 9" Sentenza pronunciata dal . 


e trascritta . . . . in data . 

nei regisiri di nascita del Comune di , Ne putti 

Amo , . Parte . . Serle... 0... 
sli. 


in 


L'Ufficiale dello stato civite. 


154, - Annotazione di affiliazione. 
. Bffiliat . . da . 


FORM, 


. è sal. 
{Provvedimento ‘del giudice tutelare ‘di IA in 
data . a . . traserillo nei registri di ‘nascita del 
Comune di . . . . Anno . . Parte . 
Serie... N...) 
L'Ufficiale dello stato civile. 


. [ster der Gemeinde E 
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ILL TEIL 
FORMELN FÙR RANDVERMERK 
UND FUSSNOTEN DER URKUNDEN 


I Haurryrick, — d'UR GLEBURTSURKUNDEN 


1 Ausensimio — /tandvermerie. 
FORM. 160. - Adoptionsvermerk (den Adoptierten 
betretend). 


Seal pelia toa cio gaeta e CIBL VOI 
n udopuiert ‘worden. 

‘ (Dehrel des Oper landcsgerichtes VUn | i 

vom , “ DORRREnI, in die Gelurtenregi 


, Jahr... CAT 
Teil... Serie, " "NE a di a ) 
. s dea . . 


Der Standesbeamte 


FORM. 161, - Adoptionsvermerk (den Adoptieren- 
den betreffend). 


se 0a hat... . 

va . adoptiert, (Dekret des Oberlandes: 

gericles von” Per: 2a VOM . . P een 

«ibertragen in die Gevurtenregister der Gemeinde P i Calda 
Jahr . Teil . «a Serie . . 

Mln ia eagle 
PORTAE ». den. DN 

Der Standesbeamte 

FORM. 162. — Vermerk iber den Widerruf (oder die 


Nichtigkeitserklirung) der Adoption (den Adop- 
dix tierten betreffond). 
Die Adoplion des tder}i: 


durch n 
wurde mit dem vom 1 


om i: . gefàliten und in “die Geburtenregisker der Ge: 
meinde i ate ». Jahr , È ni 
‘Teil Mi ‘serie EEN Nr.” 7 { ‘ber: 
, widerrufen 
tragenen Urivii Ticliig eriiari 
« den . 


Der Standesbeamta 


FORM. 153. — Vermerk iber den,Widerruf (oder die 
Nichtigkeitserklirung) der Adoption (den Adop- 
tierenden betreffend). 


Die von CorEenomIzene: Adopion 
des (der) È 
wurde mit dem von . , 
am. 5 getaliten und in "die ‘ Geburten: 
register der Gemeinde IRIS 006 Jahr 
Teil. . +. « Serle . DES ti ‘aberiragenen 
d . Widerrufen 
«| Urteil 


nichtig erklart 
Dod i a, e Na Sa 
Der Standesbeamle 


FORM. 154. - Adfiliationsvermerk, 


nd . +. ist von. . n : adaliieti 
worden, ‘(Vertùgung des Vormundschafisrichters von . -. 

. vom . n DI pertragen in die Gebur- 
tenregister der Gemeinde P È È «+ Jahr . 
Tell. . Serle . ar...) 

«0,000. ... ù N 


Der Slandesbeamie 
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FORM. 15 Annotazione di revoca (o dichiarazione 
di estinzione) dell’afflliazione. 


L'affiliazione di . . da parte di. 


revocata " : PECta 
è slala gichiarala sstinia con provvedimento del giudice tu- 
telare di . . in dala .\. . trascrilto 
nei registri di nascita del Comune di . i a 
Anno . . Parte . . Serie. . . . N. 
p 1. ao gi 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 156. - Annotazione di apertura (o chiusura) di 
tutela. 


aperta 
In data , 3 . è stata Thiusa la tulela di 
SS . come da commmicazione in dala . . 
CRA . del Cancelllere presso il grudice talelare 
di a è 
De 1 RAI 
L'Ufficiale dello stato cimile. 
FORM. 157. - Annolazione di emancipazione. 
. è siat . . emancipal . . Con prov. 
vedimento del “giudice tutelare di . . «In 
dala . È comunicato dal ‘Cancelitere . 


an dala... 
. ; 


L'Ufficiale dello stato civile. 
FORM. 158. - Annotazione di revoca dell’emancipa- 
zione. 


L'emancipazione dl 


a . è sata 
revocata con provvedimento del giudice tutelare” di. doi È 


In data . . somunicalo dal Cancelliere . 
a ‘in dala. METE SE ESE 
.NR. 
L'Ufficiale dello stato civile, 
FORM. 159. - Annotazione di nomina di tutore prov 


visorio in pendenza del giudizio d'interdizione. 


PRI o è stalo nominato un tutore prov. 
vIsorio, in ‘pendenza del giudizio d'interdizione (Decreto de' 
Tribunale di . 5 Mm dat& LL 
È iM dt Ri 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 160. . Annotazione di revoca di nomina del tu- 
tore provvisorio. 
T.a nomina dei tutore provvisorio è stata revocata con prov. 
vedimento del . . in data . 
1° ' n . PARTINICO, 
L'Ufficiale dello stata civile. 


FORM. 161, - Annotazione di nomina di enratore prov- 
visorio in pendenza del siudizio d’innbilitazione. 


A . . ® stato nominato Un curafare 
provvisorio in | pendenza del giudizio d’inabilliazione Merlo 
fdlel Tribunale dl . « . in data . gta . 

Dx 


L'Ufficiale dello stato civile. 


"aureh . 


FORM. 155. — Vermerk des Widerrufes (oder Erklîr- 
ung der Erlischung) der Adfiliation. 


Die Adfilialion des (der) . tale da pisa 

R È . wurde mil 

der in die Geburtenreigisier der "Gemeinde F o 
Jahr . », Teil . Serie . . 
ùbertragenen Verfilgung des om rana von” È 
widerrufen 


rom erloschi erkiari 
., den. SIE, 
Der Standesbeamte 
FORM. 156. - Vermerk der Ertffnung (oder der 


Schliessung) der Vormundschaft. 

. wurde dle Vormundschaft des (der) 
« erdffnet 

‘ geschiossen 

. des Kanzleibeamien 


am. 


gemass Mitteitung vom . . 
beim Vormundschafisrichler von . 
fade ci . den . 


Der Standesbeamte 


FORM. 157. -FEmanzipationsvermerk. 


wurde durch 
verfigung ‘des Vormundschafisrichiers ‘von x Peio ta 
vom . ao . vom Ranzlelbeamten . 
. Mitgeteill am . . 
. den . 


. emanzipleri. 
Der Standesheamie 


FORM. 158. - Vermerk' des Widerrufes der Emanzi- 
pation. 


Pie Emanzipation des (Tr) . P 

wurde durch Verfilgune des Vormindschaftsrichiers im È 

È a . vom . . i . vom Kanzlelbeamton 
Spata mligeteili ‘am È x 

widerrnfen. 

È 3 . den . TERRE 

Der Standesheamle 


FORM. 159. —- Vermerk der Bestellung des oinstwel- 
ligen Vormunds wAhrend eines Entmniidigungever- 
fahrens. 

Fiir den ‘dile) : 
isl. vAhrend des Entmindimmnasvertahrens ‘eln elnetwelliget 
Vormund bestelli worden (Dekret des Tribunals van. 
. vom o. |. VE 
. den. . 
‘ner ‘Standesbeamie 


FORM. 160. - Vermerk des Widerrufes der Bestellung 
des einstwelligen Vormunds. 

Dir Resiellming des einstwelligen Varmunds wurde mlt 
Verfilgung des . . . vom . . widerrufen. 
È . den . : 

Der Standesbeamie 


FORM 161. - Vermerk der Frnennung eines einstwel- 
ligen Kuratorg im Vertabren wegen beschr?inkter 
Entmiindigung. 


Fiît den (die) . . . FEAR 
ist vahrend des Enihindigungsvergabrens ein einstweillger 
Kurator ernanni worden. (Dekret des Tribunals von . . 

. . vom . . NIDI 
, den . 
‘ner ‘Standesbeamte 


del3 31 maggio 1947 
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FORM. 162. - Annotazione di revoca di nomina del en-| FORM.162. - Vermerk des Widerrufes der Bostellung 


ratore provvisorio. des einstweiligen Kurators. 
La nomina del curatore provvisorio è stata revocata con Die Bestellung des einstweiligen Kurators wurde ml Ver- 
provvedimento del . . . ‘00 +. in dala ... . ... fagung c des. . . 20+ + VOM. . . .... Widerrufen. 
RARO PE Pi È N RIS SEICENTO 
L'Ufficiale dello stato civile. Der Standesbeamte 


FORM. 163. - Annotazione d’interdizione (o inabili-| FORM. 163. - Vermerk der vollen Entmindigung 


tazione). (oder der beschrinkten Entmiindigung). 
inabilitat... wurde mit Urieil des 
ani . è stal > Trferdelto CON sentenza ___ emtmiindigt 
del . . ot a dala, a rr VOM Beschiinki entmilndigi 
. dii ceca dann ‘04, den. ni È 
.L'Ufficiale dello stato civile. Der Slandesbeamie 


FORM. 164. - Annotazione di revoca dell’inierdizione | FORM. 164. - Vermerk des Widerrnfes der Entmiin- 


(o inabilitazione). digong (oder der beschrinkten Entmiindigung). 
, Interdizione ; Entmindigung 
inabiliazione di» | << > > >. è siala revocata D'° Tescimanie Fnimindigine detel DE 
con sentenza del... . 0... indata. . .. 0.0.0... «0.0. .wwrde mil Urteil 
Ro alla e o Pa des (0/0. .// vom GETTATO . widerrufen, 
. den . 
L'Ufficiale dello stato civile. 
Ner Standesheamte 
FORM. 165. - Annotazione di matrimonio. FORM. 165. - Eheschliessungsvermerk. 
Er alan e DSS . ha contratto matrimonio 3 . . hat mil . 5 . . am. . ._. fin 
(NERE Pe TEA «addì < . .. 0.0... . nel Co-|der Gemeinde . . <<. die Fhe geschiossen. 

: i iscritto l Die Trkunde w urde in sie 1: ranungsregister der Gemeinde 
mune di . |. ... «> L'atto fu rascriio Nei registrlf) (0... Jahr Dee ire TOMI aa cu Serle: gonna 
di matrimonio del Comune di . . . . . . . Anno. . . .lx IDEA 
Parte . . . Serie. . N... ., I. Gberiragen 

i on E de la se dg O a 3 
° L'Ufficiale dello stato civile. Der Slandesheamie 


FONM. 166. - Annotazione di esistenza di matrimonio.| FORM. 166, - Vermerk einer bestehenden Ehe. 


In forza di sentenza, pronunciala dal . . Kraft des vom . am . 
in data . . . . @ Wraseritta nei registri di matri: peraiiem: und die Trawungsregister” der Gemeinde ‘1 
monio del Comune di . è ‘00. ANDO . . : «a Jahr... . Teil. . . . Serie . . 
Perle «a Serie. x . esiste il malrimonio Nr e: na ibertragonen Urteils besteht die Fhe ‘des 
ri 20.0. CON, CER nr eaici Saar i eri 9 pal è 
. da Aa sui init... RATTI Rechi, 
E: . den . 


L'Ufficiale dello stato civile. 0 
Der Standesbeamie 


FORM. 167. - Annotazione di annullamento (o seiogSi-} FORM. 167. - Vermerk der Nichtigkeitserklirung (0- 


mento del matrimonio). der Lisung) einer Ehe. 

mn matrimonio di . RRORONO È Die Ehe des . . . ri 
4 n annullato wurde mit dem in die Treuungsregister der Gemeinde . Den 
cOn... . è stato —sclollo — ON sentenza |: _ «Jahr... . Tell. |... Serie . ‘. MITI 
del. . +. in data, . . 201). 1 Nr. . MNT ilberiragenen Urteil des 
Lig . trascritta nei regisiti di matrimonio del Connine a nicht erklàrt 
di cat ‘+. Anno . . . . . Parte. ita So | gelosi 
Serle ne dit mici an + den 


; 4 Der Standesbeamle 
L'Ufficiale dello stato civile. 


(1) Aggiungere, se del caso: « resa eseculiva con sentenza {l)_Gebenenfalis einfiigen: « vollstreckbar infolge Urigle 


(ovvero: SOIIRANZA); della Corte a 'ADRello di... ... .| (oder Beschitsses] des Oberlandesgerichtes von . 
in data . . ; vom. , , a 
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FORM. 168. - Annotazione di dispensa da matrimonio 
rato e non consumato, 


ll matrimonio di £ 
con. ERRE è stato sgispensalo ‘con prov 
vedimento dell Autorità ecclesiastica in data . " x 
reso esecutivo dalla Corie di Appello di . 
con ordinanza în dala , . 
nei registri di matrimonio del Comnne al. 
Anno . . Parte . Serle . 

" Ul. 


È ‘e * trascritta 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 169.- Annotazione di annullamento della trascri- 
zione del matrimonio. 


Con sentenza pronunciata dal . . ._. in 
data . . . è stata annullata” la trascrizione 
del matrimonio di ade . con. . afntate 
SERIO della precedente annotazione in data . 

5 È - hh. CR E 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 170. - Annotazione di acquisto o perdita della 
cittadinanza italinna. 


acquistato 


ha Frerduto IA cittadinanza 


Maliana, come da (1). 
L'Ufficiale dello stato civile. 


(1) Indicare l'atto a il provvedimento che ha determinale 
l'acquisto 0 la perdita della ciltadinanza italiana, e indicar- 
altresì il registro in cui L'atto n il provvedimento è iscrilio < 


trascritto, con la dala ed il numero d'i zione o di fraseri 
zione. 
FORM. 171. - Annotazione di dichiarazione di assenza. 
. con sentenza del , 
. è stalo dichiarato” assente. 


în asta n 
L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 172. - Annotazione di dichiarazione di morie 


presunta. 
quae SIP So rari na regni di ri de 
lata . |. i trascritla net registri di morte del 
Comune di . ANNO . . ua Parte . 
10 i de stata dichiarata la morte presunta 
RL. 
L'Ufficiale dello stato civile. 
FORM. 173. - Annotazione di dichiarazione di esistenza. 


Con sentenza del . . . în data . 
trascritla nei régisiri di morte. del Comune di . 
Anno . Parle . Serie . 

è slata dichiarata l'esistenza di . # ‘di cui 
erasi dichiarata la morte presunta come da ‘precedente anno- 
tazione in data . i È 

«li. 


.| mil. 


L'Ufficiale dello stata culle. 


FORM. 168. - Vermerk der Dispens von einer gesch- 
lossenen aber nicht vollzogenen Ehe. 


Die Ehe des . . «. . Mit. . 
mit Verfiigung der kirehlichen ‘Bendrde vom . ar 
dispensiert worden, durch das Oberlandesgericht iu . . 

. . mit Beschluss vom . . ‘+. vollstreckbar er. 
kurt und in die Trauungsregister ‘der Gemeinde . |... .. 
, Jahr. Tell. . . , Serie... 
ner li libertragen worden, . 
= den. id 


. st 


Nr. 
Der Standesbeamle 


FORM. 169. - Vermerk der Nichtgkeitserklarung der 
Uebertragung einer Eheschliessung. 


Durch Urteil, gefillt vom . . . . am. 
wurde die TberegUnE der Eheschliessung des . 
.. Gegenstand des vorhergehenden Ver. 
merks vom . PRECOINAI , nichiig erklàrt. 

«a . den . % ba 

Der Standesbeamte 


FORM. 170. — Vermerk des Erwerhs oder Verlustes 
der italienischen Staatshilrgerschaft. 


hat die ilalienische 


er ia 
Staalsbiirgerschaft “vertorali. wie aus (1). 


den. Sia 
Der Standesbeamie 
(1) Die Urknnde oder Verfiing angeben. welche den 
Erwerb nder Verlust der italienischen Staalsbirgerschaf 
berbeizefiihmt hat, cbenfallis das Regisier angeben. in welchem 


die Urkunde oder Verfiigung #ingetragen oder iibertragen 
ist, mit Datum und Nummer der Fin- und ©beriragumg. 


FORM. 171. - Vermerk der Abwesenheitserk]Arung. 
. ist mit Urtell des . 


. abwesend erklàri worden. 


vom . x 
. den . 


Der Standesheamie 


FORM. 172. - Vermerk der Erkl&rung des vermute- 
ten Todes. 


Durch das in die Sferberegislev der cememae 3 


ih + Jahr. Teil. . . «Seri 
Nr. deci heute eingelragene “Delerei des Staets: 
IST der vermutele Tod des (7) . 


vom . 
. È erkiart worden, 


Der Slandesbeamie 


FORM. 173. - Vermerk der TebenserklArung. 


Durch das in die Sterberegister der Gemeinde . 
. Jahr . Tell. . Serie . 
. ilberivagene Urtell des 


‘lvom. . ist erklirt worden, dass . 


am... ... . .. vermerkte | 
Vermerk vom . TRS: . erkléri worden War. 
ana . den . 
Der ‘Standesheainte 
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FORM. 174. - Annotazione di dichiarazione di necerta- 
mento di morte, già dichiarata presunta. 


Con sentenza del . Ci . . In data, 
trascritta nei registri di morle” del Comune di . CIRO 
ANNO . . Parte . . Serle. . N 
è stato accertato che . di ai cui ‘erasi 
dichiarata Ja morte presunta come da precedente annotazione 


FORM. 174. - Vermerk der Erkl&rong der Feststell- 
ung des vorher ale vermutet erklArten Todes. 


Durch das in die Sterberegisler der Gemeinde . 


et: « Jahr. a Teil. . - » Serie . 
Nr. . ., Ubertragene Urlell des 
vom . . Ist fesigesielli worden, dass . 


. dessen Tod laut vorhergehendem 
. als vermutet erkitirt worden 
. (Ort) gestorben ist. 


Vermerk vom . î 
war, am , «mi. . 
, den. 


Der Standesbeamie 


in data . , è morto il. . (data) 
in. Bur | (tuogo), 
.U. 
L'Uficiale | dello stato civile. 
frazione II. — Annotazioni in calce. 
FORM. 175. - Annotazione di riconoscimento di un 


figlio naturale, per dichiarazione resa davanti all’Uf. 
Aiciale di stato civile o al giudice tutelare. 
. è stat... riconosclut... quale figli. . 
naturale da . ù 
. all Ufficiale dello stalo civile 
innanzi al giudice tutelare 
trascritta net registri di nascita del Comune di . 


. € 


Anno . . Parte . . Serle . . i; N. A 
N. ) ù 
L'Ufficiale dello stato civile. 
FORM. 176. - Annotazione di riconoscimento di un 


figlio naturale, per dichiarazione resa în un atto pub- 
blico o in un testamento. 


RETTA . è stato riconosciuto quale figlio na- 
turale da . . come da dichiarazione conte. 
nuia nel . . . E (specificare l'atto pubblico o il 
testamento con tutte” le indicazioni che valgono a identifi- 
carlo), La dichiarazione è stata trascrilta nei registri di 
nascita del Comune dl , vera te) sr 
Anno . . Parte . 
«n. 


. Serle. CN. 


L'Uffictale dello stato civile. 


FORM. 177. - Annotazione di rironoscimento di un 
figlio naturale, ammesso con Decreto del Capo dello 
0. 


Con Decreto del Capo dello Stato in data. . . 
trascritto nei registri di nascita del Comune di . 
Anno . . Parle . . . . Serie. 

è stalo ammesso il rironoseimento di . 
quale: figlio naturale di . A 
CONTO LA 


L'Ufflciale dello stato civile. 


FORM. 178. - Annotazione di annullamento del ricono- 
scimento. i 
Il riconoscimento di . . ale figlio 
naturale di ‘ 2 è stato * dichialato sullo 
con sentenza del . è . . in data. 
trascritta nei registri di nascita del comune di. bacia 
Anno . - Parte . AN 


. Serle . 
2. OT 


L'Ufficiale dello stato civile. 


. come da dichiarazione resa |. 


‘|Kind des . 


‘ |ale namirtiches Kind des. 


{vom . 


* {worden. 


IT. ABSCANITT. — Pussnoten. 


FORM. 175. - Vermerk der Anerkennung eines nattir- 
lichen Kindes infolge Erklirung vor dem Standes- 
f beamten oder vor dem Vormundschaftsrichter, 


Laut der in die Geburienregisier der Gemelnde . 

a » Jahr. Teil. . Serie . . . 

Nr. . . Da iibertragenen, var dem Standesbeamten (vor 

dem Vormundschaftsrichier) in A 

abgegebenen EIGIATANE: Isl . 1 als nalirilches 
. . anerkanni worden. 

, den 5 s n a 


Der Slandesbeamte 


FORM. 176. - Vermerk der Anerkennung eines na- 
tiirlichen Kindes infolge Erklàrung în einer sffent- 
lichen Urkunde oder in cinem Testament. 


Laut der in der . . {dle bffentliche Urkunde 


sami 


oder das Testament allen genauen Bezeichnungen 
angeben) . . . enthallenen Erklirung, ist . 
3 als natirliches Kind des . . aner- 


kapni. worden. 
Die Frklirung wurde in die Fiabultentagister der Gemeinde 
«Jahr. . Teil. , Serie. 
N à ilberiragen. 
, den . 


Nr. 


Der Slandesbeamte. 


FORM. 177. - Vermerk der durch Dekret des Stasts- 
oberhauptes erfolgten Anerkennung eines nattir- 
lichen Kindes. 


Durch das in dle Geburtenregister dev Gemeinde . 


sui . Jahr. . " Teil. . . » Serie . . . 
Nr. . : Gberiragene Dekret des Staalsoberhauples 
vom |. . ist dle ADETREnMUNE des . 


. zugelassen worden. 
. den . l 


Der Standesbeamie 


FORM. 178. - Vermerk der NichtigkeitserklArung der 

Anerkennung,. 

Durch das in die ‘Geburtenregister der Gemeinde . 

. Jahr. E Teil... « Serie . 
iberiragene Urteil des 

è . . ist die A ROrReNmUNE des . . . 

als natiirliches Kind des % 5 nichtig erklkrt 


Nr. 


Der Standesbeamte 


FORM. 179. - Annotazione di dichinrazione giudiziale 
di Aliazione naturale. 


n . è stat... dichiarat... figli... naturale 
di. i . con sentenza del. . ./......, 
In dala | ngi ot; . trascritta nei registri 
di nascita del Comune du 5 O La AR e to 
Anno . Parte . . Serle . Nea 

n .0. 2 A 

L'Ufficiale dello stato ciulle. 
FORM. 180. - Annotazione d’impugnazione del ricono- 
scimento. 


n riconoscimento precedentemente annotato di . 
quale figlio naturale di . 
è Stato” impugnalo da . 
domanda che qui si annota. per ‘ordine ‘del . È 
«indicare l'antorità giudiziaria e la data dell Werdinansa]. 
a e 3 nen 


L'Ufriciale dello stato civile. 


FORM. 181. - Annotazione di rigetto dell’impugnazione 
di riconoscimento. 


L impugmazionapdel sio dl riconoscimento precedentemen 

fe annotato, di . "i x quale figlio naturale 

di. * N ‘| 4 "a slata rigettata | con sentenza 

del . CA . in data . 3 Ade 

O er PIERRE: d 
L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 182. - Annotazione di legittimazione per susse- 
guente matrimonio. 


. . 8 stat.. 

fuente “matrimonio contratto U. 
genitori . è x 

(Atto di matrimonio N 

Anno . 


. legittimat... per susse- 
ROrso . dai 
Gita RE 
. Parte . . Serle . 
. del Comune di . i dà. 
Mia 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 183. - Annotazione di legittimazione concessa 
per Decreto del Capo dello Stato. 


Con Decreto del Capo dello Stalo in data. . .. 

08gi Lraserino nei registri di nascita del Comune di . 
. «+ ANNO . Fano AR . Serie |. 
N si ‘è stata concessa a. . |. f «la legitti: 
mazione nei riguardi del padre . , ani tonnara 
della madre . . 9 . ouvero del padre . . 
O . e della madre i PROC: GRETA I DI 
«N. 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 184. * Annotazione di annullamento della legit- 
timazione. i 


Con . . . . (specificare il provvedimento 
con tutte le indicazioni che valgono a identificario) la legitti- 
nazione di cui alla precedente annotazione in data . - 
CASE ITA . è slata annullata. 


.-U. 
L'Ufficiale dello stato civile. 
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‘| ind ‘des | 


. |als natùrliches Kind des . 


url. 


.|am . 


123 din 


FORM. 179. - Vermerk der gerichilichen Erklbrang 
der unehelichen Abstammung. 


Durch das in die Geburtenregisler der Gemeinde . 


nd « Jahr. « Tell. . .. Berie . 
Nr. de) 2 iberiragene Urleil des . |... ... 
.|vom . . st. . als matitrilehes 


c - erat. wordén. 
MAS: i: IA ECO 
Der Slandesbeamte 


FORM. 180. - Vermerk der Anfechtung der Anerkenn- 
Wung. 


Die vorher vermerkle Anerkennung des 
1a . . . ist von. 
durch ein Gesuch, welches iber ‘Weisung des . 
(Gerichtsbehérde ind das Datum der Weisung angeben) hier 
vermerkt wir, angefochten worden. 

a 0a , den . 


Der Standesbeamte 


FORM. 181. - Vermerk der Abweisung der Anfecht 
ung der Anerkennung. 


Durch Urteil des . i Dn . vom. . 
ist die Anfechtung der’ vorher vermerkten 

des... . . . als natiirliches Kind des. 
abzewiessn worden. 


Anerkenming 


. den . 
Der Slandesbeamte 


FORM. 182. - Vermerk der Legitimierung durch 
nachtràgliche Eheschliessung. 


. ist durch die nachtràglich von den 


Fitern . . + und . . geschlossene Ehe 
legitimiert worden, 

CproninesrRUnde NT, «00 Teil Salati 
Serie eli . Jahr . + der 
Gemeinde . A rd RS A 

. den . é 
Der Standesheamte 

FORM. 183. - Vermerk der durch Dekret des Staate- 


oberhauptes gewéhrten Legitimierung. 


Durch das in die Geburtenvegister der Gemeinde . 
. Jahr . Teil . . Serie. . 
, heute eingetragene ‘Pekret des Staats: 


oberhaupies vom x 5 ist dem 
die T.egitimierung hinsichtlich des Valers . 
oder der Mutter) . ‘ader des Valers und der 


Mutter) gewéhri worden.” 
. den . 


Der Slandesbeamte 


FORM. 184. -" Vermerk der Nichtigkeitserklàrung der 
Legitimierung. 


Durch . . (die Verfiizung mil allen die- 


selbe geneu bezeichnenden Merkmalen angeben) ist die vorher 
. vermerkte | .egitimierung. 


nichtigerkIari worden. 
«den . 
Der Standesbeamte 
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FORM. 185. - Annotazione di dichisrazione di filiazione 
legittima, disposta in virtù di sentenza. 


Con sentenza del . .. în 
data . . . x > trascritta nei ‘registri di nascita 
del Comune di 5 di TANI Anno . . Parte . . 
Serle . . Ni dia PO a ia e 
stat... dichiarai. .. figli... legittim... di . RAR RR Ate digit 


,edl. 
1a AL 
L'Ufficiate dello stato civile. 


FORM. 186. - Annotazione di disconoscimento di filia- 
zione legittima. 


Con sentenza del . . . in data . 
trascritta nei registri di nascita del Comune di . 


Anno . . Parle . . Serie . . N... nei riguardi 
di. . . Viene disconosciuta la QUALITA di i seg 
timo di a de po ge eric dii x ‘ 


(Si aggiungano le altre eventuali disposizioni della sentenza 
circa lo stato e il cognome del figlio disconosciuto, e, nel caso 
che venga dichiarato figlio di genitori non conosciuti, L'Ufi- 
ciale dello stato civile provveda, occorrendo, ad annotare il 
SOIRORE: che gli attribuisce) 

o Ul 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 187. - Annotazione di cambiamento (0 di ne- 
giunta) di cognome o di nome e cognome. 


Con . . (specificare il provvedimento con 
tutte le indicazioni che valgono a identificarto) trascritlo nei 
registri di nascita del Comune di . Dia RIE in Stio 
Anno . . Parte , EC. .  n 

è sial... autorizzat... a cambiare il suo nome 
€ cognome (ovvero: il suo cognome 6 il suo nome) in quell... 
di «+ +. (oppure: ad aggiungere al suo nome 
quello di . E A . oppure: ad aggiungere al suo co- 
gnome quello di : . oppure: ad aggiungere al 
suo nome quella di. . ® al ein cognome quello 
dI... . 2A ati 
N. 

L'UffAictale dello stato civile. 


FORM. 198. - Annotazione di revoca del provvedimento 
che antorizza il cambiamento (o l’aggiunta) di co- 
gnome 0 di nome, o di nome e cognome. 


Con . 5 (spectficare il provvedimento con 
tutte le indicazioni che valgono a identificarlo) trascritto nei 
registri di nascita del Comune di . . ANNO . 

Parte . . Serie . È A alato revocato il decreta 
di cul alla precedente amnolazione in data . . 
con il quale ‘indicare sc il decreto qutarizzava Il cambiamento 
o ARGAN di nome e cognome), 

Ù ae «n. dn di 


L'Ufficiale dello stato civile, 


FORM. 189. - Annotazione di concessione dell’uso di 
uno pseudonimo. 


Con sentenza del . E . în data . 
ALL... .. è stato concesso il diritto di usare 
Jo psendonimo di «. . . . fa doni oa 

sid ga PRIANO. LES 


L'Uffictale dello stato civite. 


FORM. 185. - Vermerk der kraft Urteil angeordneten 
Erkl&rung der ehelichen Abstammung. 


Durch das in die Geburtenvegister der Gemeinde . 


rr « Jahr... Teil. . . ., Serle . DE 
Nr. . AI - Aperiragane Urteil des . SIPIONNI IR ER 
vom . . . i 0 pe AS A . als nabirliches 
Kind des . . . ‘und der . ati e 
erklirt worden, 

LEE . den . 


Der Standesbeamte 


FORM. 186. — Vermerk tiber die Aberkennung der 
ehelichen Abstammung. 


Durch das in die Geburtenvegister der Gemeinde . 


. a Jahr . Teil . v; Serio DIETE 
Nr. x ilbertragene Urteil des . o 5 Bolo 
vom . . wird dem (der) |. . . . da tai ap 


die > Elgenschatt der ehelichen ADSIRMUnE von SARI 
. und . 3 - aberkanni. 


(Es sind die anderen altalligen Bestimmungen des Ur. 
teils liber Siand und Zuname des aberkannien Kindes anzu. 
geben, und, falls dieses als Kind unbekannter Eltern erklért 
werden sollie, so hai der Standesheamte néligenfalis fur die 
Eintragung des Zunamens, den er ihm zu geben beschliesst, 
zu sorgen). 

Ù ' «. den . 


DewStandesbeamie 


RM. 187. - Vermerk der Aenderung (oder Beiftig- 
ung) des Zunamens oder des Vor- und Zunamens, 


Mit... .- + + fanfùhren alle zur genanen BRerelch- 
ming der verfigung nòtigen Daten); -OETIrage in die Ge- 


burtenregister der Gemeind . - Jahr . . 
Teil . Serie . . ist. È ermiichtigi 
werden, seinen Vor. und Zunamen “(oder seinen Zunamen 


oder Vornamen) in . Pao 
Vornamen den Vornamen . sla 
oder seinem Vornamen den Namen . 
seinem Zunamen den Zunamen . 

7 3 den . 


. zu #ndern (oder seinem 
. hinzuzufiigen, 

. und 
c'hinzuzufiigen). 


Der Slandesbeamta 


FORM. 188. - Vermerk des Widerrufs der Verfiigung, 
womit die Aenderung (oder Beiftigang) des Zunamens 
oder Vornamens oder des Vor und Zunamens gestat- 
tet wird. 


Durch se in das Geburtenregister der Gemeinde . 
. Jahr. . Te... .. Serie. . 
Nr . Tiberiragene . (die Vertùgung 
samt allen Angaben zu deren genaven Bezelehnung antuihreni 
isl das zu dem vorhergenenden Vermerk vom . 
erlassene Dekret, mil welchem . . 
(angeben, ob das Dekret die Abiinderung oder ‘Beiftigung des 
Vor- und Zunamens e wIderrufen worden, 
dad 2. den... , 


Der Standesbeamie 


FORM. 189, - Vermerk der Gewéhrang der Fiihrung 
eines Decknamens. 


Mit Urlell des . vom . 
1 CR RR ‘bereehtigt worden den Decknamen 
ti...» 7 filhren. 
, den . 


Der Slandesbeamte 


FORM. 190. - Annotazione di riconoscimento, conces- 
sione, o sospensione di un titolo o predicatò nobi- 
liare. 


Con . (specificare il provvedimento con 
tutte le Indicazioni che valgono a. LeenIencaTiO) trascrlito nei 
registri di nascita del Comune di î 


Anno . . Parte . Serie . è 
riconosciuto 
stato — concesso a. H titolo dl . |... 
606peso 


ovvero: 
A calle dei è 0h 


L'Ufficiate dello stato civile. 


11 predicato di. ./......... 


FORM. 191. - Annotazione di perdita del titolo o pre- 
dicato nobiliare. 


Con . . (specificare il provvedimento con 
tutte le indicazioni che valgono a Saentifizario) trascritto nei 
registri di nascita del Comune di . . ‘ s 
ANNO . . + Parte . ‘ . Serle... ‘N . 
nei riguardi di. . tovvero: del predicato di i 


N. 
L’Uffictale dello sfato civile. 


FORM. 192. - Annotazione di decadenza dal diritto di 
succedere nel titolo o predicato nobiliare. 


Con. . (specificare il provvedimento con 
tutte le Indicazioni che valgono a saentnzano) trascritto nei 
tegistri di nascita del Commne di . n Ù 


Anno . ._. Parte. . Serie” uN 
nei riguardi di. ‘è stala dichiarata la deca. 
nel predi- 


denza dal diritto di ‘succedere nel titolo (0vvero: 

cato di . n Lara, a 
(SE gallo 

L'Ufficiale dello stato rimile. 


FORM. 193. - Annotazione di morte. 
. è morto in ti] pere 
(Alto di morle del Comune di ‘oa + AMO . 
AE 


Parte . . Serie . 
SERI da TI, 


L'Ufficiale dello stato civile. 


Capo II — PER LE PUBBLICAZIONI 
DI MATRIMONIO 


FORM. 194. 
monio. 


- Annotazione di opposizione al matri- 


Con atto del (data) . . . n U quale vlene posto 
fra gli altri allegati al verbale ‘di richiesta di pubblicazione di 
matrimonio qui controseritto, è stata oggi a me notificata 
l'opposizione di . . (nome e cognome dell'op- 
penare) al matrimonio al "quale si riferisce lo richiesta anzi 

letta 


.Nn. 
L'Uffictale dello stato civile. 


0 


‘ Nr. 


È ist. 


FORM. 190. - Vermerk der Zuerkennung, Verlejhung 
oder Aufhebung eines Titels oder Adelspridikates. 


Durch dle in die Gepurienteziater der Gameinde . 

, Jahr . . . Teil . , Serie... 
ùbertrazene . + (die Verfàging 
sami allen ADGOSEn zu deren genauer Bezeichnung anfùhren) 
ist... . der Titel . n . . (oder das 
Adelspridikat . ARES .) zuerkanni” (verliehen oder 
aufgehoben) worden, 

PA — 5 
Der Standesbeamie 


. 


FORM. 191. - Vermerk des Verlustes eines Titels 
oder Adelspridikates. 


Durch die in die Geburtenregister der Gemeinde . 

«Jahr... . ., Tell. + Serie . . 
i . libertrazene . È . (dle Verfàgung 
sami allen Angaben zu deren genaner Rezeichnung anfihren) 
A . des Tltels . . . . . foder des 

Ù VerUslig.e erklart worden. 


Priditates ni . 
, den . 


Der Standesbeamte 


FORM. 192. - Verfallsvermerk des Nachfolgerechtes 
im Titel oder im AdelsprAdikat. 


Dirch die in die SODUTTENICRIAeT der Gemeinde . 
, Jahr. . Teil. . Serie . . . 
Nr. SACE iibertragene (die verfàgung 
samt allen ANFORE 71) deven ‘genaner Bezetchnung “anfohren® 
Ist. . . . . des Rechtes der SaCAIolRe: im Titel 
sg * (oder im Adelspràdikat . . . . .) 
vertustia erldani wordén. 
. den . 


Der Standesheamte 


FORM. 193. - Ablebensvermerk. 


ist in . am 
.°.°. Bestorben, 

* (Rierbeurktinde der Gemeinde . 
a Teil. Serie . 


A ‘den . 


Ar î . Jahr 
a NT di. 


Der Standesbeamte 


IT Havrsrick, — FUR EIJEAUFGEBOTE 


FORM. 194. - Vermerk des Einspruchs gegen elne 
Eheschliessung. 


Mittets Urkunde vom . . . {Datum}, welche 
unter die anderen Reilagen des hier ‘nebensichenden Proto- 
kolls ilber das Eheaufgebotsansuchen eingereiht wird, Ist mir 
‘heute der Einspruch des (der) 

(Vorname und Zuname des Finsprucherhebers) ‘gegen die Ehe 
| sehilessung, auf welche sich das vorgenannie Gesuch bezielt. 
zugestellt worden. 

LOR e a 


Der Standesbeamte 


FORM. 195. - Annotazione di rigetto (0 ammissione) 
della opposizione al matrimonio. 


Con sentenza del . 

rigettata Ito dell 

è stata iminessa la cpposizione al matrimonio, ogge ella 
precedente annotazione in data . . 

Copia di delta sentenza è slala unita agli altri ‘allegati al 

verbale qui controscrilto. 

h; " ital el LES 


. pronunciata dal . 


L'Uffictale dello stato civile. 


FORM. 196. - Annotazione di rinuncia agli atti del 
giudizio di opposizione al matrimonio. . 
Oggi è pervenuta al sottoscritto la rinuncia di . . 

agli atli de? giudizio di opposizione al matrimonio oggetto 

della precedenle annotazione in data . . 

Tale rinuncia è stata unita agli allri” allegati al ‘verbale 

qui coniroscritto, 
i dee A Ea .li. 

L'Ufficiale dello stato rivite. 


Caro TII — PER GLI ATTI DI MATRIMONIO 


FORM. 197. 
monio. 


- Annotazione di annullamento del matri- 


Con senienza pronunciata da 
. . il matrimonio di 
stato” annullato. 


in dala 


cui ‘all'alto controscritto è 


N. 
L'UfAciale dello stato civile, 


FORM. 198. - Annotazione di annullamento (0 seio- 
*glimento) del matrimonio per effetto di sentenza 
straniera resa esecutiva in Italia 


Con sentenza pronunciata da . . 

traécrilta in questi registri 

stata” resa esecutiva in Ialia la sentenza del. ... . 

(indicare l'autorità giudiziaria straniera) con la quale veniva 
annullalo 


sciolto 


. in dala , 
di matrimonio è 


- il matrimonio di cui all'atto controseritto, 
bi. 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 199. - Annotazione di nullità (0 dispensa) del 
matrimonio religioso in seguito a, provvedimento 
dell’autorità ecclesiastica r reso esecutivo dalla Corte 
di appello. 


Con ordinanza della Corte di appello di . P È 
data , ' . trascritta ìn questi registri di matri. 
monlo (Anno . Parte , Serie . N. .) 
è stala resa esecutiva la sentenza del tribunale ecclesiastico 
di. . . în data . . . - . con la quale|. 
fu pronunciata” la nullità del mairimonio qui di contro tra- 
scritto (0vvero: è stato reso esecnlivo il provvedimento del . 
ESA (indicare l'autorità ecclesiastica) in data 
. con il quale è stala accordala la dispensa 
dai matrimonio qui di contro trascritto. perchè ralo e non 
consumato). 


. în 


1. 
L'Ufficiale dello stato civile. 
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FORM. 195. - Vermerk der Abweisung (oder Statt- 
gebung) des Einspruchs gegen die Eheschliessung. 


MII Urleil vom : . . gefàllt durch . ve 
< è, ÎSo der Finsproch gegen die Eheschliessung, 
Gegenstand des vorhergehenden Vermerks, vom . 
abgewiesen ord 

** > > ‘igenommen Vorden. 

Die Abschrift des genannten Urieiles Ist den iibrigen Nei. 
tagen: zu dem hier nebenstehenden Prolokoll heigefilgt worden. 

spie , den . A 


Der Slandesbeamte 


FORM. 196. — Vormerk des Verzichtes auf das Eins- 
pruchsverfahren gegen eine Eheschliessung. 


* Henie ist dem Unterferligten der Verzicht des . 
. . auf das Einspruchsverfahren gegen die Fhe: 
sohliessung. Gegenstand des vorherigen Vermerks, vom . 
3 . » Zugestelli worden, 
Dieser Verzicht ist den ilbrigen Beilagen zu dem hler 
nehenstehenden Protokoll PRIESfOglo mrorden: 
. den. . 


Der Slandesbeamte 


TTI Haurrsriter, — FUR TRAUUNGSURKUNDON 


FORM. 197. — Vermerk der Niehtigerkl3rung einer 
Ehe. 


Mit Urieil. geftillt durch . . vom . 


. . 7 ist die in der hler nehenslehenden Urktunde 
erwahnte Ehe nichtig erkl&rt worden. 
. den . 


Der Standesbeamle 


FORM. 198. - Vermerk der Nichtigerkl&rung (oder 
"“Lésung) einer Ehe infolge eines auslAndischen, în 
Italien volistreckbaren Urteiles. 


Durch das in diese Tranungsregister, Jahr |... ..., 


Teil . . Serie . a N. . îtberlragene, vom 
Ù . am. s A geftilite Urteil ist das 
Urteil des l 1 (die ausliindische Gerechisbhe- 


mil ‘welchem die In der hier nebenstehenden 
nichtigerklir 
© Relbist 


hérde angebon), 


Urkunde erwihnte Fho wurde, in Italien voll. 


sireckbar erklàri worden. 
TOR « den . 


Der Standesbeamie 


FORM. 199. - Vermerk der Nichtigkeit (oder  Dis- 
pens) einer kirchlichen Travung auf @rund "einer 
Verfligung der Kirchenbehgrde, welche durch das 
Oberlandesgericht vollstreekbar erklirt wurde. 


Durch den in diese Trauungsregister (Jahr. . . 
Tell . « Serle . . . ., Nr. ; .) ibertragenen ‘Be 
sehluss des Oberlandesgerichtes . . . . ..7, vom 
. de + ist. das Urleil des Kirchengerichtes 
vom . . » Womil die Nlchiig- 

keli der hier ‘nebenstehend ‘ibertragenen Ehe erklirt wurde 
(oder: dle Verfilming des . 5 {die Kirchenbe- 
hérde angeben) vom a n ‘womit die hier neben- 
siehend bertragene Fhedispens fir die geschlossene aber 
nichl vollzogene Ehe bewilligi wurde) vollstreckbar erklirt 
worden. 
È . den, 


-Der Standesbeamie 
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FORD. 200, - Annotazione di nullità 0 di scioglimento 
di matrimonio civile in seguito u provvedimenti 
dell'autorità ecclesiastica e della Corte di appello. 


A) Nullità del matrimonio celebrato davanti ul un ministro 
del culto cattolico € conseguente nullità del matrimonio 
civile, 


lì matrimonio controsuritto è stato annullato in seguito a 
sentenza del l'ibunale ecclesiastico di , n . in data 
. che ha pronunciato la nullità del matrimonio 
celebrato davanti al . (indicare il ministro del 
cullo cattolico celebrante) va . 5 (indicare il 
nome e cognone degli Sposi), e a provvedimento deila Corte 
di Appello di . . . . + in data . . . .., che 
ha accertato che la munita ‘tu pronunciata per una causa am. 
messa anche nel codice civile. 

Copia del provvedimento della Corte di Appello è stato 
trascritto in questi regisui di matrimonio Anno . È 
Parte . . Serie... N. 

L'Ufficiale dello stato civile. 


13} Dispensa dal matrimonio rato e non consumato e conser 
guente scioglimento del mulrimonio civile. 


ll matrimonio controuscritto è staro sciolto in seguito a 
provvedimento del . 
siastica) in data . . con il quale è stata accor- 
data la dispensa dal- matrimonio fato e non consumato cele- 
brato davanti al . . (îndicare il ministro del culto 
callolico celebrante) tra . dI A (indicare il 
nome e cognome degli sposi), è ad ordinanza della Cork di 
Appello di . . . . . in data , . 
che ha reso esecutivo il provvedimento dell” ‘autorità ècelesia; 
stica. 

Copia dell'ordinanza della Corte di Appello è stata ira- 
scritta in questi regislri di natrimonio (Anno . . Parte 
o ele Sere cx N 

5 sla 


L'umanei dello stato civile. 


FORM. 201. - Annotazione di annullamento della 
trascrizione di un atto di matrimonio. 

Con sentenza pronunciata da . |. ._. in 
data . q e . è stata annullata la trascrizione del 
l'atto di matrimonio qui di contro eseguita. La sentenza anzi 
delta è stata trascritta in questi registri di matrimonio (Anno 

. Parte , Serie. . . .N.. .) 
E: " ùì. 


Lf dello stato civile. 
FORM. 202. - Annotazione di sentenza dichiarativa 
di assenza di uno degli sposi. 


. in data . 


Con sentenza del . . " o 
: . (indicare U nome e cognome) lè etto 


dichiarato assente. 

L'Ufficiale dello stato civile. 

FORM. 203. - Annotazione di sentenza dichiarativa 
di morte presunta di uno degli sposi. 


Con sentenza del . . in data . 


trascritta nei registri di inorte del Comune di... . . . > 
Anno . . . ., Pare . . ., Serie . . ., N... ., è stala 
dichiarata da inorle presunta di .......... 


.l. 
L'Ufficiale dello stato civile. 


(indicare l'autorità eccle-|. 


FORM. 200. — Vermerk der Nichtigkeit oder Lésuug 
einer Zivilehe auf Grund einer Verfiiguug der Kir- 
chenbehòrde und des Oberiandesgerichtes. 


A) Vichligkcil der vor cinem katholischen Seclsorger 
geschlosscnen Lhe und der duraus folgenden Nichtig- 
kei der Zivilehe, 


Div nebenstehende EheschliessWwg ist snIulLe Urleils des 
hirchengerichtes . « VOD . . CIR 
welches Uie Nichiigkeil der vor dem . E 
{den uwauenden Kkatho;ischen See:sorger angeben) zwischen 

(die Vor- und Zunamen der Brautleute 
angeben} ‘geschiossenen Lhe erklàri hat und snfgige Verfù- 
gung des Uberluudesgerichies . x 
vom . . . Welches fesigestelit nat, dass dio 
Nichtigkeit aus einem auch im bùrgerlichen Gesetzbuche vor- 
Besenenen  vrunde ausgesproclen wurde, nichtg erkiàrt 
worden, 

Die Abschrift der Verligung des Oberlandesgerichtes ist 
in diese ‘lravungsregister (Jahr... 0.04 Teil... 
Serie . i Nr. ) UbertTageo worden. 

È . den . 


Der Sta idesbeamie 


B) Dispens von einer geschlossonen aber nicht volizo- 
genen lhe und daraus folgende Nichligkeit der 
Livilehe. 
Die nebensiehende Ehe ist infolge Verfigung des . 
. {die Itirchenbellòrde angeben) vom . 
«. womil die Dispens von der geschlosserien aber 
niche volltogenen Lhe bewilligt wurde, und welche vor . 
(den irauenden kalholischen Seelsorger ange- 
ben). ‘awischen” ar (die Vor- und Zunamen 
der Brautieue angeben) ‘engegangeri wurde sowie der Verli- 
gung des Oberlandesgerichies . ‘+. vom 
, Welches die verfùgung "der Kirchenbe- 
horde vollstreckbar erklàri hat, nichiig erklirt worden. 

Die Abschrifi der Verligung des Oberlendesgerichtes; ist 
în diese ‘ERUUDESTERISICT: (Jahr . = Teil, . + “ 
Serie . , Nr L. ani worden. 

: . den . 


Der Standesbeamie 


FORM. 201. - Vermerk der Nichtigerklarung der Ue- 
bertragung einer Trauungsurkunde. 


Durch das von . . am 
geràlite Urteil ist die Operiraguag der ‘hier nebenangefuhriesi 
Trauungsukrrunde nichtig erki&ri worden, 

Vorgenanntes Urteil ist in diese Trauuigsregister (Jahr 

Teil . , Serie . i NI. . . libertra- 
ben worden. 
Der Standesbeanite 


FORM. 202. - Vermerk eines Urteils, durch welches der 
Ahbwesenheit eines der Brautleuto festgestellt wird, 


Durch Urteil des . . vom . 


. (den ‘vor. und Zuùnamen angeben) 


ist. . 
abwesend erklirt ‘worden, 
IAA , den . CN 
Der Siandesbeamte 
FORM. 203, — Vermerk eines Urteils, durch welches dei 


vermutete T'od eineg, der Brautleute festgestellt wird. 


Durch das in die Sterberegister der Gemelnde . . 

», Jahr Teil. . Serie. . 

PA Dberirazone Urteit des . . Sane EE 
. .°. ist der vermulete Tod ‘des . 

. erkI&ri worden. 

‘0, den. x 


Nr. . 
vom . 


Der Slandesbeamte 


FOUM. 
stenza di uno degli sposi, del quale era stata dichia- 
reia la morte presunia. 


204. - Annotazione di dichiarazione di esi- 


Con sentenza del . È . in data . 
trascrilta uei registri di inorte del Comune di . CREA SE CORO 
Anno , Parte . » Serie . Ne , è stata dichia- 
rala l'esistenza di < x n di cui erasi 
dichiurata la movie presunta come da precedente annota- 
zione in data . Meri E 
a Mi 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 205. - Annotazione di accertamento di morte, 
giù dichiarata presunta, nei riguardi di uno degli 
sposi. 


Con sentenza dei . . . . in dala , 
trascritta nei registri di morte del Comune di . 


ANNO . » Parte . , Serie. . . N. , è stato accer- 


talo che . . di cui erasi dichiara 

la morte Presunta ‘come da” precedente annolazione in data 

n -. è mogto il . . . (data) 
in È . (luogo) . 
lia 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 206. - Annotazione di domanda d’impugna- 
zione di riconoscimento di liliazione. 
Il riconoscimento di quale figlio 

. Contenuto nell'atto 


di matrimonio Cotroseriuo. è stato impugnato da . . 
Cet . con domanda che qui si annota per ordine del 
. (indicare l'autorità giudiziaria e lu data dell'or. 


€. 
(o figli) natural "T di . 


dinanza). 
a cn. 
L'Ufficiale dello stato civie. 


FORM. 207. - Annotazione di rigetto dell’impugna- 
zione di riconoscimento. ‘ 


L'impugnazione dell'atto di riconoscimento, precedente- 


mente annotato, di . . . quale figlio natu- 
rale di . RISI. SS) è stata Figolala” con sentenza 
del . iui data . . 
salle o 
L'Ufftctate dello stato civtte. 
Caro IV — PER GLI ATTI DI MORTE 
FORM. 208. - Annotazione di dichiarazione di esi- 


stenza, successiva allo dichiurazione di morte pre- 
sunta. 


Con senlenza del . . . . in data . 
urascrilta nei registri di morte del Gomune di . I e 
Anno . . ., Parte. . ., Serie. . ., N. . è slata di- 
chiarata l'esistenza di . , del quale erasl 
dichiarata la morte ‘presunia ‘come dall’ atto” controscritlo, 

d .li. a ema 


L'Uffictale dello stato civile. 


FORM. 204. — Vermerk der Lebenserklrung eines der 
Brautleute, dessen vermutetor Tod erklàrt worden 
war. 


Durch das in die Sterberegister der Gemeinde . 


La Jahr, Teil. , Serie... 
Nr. . « Ubertragene Uriwil des . . RO die Ripe 
vom . ist erklani worden, dass . 


slicea «= dessen vermuleter 
Venmerk vom (NEO: 
Leben ist, 


Tod laut vorergehendeni 
. er'klàrt worden war, am 


. den . 
Der Standesbeamie 


FORM. 205. - Vermerk der Feststellung des ‘Todes 
eines der Brautleute, dessen vermuteter T'od bereits 
erklArt worden war. 


Durch das in die Sterberegister der Genieinde . 

» Sahr. . . .., Tell , Serie . 

., Uberwagene Urteil des . . . di 
a «, Îsl festgestellt worden, dass . 

«+. dessen (deren) vermuteter Tod, laul vorher- 
gelienden Vermerk vom . . erkléàri worden 
war, am . . o la, Mer Aa 
(Ort) gestorben ist 

. den . 


N. 
vom . 


Datum) ‘in 


Der Standesbeamie 


FORM. 206. - Vermerk eines Ansuchens, womit die 
Abstammung angefochten wird. 


Die Anerkennung des (der) . . 
natùrliches Kind (oder Kinder) des . . . 
eingetragen in nebenslehende Trauungsurkunde, “ist ‘durch 
" , mit Ansuchen, welches hier auf Anord- 
nung des i et (die Gerichtsbehérde und 
das Datum der ‘Vertigung angeben) vermerkt wird, angefoch- 
ten worden. 


. &$ 


» den . 
Der Standesbeamte 


FORM. 207. - Vermerk der Abweisung der Anfecht- 
ung der Anerkennung. 


Die Aulechtung der vornargenen eingetragenen Urkunde, 


womil . E . . als natarliches Kind 
des . È » anerkanit wurde, ist mit Urteil 
des . . VOM. . acer » abgewlesen 
worden 

. «a ded... 


Der Standesbeainle 


IV Havrrsricx. — FUR STERBEURKUNDEN 


FORM. 208. - Vermerk der Lebenserklirung nach he- 
reits erfolgier Erklirung des vermuteten T'odes. 


Durch das in die slerberegisler der Gemeinde . Fog 
+ (dahe . . .., Teil. Serie. . .. 
1 MPSTagene Urteil des . f . . 
- ist erklàrt worden, dass É 
«a dessen Tod laut  nebenstelvender 
erklart ‘worden war, am Leben ist. 
do . den . 


Nr. . 
vom . CRE 
Urkunde 


Der Standesbeamle 
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FORM. 209. - Annotazione di accertamento di morte, 
già dichiaraia presunta. 


Con sentenza del . . . . in data . 
trascritta nei registri di morte del Comune di . 
Anno . , Parte . , Serie . a N 
tato che . . . . di cui erasi dichiarata la 
morte presunta come” dall’ allo controscritlo, è morto li . 
RENE .. in. seed 


, è slato aecer- 


lie ha 
L'Ufficiale dello stato civile. 


Capo V — PER TUTTI GLI ATTI DI STATO CIVILE 


FORM. 210, - Annotazione di sentenza di rettificazione. 


Con sentenza del. . . vr 

. » brascritta nei rogietri di . 
la ‘specie del registro) del Comune di . . 
ANNO + Parte . , Serie . a N l'alto con- 
trascritto è stato così rettificato : (inserire specificamente te 
rettificazioni così come sono slate disposte). 

ANATRA . li . 


+. pronunciata dal . " 
È . (indicare 


L' Uffictate dello stato civile. 


TITOLO IV 
FORMULE PER LA CHIUSURA DEI REGISTRI 


FORM. 211. - Verbale di chiusura dei registri di stato 
civile alla fine dell’anno. 


prima i A 
Questa seconda parte, serie . . (1), del registro (2) de- 
gli atti di. , . ‘è per l'anno . «+ Sul quale sono 
inscritti . A alti; il primo portante la data del. . . 
e l’ulimo la data del . . è sta... oggi chius... 
dal sottoscritto . Ufficiale dello ‘stato civile del Comune di 
+ +» &° norma dell'art. 32 dell'ordinamento dello 
Stato civile. 
Così fatto in . ; ; . I giorno prima gennaio . 
sta he a al. 
L' Vipciale dello stato civile. 


(1) Indicare la serie, se la parte non è divisa in serie, 
inserire la paroia « unica ». 

(2) Per | registri di cIttadinanza sl dirà invece: 
registro degli atti di cittadinanza ». 


« Questo 


FORM. 212. - Verbale di chiusura di un registro di 
stato civile ul quale sussegue un registro suppletivo. 


prima . . 

Questa conda PATte, serie . . (1), del registro (2) degli 

alti di. « «— Per l'anno . », Sul .., quale sono in- 
soritti . . al 


» il primo portante la dalia del . 
e l'ultimo la data del . . . ed al quale Sussegue 
mn supplemento per giungere alia fine dell’anno in corso, è 
stat ... oggi chius ... dal sottoscritto ufficiale dello stato 
civile del Comune di , . + « a morma degli articoli 
22 e 23 dell ordinamento dello” slato civile. 

Così fatto nell'ufficio municipale di . 
sto giorno. 


. que 


L'U/ficlale dello stato civile. 


(1) Indicare la serie; se la parte non è divisa in serie, 
inserire la parola « unica». 

(2) Per i registri di cittadinanza si dirà invece: 
registro degli Atti di cittadinanza ». 


« Quesio 


FORM. 209. - Vermerk der Feststellung eines bereits 
als vermutet erklàrten Todes. 


Durch das in die Sterberegister der Gemeinde . 


TRI , (fahr . . . ., Teil. . . ., Serie. . M 7 » 
Mr. . J lbertragene Urleil des . . . I 
vom . ., St fesigestellt Worden, dass 


l ‘dessen vermuieter Tod iaut nebenlehender . . . ., 
Urkunde erklàrt worden war, am . . i SEL di 
in. fi dra i - Besiorben:] ist, 

. den. se 


Der ‘Standesbeomie 


V Haurrsttek. — FUR ALLE STANDESURKUNDEN 


FORM. 210. - Vermerk eines Richtigetellungsurteils. 


Durch das in das . . . » a n PIORISleE (Art des 
Itegislers angeben) der Gemeinde TT Ù da, di 
Jahr . Teil . , Serie . SNrLII 


ùberwagene, am. . di geftllte Urteil des . 
ù wurde die riebenangetilirte Urkunde folgeu- 


dermassen richtiggestellt: 
(die Richtigstellungen sind so, wie Sie vertùgi worden” waren, 
genau einzutragen). . 

dune , den . . . 
Der Slandesbeamte 


IV TEIL 
FORMELN FÙR DEN ABSCHLUSS DER REGISTER 


FORM. 211. - Abschlussprotokoll der Standesregister 
hei Jahresabschluss. 


Teil, Serie . . (1), des Registers (2), 


. Urkunden fùr das Jahr . . 

+ Urkunden eingetragen sind, ‘aio 
ersie unter dem Dalum . ©. . , die letzte unter dem 
Datum . . Ist Neule gemiss Art. 32 der Stan- 
desamisordnuug vom ‘unterzeichneten Slandesbeamien der Ge- 
meinde . . . + +. abgeschlossèn worden. 

Durchgefihrt in. . am ersten Jiinner , 


Der Standesbeamle 


Dieser 


der. . 
in welchem . 


erste 
zweile 


(1) Serie augeben: falls der Teil nicht in Serien gegliederi 
ist, so ist das \Ort: « einzige » einzufilgen, 

(2) Fùr Staatsbirgerschafis-Register Jautel lingegen der 
Vermerk: « Dieses ltegister fiir Staatsburgerschafisurkunden », 


FORM. 212. — Abschlussprotokoll eines Standesregi- 
sters dem ein Nachtrageregister folgt. 


Teil, Serie . . (1), des Registers (2), 
. Urkunden fùr das Jahr. . . 
. . Urkunden eingetragen sind, ‘die 
erste unter dem Datum . < +» die letzle unter dem 
Datum . “ und welcheni' ein Nachirag folgi, 
um bis zum laufenden Jahresende auszukommen, ist heule 
vom unterzeichneten Standesbeamten der Gemeinde . . 

«n gemiiss Artikel 22 und 23 der ‘Standesamisord- 
ing, abgeschiossen worden. 

Durchgefùhrt am heuligen Tage im Gemeindeami . 


Der Slandesbenmte 


Dieser 


der . . 
in welchem . 


erste 
zweite 


(1) Serie angeben: falls der Teil nicht in Serien geglledert 
ist, so ist das Wort: « einzige » einzufiigen. 

(2) Fùr Stastsbiirgerschafts-Register lautet hIngegen der 
Vermerk: « Dieses Register Fur Staalsbilrgerschafisurkunden », 
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FORM. 213. - Chiusura del registro principale che 
debba trasporiarsi ‘negli uftici dell’autorità giudi- 
siuria, 


dr prima l . 
Questa seconda parte, série , Ta (1), del registro 2) degli 
atti di . « per Vanno . «+ sul quale sono liuo ad oggi 


iscritti numero . alli, il primo portane la data . +, 

5 4 e l'ultimo la dava del. . , è slal... Oggi 
Stessù chius ... in via suaordinaria dal sottoscritto, essesdone 
stata vrdina i lrasporiv neil'ufflero del Gi aa ae al 
(indicare l'autorità giudiziaria), con ordinanza del , 


. in dara . +4 @ ciò a norma dell'art, 23 
ordinamento deliu Stato” civile, 
Così fatto in... +... di giotno . . . °°... 


L'Ufficiate dello stato civile. 


(4; ludicare la serie; se la parte uon è divisa in' serie, 
inserire la paro « unica » 

(2) Per i registri di chludinunza si dil'à invece: 
registr degli atti di cittadinanza ». 


« Questo 


FORM. 214. - Vidimazione del registro suppletivo. 
I solloecritto Pretore di . . 
presente registro per gli alti . i » Supplemento ol- 
l’altro già ill corso per l'anno . « supplemento ull’aluro 
già in corso per l'unno . « da trasportarsi all'ufficio del 
Ro ine Glenda LI . (indicare l'autorità yiudiziaria), si compo- 
ue di fogii . . Detto regiswo è stato dal sottoscritto Pretore 
vidimatu in ciascun foglio prima di essere posteri in uso ed è 
destinatu all'ufficio di stato civile di . « - 
ati lì. CI 


. dichiara che il 


Il Pretore. 


FORM. 216. - Chiusura del registro suppletivo. 


ll presente registro degli atti di . <> + per l'an- 
no . . Nel quale sono slali iscritti nuanero È . all, 
il primo periante la data . . e il numero d'or 


dine . + l'ulvimo la data . . ed il numero 
d'ordine . ., @ che servi di supplemento aj regislro ana- 
logo, trasportato all'ufficio del N (indicare 


l'autorità yiudiziuria) come da ordinanza del Reati 
in dala . . — © stato oggi chiuso ‘dal ‘sotto! 
serio utliciale deli ‘stato civile del Comune di . . . . . 
a norma dell'art, 293 ordinamento dello sinto civile, 

Uosi fatto in . . il giorno . h 


L'Ufficiale dello stato civile. 


FORM. 216. - Chiusura del registro principale resti 
tuito dall’autorità giudiziaria dopo la fine dell’anno 
al quale si riferisce. 


Il presente registro degli atti di , 
no . . n@l quale sono stati iscritti numero . 
e che fu già chiuso con lo stesso numero di atti addi . 

. per essere rimesso a , E (indicare 
l'autorita giudiziaria) «ome da ordinanza del . 
in dala . . . . Viene oggi definitivamente 
chiuso, perché restituito | a questo ufficio di stato civile sol- 
tanto addì . 6 . «= cOn avvertenza che gli atti 
successivi per l'anno sono raccolti nell'apposito 
registro suppletivo. 


Così falto in . 


. per l'an- 
“. atti, 


. ll giorno . . 0.0... 


L'Uffictale dello stato civile. 


FORM. 213. - Abschluss des. Haupiregisters, welches 
den Aemtern der Gerichtsbehòrde ùberstellt wird. 


‘se i 
(eil, Seri 3 ters (2, 
Dieser Tweie ‘Teil, Serie . (1). des Hegis ers ( ), 
der Urkunden, fiv das dali . tati “va, I 
welchem bis zum heuligen age . . Urkunden 


cingelragen sind, die erste unter dem Datum. PRONECSIO 
die letzie ‘unter dem Datum. . . P «+, is heute selbet 
vom Unterfertigien ausserordentlicherweise abgeschlossen 
worden, da die UbersteMung an das Ami des . di luo gieio di 
(die Gerichtsbehòrde angeben) mit Verfùugung des . . . 

‘. VOM . . . . angeordnet wurde, und 
War” gemiss ATL, 23 der si A. ‘o. 


Durchgefùhrt in... . è LD a 


Der Standesbeamle 


FORM. 214. - Vidimierung des Nachtrage-Kegisters. 


Der untertertigte Prator von . 
dass das vorliegende ltegister fur . 9 
als Nachtrag zum anderen Iùr das dale” 
verwendeten, welches an das Amt des . 
(Gerichisbehòrde augeben) zu ùbersiellen ist, aus | 
uògen besteht, 

Jeder Bogen dieses Registers, welches fùr das slandesami 
von. . . . bestimmi ist, wurde vor Lebrauch vom 
untertenigiea ‘Pràvor ‘vidimiert, 

i den . 


2. erlléri, 
. Urkunden 


Der Pràtor 


FORM. 216. - Abschluss des Nachirage-Hegisiers, 


. Uvkunden fur 


Das voniiegende Hegister fur . 
PONE . Urkundeu 


das Jalu: . + + in welches , 
eingetragen wurden, die ersle unter dem Datum . . 
und loruaufender Nummer 3 - a die lelzie 'Uuter 
dem Datum . n TRNC “una” foruaurender Nummer 
. n "i und welche dem gleichartigen MeBiatar als 
x nirag ‘dienie, sowie dem . . .. (die 
Gerivllsbehérde angeben) gemiss Verordnung "des SARTI 
. Uberstellt wurde, 


ist 


"i vom . . 
neue von unterzechaewen ‘ Standesbeamien Ger Gemeinde 
te caga de. . gemiiss Art. 23 der St. A. U. abgeschlossen 
worden, 

Durchgefùhr in... 0... em... 


Der Standesbeante 


FORM. 216, — Abschluss des Hauptregisters, welches 
da, von der Gerichtsbehòrde nach dem jeweiligen Jahre- 
n_Bonde zuriekgestellt wird. 


Vorliegendes Megiswéer der . . . Urkunden fil 
das Jahr. . , in welches . . , . Urkunden 
eingeu'agen wurden und: welches berelts init der 


gleichen 
Anzahl von Urkunden schon am . . eee a 
abgeschiossen wurde, um gemiss Vertigung des | 

+. vom . . an das 

(erichisbehorde angeben)” iiberstellt zu werden, ‘wird mit 
lheutigem ‘Tage CDABIUE: Aabgeschlossen, da es diesem Stande- 
samte erst am . . . + . Tilekgestelli wurde, 
wobei vermerki wird, ‘dass die darauf folgenden Urkunden fùr 


das Jahr . . im besonderen Nachtragsregister 
eingetragen sind. 
Durchgefihrt in , «BM LL... 


Der Standesbeamte 
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MODULI 


Modulo 4 — Formato dei fogli che compongono i 
tegislri . . . 


Modulo B — Registro degli atti di cittadinanza . 


Modulo C — Registro vasi atti di nascita - Parte I, 
serio 4 _. . . PT TOT RI TTI 


Modulo D — Registro degli atti di nascita - Parte I, 
serle Bi... 


Modulo E — Registro ala atti di nascita - Parte II, 
serle 4... ... uolfarna: ca 


Modulo F — Registro degli alli di nascita - Parte II, 
serie BO... 0 


Modulo G — Registro delle pubblicazioni di matri- 
monio - Parte LD... 


Modulo H — Registro delle pubblicazioni di matri- 
monlo - Parte II, serie 4... 0... 


" Modulo I — Registro delle pubblicazioni di matri- 
monio - Parte II, serie BD... .....,.. 


Modulo L — Registro dee atti di matrimonio - 


Modulo M — Registro degli atti di matrimonio « 
Parte II, serio A... 


Modulo N — Registro degli alti di matrimonio - 
Parte II, serle B_. . .....,...... 


Modulo O — Registro degli atti di matrimonio - 
Parte II, serlé CC... ..... 4.4. 


Modulo P — Registro degli atti di morte - Parte I. 
Modulo Q — Registro degli atti di morie - Parte Il, 


serio 4 aaa an alate e a 
Modulo R — Registro DEI atti di morte - Parte II, 
serie B. .... . VICI NE 


Modulo $ — Registro degli alt! di morte - Parte II, 
serie C_...... n RE td 


Modulo 7 — Indice annuale degli atti contenuti nel 
registri dello stato civile . . . .. RON 


Modulo U — Indice decennale degli atti contenuti 
ei regisiri dello stato civile . esa 


Modulo Y — Aito di pubblicazione di matrimonio 
da affiggere alla porta della casa comunale . 


Modulo Z — Copertina per i fascicoli degli allegati 
agli alti dello stato civile . Rol cei a 
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FORMULE 


TITOLO I. 


Formule per riempire gli spazi vuoti 


dei moduli stampati. 


Capo I. — ATTI DI NASCITA. 


129 


SEZIONE I. — Richiami di cui al n. 4 dei moduli C e D, 
per la indicazione della qualità del dichiarante. 


$ A) CASI DI FILIAZIONE LEGITTIMA. 


Form. 1 — Dichiarazione fatta dal padre egitit 
mo ovvero dalla madre legittima . $ 


Form.  — Dichiarazione fatta dal ‘procuratore 
speciale del padre O ovvero dello ma- 
dre legittima . . ma 

Form. 3. — Dichlarazione fatta dal * Spedisci chi- 
rurgo o dalla levatrice in luogo del padre le- 
gittimo lontano dalla sua residenza, ammalato, 
impedito per alira causa, ovvero defunto . 


Form. 4. — Dichiarazione falta da persona che ha 
assistito al parto, in luogo del padre legittimo 
lontano dalla sug residenza, ammalato, impe- 
dito per altra causa, ovvero defunto . Eos 

Form. 5. — Dichiarazione fatta, per nascita av- 
venuta fuori dell'abitazione ordinaria della puer- 
pera, dal capo della Farpiglia presso la quale ha 
avuto luogo il parto 

Form. 6 — Dichiarazione fatta dal dogana dl 
pubblico istituto 0 stabilimento in cui ebbe luo- 
go il parto . . .. 


$ B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
CON RICONOSCIMENTO. 


Form. ?.— Dichiarazione fatta dal padre natu- 
‘ rale nel caso in cui la madre consente dl essere 
nominata . . |... - i vin 

Form. 8 — Dichiarazione fatta dal ‘pidre natu- 

rale con l'intervento della madre naturale . 


Form. 8, — Dichiarazione fatta dal procuratore 
speciale del padre ovvero della madre natu- 
rale, nel caso in cui anche l'altro senitore con- 
sente di essere nominato 


Form. 10. — Dichiarazione falta dal padre ovvero 
dalla madre naturale, nel caso in cui l’altro ge 
nitore non consente di essere nominato . 5 

Form. 11. — Dichiarazione fatta dal procuratore 

speciale del padre ovvero della madre naturale, 
nel caso in cui l’altro sentore non consente 
di essere nominato . 

Form. 12. — Dichiarazione faita dal Lidia o “dalla 
madre naturale, nel caso in cul vi fu riconosci- 
mento anteriore alla nascita de parte di en- 
trambl i genitori - A è . 
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Form. 13. — Dichiarazione fatta dalia madre natu- 
Tale nel caso in cui vi fu riconoscimento ante- 
riore alla nascita da parte di lei sollanto . 


Form. 14, — Dichiarazione falta dal procuratore 
speciale del padre ovvero della madre naturale, 
nel caso in cui vi fu riconoscimento anteriore 
&lla nascita o da parte di entrambi i Mentorto o 
da parte della sola madre . . . . » 


Form. 15. — Dichiarazione fatla da persona diver- 
sa dal padre 0 dalla madre naturale o da loro 
procuratori speciali, nel cafo di bambino ri- 
conosciuto anteriormente alla nascita . . . . » 


$ C) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
NON RICONOSCIUTA. 


Form. 16, — Dichiarazione fatta dal Inedito sh: 
rurgo o dalla levatrice . . . . 


Form. 47. — Dichiarazione fatta da PECORE che 


ha assistito al parto . . .. » 70 
l'orm. 18, — Dichigrazione fatta dal capo della fa- 

miglia nella cui casa di abitazione il Paro è 

occasionalmente avvenuto —. . . . » 79 
Form. 19. — Dichiarazione fatta dal delegaio di 

pubblico istituto o stabilimento in cui ebbe luo- 

go il parto . . L00440 70 


SEZIONE IL. — Richiami di cui al n. 5 dei moduli C e D, 
per la indicazione dei genitori del nato. 


$ A) CASI DI FILIAZIONE LEGITTIMA. 


Fo”m. 20. — Dichiarazione fatta ‘dal padre legittimo Pag. 79 

Form. 21. — Dichiarazione fatta dalla madre legit 
uma ... SRL 4 . » 70 

Form. 22. — Dichiarazione falla da a qualsivoglia al 
tra persone che non sia uno dei genitori . . . » 79 

8 B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 

CON RICONOSCIMENTO. 

Form. 23. — Dichiarazione fatta dal padre natu- 

rale nel caso in cui la madre consente di es- 
6ere nominata . en Sg o . Pag. 80 


Form. 24. — Dichiarazione fatla dal Dada natu- 
rale con l'intervento della madre naiurale . . » 80 
Form. 25. — Dichiarazione falta dal procuratore 
speciale del padre ovvero delle madre naturale, 
nel caso in cui anche l’altro Genitore consente 
di essere nominato . . . . >» 80 
PORRE NO le e 
Form, DI — LL... CATONE . >» 80 
Form. 28. — . .. E E E 0) 
Form, 2. — eee 80 
Form. W. — . . . . «0 3 81 
$ C) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA . 


NON RICONOSCIUTA, 
Form. 31. — Dichiarazione di nascita di de di 
genitori non <conosciuli + . Pag. 81 


SEZIONE III. — Richiami di cui al n. 9 det moduli CeD per 
i parti plurimi e per le altre particolari circostanze 
inerenti o conseguenti alla nascita, 


Form. 92. — Caso di parto Digemino lafiestazione 


relativa a) primo nalo) Pag. 81 
Form. 33. — Caso di pario meemino CAltesianione 
relativa al secondo nato) . . » 81 


Form. 34. — Caso di parlo Wwigemino, quadrigemi- 

no, ecc. (Attestazione relativa al primo nato) . Pag. 81 
Form. 35. — Caso di parto trigemino, quadrigemi- 

no, ecc. fasiesiazione relativa ad un nato inter- 

medio) . .. SIR in Ri Ran Tronto ie e BI 
form. 36. — Caso di parto trigemino, quadrigemi- 

no, ecc. (Attestazione relativa all'ultimo nato) . » 81 
#orm. 37. — Caso di bambino, che, nato vivo, è 

deceduto priuna della dichiarazione di nascita » 62 
Lorm. 39, — Caso di bambino nato morto . . .. » 82 
Form. 39, — Caso di tardiva dichiarazione di na- 

scila autorizzata con sentenza del tribunale . » 82 
rorm. 40. — Caso di dichiarazione di nascita di 

bambino riconosciuto prima della nascita da en- . 

trambi i genitori . . . .... NO . » 82 
Forin. 41, — Caso di dichiarazione, ai nascita di 

bambino riconosciuto dalla sola madre prima 

della nascita . . . .. I need 82 
Form. 42. — Caso di figlio di genitori non cono- 

sciuti, che sì consegna el dichiarante . . . . » 89 
i'orm. 43. — Cago di figlio di geniwori non cono- 

sciutì, che si manda ad un pubblico istituto . » 83 


SEZIONE )V. — Richiami di cui al n. 10 dei moduli C e D, 
per la chiusura dell'atto, 


Form. 44. — Caso di sottoscrizione da dare di tut 
li gli intervenuti . . . . O 


Form. 45. — Caso di sottoscrizione da parterd di al- 
cuni soltanto degli intervenuti . . RI » 


Form. 4. — Caso in cui nessuno degli intervenuti 
è in grado di sottoscrivere . . . . n » 


Form. 4. — Caso di dichiarazione fatta dal geni: 
lore Sordomuto che sa leggere e scrivere . . » 


Form. 49. — Caso di dichiarazione fatta dal geni 
tore sordomuto, che sa leggere ma non sa 0 
non può scrivere, Ovvero che non sa nè er 
gere nè scrivere , ... CTS » 


Form, 49, — Caso di aleniarzzione fatta dai persona 
che mon conosce la lingua italiana nè quella 
tedesca . . . < ten ter era » 


capo IL. — ATTI DI RICHIESTA DELLA PUBBLICAZIONE 
DI MATRIMONIO. 


SEZIONE I. — Richiami di cut ai n. 8 del modulo G 
per la indicazione della qualità det richiedenti. 


Form. 50. — Richieste falta personalmente dagli 
SPOSÌ O. LL 


Form. 51. — Richiesta falla da ambedue gli eser- 
centi la patria potestà o la tulela sull'uno 0 sul- 
l'Altro Sposo . L64040 » 


Form. 52. — Richiesta fatta da uno degli pose CI 
dall'esercente la paria tnt o la tutela sul- 
l’altro sposo . . +. DIRTI ». 


Form. 53. — Richiesta fatla da mandatari speci 
dell'uno € dell'altro sposo . . . » 


Form. 54. — Richiesta fatta da uno sposo è da un 
mandatario speciale dell'altro sposo . . ... » 


Form. 55. — Richiesta fatta da chi esercita la pa- 
tria potestà o la tutela su uno degli sposi e dal —. 
mandatario speciale dell'altro sposo . . . .. » 


Form. 56. — Richiesta fatta da unico mandatario 
speciale, incaricato dall'uno e dall'altro sposo . » 


Form. 57. — Richiesta fatta da chi esercita la pa- 
tria potestà la (tutela su 'uno degli sposl ed è 
pure mandatario speciale dell'altro sposo . . » 
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sezione II. — Richiami di cui al n. 14 del modulo G per 
la prestazione dell'assenso davanti all'ufficiale dello 


stato civile. 


Form. 58, — Caso di assenso dato davanti all'offi- 
elale dello stato cIvile per entrambi gli sposi da 
chi esercita S0B7R:£ di loro la dia poleste ola 
tutela . 


Form. 59 — Caso di assenso dato davanli all'utt: 
. ciale dello stato civile per uno solo degli spost 
da chi esercita la patria potestà o la tutela 


Form. 60. — Caso di assenso dato davanti all'uffi- 
ciale dello stato civile per sposo minorenne 
emancipato ghe abbia per Suratore: uno del ge- 


Pag. 


Sezione III. — Richiami di cui al n. 15 del modulo G 


per la chiusura dell'atto. 


Form. 61. — Caso di sottoscrizione da a pare. di tutti 
gli intervenuti 


Form. 62. — Caso di sliossrizione da parte di ali 
cuni soltanto degli intervenuti 


Form. 63. — Caso nel quale nessuno degli interve- 
nuti è in grado di sottoscrivere . 2 


Form. 64. — Caso di richiesia di pubbilegzione n 
prestazione di assenso da perle) di sordommie che 
sa leggere e scrivere . 5 


Form. 65. — Caso dl richiesta dl susbiicazione 10 Co) 
«di prestazione di assenso da marte di sordomuto 
che se leggere ma non sa o non può scrivere, 0v- 
vero che non se nè leggere nè scrivere . È 


Form. 66. — Caso di richiesta di pubblicazione 0 
di prestazione di assenso da parte di persone 
che non conosce la lingua italiana . : 


Capo III. — ATTI DI MATRIMONIO. 


Pag. 


SEZIONE I. — Richiami di cut al n. 6 del modulo L per 


l'indicazione det documenti riferentisi alla pubblicazione. 


Porm. 67. — Caso in cui si è proceduto alla pub 
blicazione in un solo Comune . " 


Form. 68. — Caso in cui si è proceduto alla ib 
blicazione in un solo Comune, con miduzione 
del termine 


Form. 69. — Caso in cui si è è proceduto alla pub 
blicazione in più Comuni 2 


Form, 70. .-— Caso In cui gli sposi nanne ottenuto 
la dispensa dalla pubblicazione 


Form. 9%. — Caso di matrimonio celebrato ‘suna 
presentazione’ della sentenze passata In giudi- 
cato che rigetta l'opposizione, ovvero sulla pre- 
sentazione dell'aito di rinuncia al SEMOZO: di 
opposizione 


Pag. 


SEZIONE II. — Richiami di cut al n. 7 del modulo T. 


per la prestazione dell'assenso 


Form. 72. — Caso di assenso prestato per entram- 
bi gli sposi da chi esercita su di loro la Patria 
potestà o la tutela 

Form. ‘73. — Caso di assenso prestato Der uno solo 
degli sposi da chi esercita la patria motesià ola 
tutela . . . + CR 

Form. 74. — Caso dii assenso $ prestato asi genitore 
curatore dello sposo (ovvero della sposa) mi mino- 
renne emancipato . . . . n aarha s n 
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Form. 75. — Caso in cui, a seguito di denegato as- 
senso per uno degli sposi minorenni, è interve- 
nuta autorizzazione del Procuratore Ds HSNSTDle 
presso la Corte di appello . ù, 


Pag. 


Sezione III. — Richiami di cui al n. 8 del modulo L. 
per i casì di dispensa da impedimenti al matrimonio. 


Form. 76, — Caso in cul gll sposi ottennero dispen- 
sa dall'impedimento della parentela o dell’affi- 
nità o dell'adozione o dell'affillazione . È 


Form. 77. — Casi in cui uno od entrambi gli sposi 
oltennero dispensa dall'impedimento dell'età . 


Form. ‘78. — Caso in cui, per la sposa che è ve 
dova, è intervenuta dispense: ai sensi qell'art, (i) 
del Codice civile 


Form. 79. — Caso in cul per la sposi, 1 ‘cui pre- 


cedente matrimonio venne sciollo od annullato, 
è intervenuta dispensa ai sensi dell'art, 89 del 
Cadice civile. a x ee 


Par. 


Sezione TV. — Richiami di cut al n. 9 del modulo L 


per riconoscimento di prole in Occasione del matrimonio. 


Fotm. 80. — Caso di riconoscimento di un figlio vi 
venle da parte di entrambi gli sposi i 

Form. 81. — Caso di riconoscimento di un Aglio 
premorto da parte di entrami gli sposi . 

Form. 82, — Caso di riconoscimento, da parte di uno 
degli sposi, di un figlio vivente già TOMReSne 
dall'altro sposo . . . 

Form. 89. — Caso di sisonosciemento: da perte ai 
uno degli sposi, di un figlio premorto che era 
già stato riconosciuto dall'altro sposo . 


Pag. 


SEZIONE V. — Richiami di cut al n. 10 del modulo L 


per la chiusura dell'atto. 


Form. 84, — Caso dl souoscrizione da parte di tut- 
ti gli intervenuti aaa 

Form. 85. — Caso di sotoccrizione da parte al al 
cuni soltanto degli Intervenuti 

Form. $8. — Caso nel quale nessuno degli jaterve: 
nuti è in grado di sottoscrivere . 

Form. 87. — Caso di matrimonio di spose sordo. 
muto che sa leggere e scrivere . 

Form. 88. — Caso di matrimonio di sposo Sordo- 
mulo che SA leggere ma non se o non a peò seri 
vere 

Form. 89. — caso di Ta eerimenio: e Sposo sordo. 
muto che non sa nè leggere nè scrivere . 

Form. 90. — Caso di matrimonio di sposo sordo, 
ma non muto, che sa leggere . . . 

Form. 91. — Caso di matrimonio di sposo sordo, 
ma non muto, che non sa leggere . 

Porm. 92. — Caso di matrimonio di sposo muto 

che ha l'udito e che sa leggere e scrivere . 

Form. 99. — Ceso di metrimonio di sposo mulo che 
ha l'udito e che non sa nè leggere nè scrivere . 


Form. 94, — Caso di matrimonio di persona che 
non conosce la Ilngua italiana nè quella tedesca 
Capo IV. — ATTI DI MORTE. 
Richiami di cui al n. 10 del modulo P 
per la chiusura dell'atto. 


Form. 95. — Caso dl sostoscrizione da parte dl 
tutti gli Intervenutl . . 

Form. 9. — Caso di sottoscrizione da “parte di al 
cuni soltanto degli intervenuti . da 
Form. 97. — Caso in cui nessuno degli intervenuti 

è in grado di sottosarivere . Sorel ai 


Pag. 


Pag. 


ol 


dI 


el 


92 


Ul) 


Supplemento straordinario alla GAZZETT A UFFICIALE n. 123 del sl maggio 1947 


TITOLO II. 


Formule per gli atti da scrivere integralmente a mano 


su fogli in bianco. 


CAPO I, — ATTI DI CITTADINANZA. 


Fotm. 98. — Dichiarazione dl elezione di cittadi- 
nanza determinata da filiazione naturale rico- 
noecluta o dichiarata giudizialmente . 


Form. 99. — Dichiarazione ‘ di elezione di cittadi- 
nanza determinata da filiazione naturale che 
consti in uno dei modi di cui all'art. 279 del Co- 
dice civile |. . . .. sac 


Form. 100. — Dichiarazione ai eleggere la * qualità 
dI cittadino fatta tra il 21° e il 22° anno da stra- 
niero nato e residente în Italia . 5 


Form. 101. — Dichiarazione di eleggere la qualità 
di cittadino fatta tra il 21° e 11 22° anno da stra- 
niero residente in Italla, figlio di genitori resi- 
denti in Italia da dieci annt al tempo: della sua 
mascita 


Form. 102. — Dichiarazione al Senate la * qualità 
di cittadino fatta Aa straniero il cui Padre! era 
cittadino italiano per nascita . 


Form. 103. — Dichiarazione di rinuncia alla citta- 
dinanza itallana fatta da persona che, senza 
concorso di volontà propria, ha SOTUISIatO: una 
clitadinanza straniera 


Form. 104. — Dichiarazione fatta per riacquistare 
la cittadinanza ileliana de chi. nato all’estero” e 


già colà residente, divenuto maggiorenne, ri- 
nunelò alla cittadinanza italiana . vit 
Form. 105. — Dichlarazione fatta da chi, avendo 


spontaneamente acquistata la cittadinanza stra- 
niera. intende rinunciarvi DET MIACTUIstaTe. la 
cittadinanza itallana 


Form. 106. — Dichtarazione di rintneta alla citta- 
dinanza straniera faita da chi acquistò la cltta- 
dinanza itallana dopo aver rinunciato alla citia- 
dinanza stranfera 


Form. 107. — Dichiarazione di rinuncia alla citta- 
dinanza straniera fatta da chi accettò imniego 
od entrò al servizio militare di potenza estera © 
vi persistette nonostante l'intimazione di abban- 
donarlo da parle del Governo italiano . 


Form. 108. — Dichiarazione fatta dalla vedova di 
straniero o dalla moglie divorziata da straniero 
per riacquistare la cittadinanza perduta a causa 
flel matrimonio , 


Form. 109. — Dichiarazione fatta dalla vedova di 
straniero o dalla moglie divorziata da stranie- 
TO per riacquistare la cfitadinanza perduta dopo 
Nl matrimonio in sernito a perdita della kia 
dinanza da parte del marito | . . 


Form. 110. — Dichiarazione fatta, allo scopo ii con- 
servare la propria cittadinanza straniera. dalla 
moglie di stranfero, 11 quale sia divenuto citta- 
dino e dal quale ella sia legalmente separata . 


Form. 111, — Dichiarazione di elezione di ciitadi- 
nanza stranlera da parte di figlio di straniero 
per nascita divenuto cittadino . 


Form. 112. — Dichiarazione dl elezione di clittadi- 
nanza itallana da perte di chi l'ha perduta du- 


rante la minore età per essere u “padre dive. 
nuto straniero 


Form. 113. — Dichiarazione di rinuncia alla citta- 
dinanza straniera fatta da chi ha perduto la cit- 
tadinanza itallana durante la sua minore età Der 
essere il padre divenuto straniero 


Form. 114. — Trascrizione per riassunto chiesta dal 
Procuratore delle Repubblica , . . 
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28 


100 


100 


100 


101 


Form. 115. — Trascrizione è per tiassunto chieste da 
un privato 


Form. 116. — Trascrizione per riassunto esegua di 
ufficio 


Form, 117, — Verbale di ii Giuramento: . 


Pag. 


Capo I. — ATTI DI NASCITA E DI RICONOSCIMENTO. 


Form. 118. — Dichiarazione di nascita avvenuta in 


viaggio per aria .. o) 

Form. 119, — Dichiarazione di nascita di un bam- 
bino trovato che sl manda ad un pubblico istl- 
tuto o che sl affida a privata persona . 

Form. 120. — Atto di riconoscimento di figlio natu- 
tale, già ‘iscritto quale figlio di genitori non co- 
nosciuti da parte di uno fei genitori . 

Porm. 121. — Atto di riconoscimento di figlio natu- 
rale, già iscritto quale figlio di genitori non co- 
noseluti, da parte di entrambi i genitori . Y 

Form. 122. — Atto di riconoscimento di figlio na- 
turale già riconosciuto dall'altro genitore . 

Form. 123. — Atto di riconoscimento. di figlio na- 
turale nascituro da parte della madre . 

Porm. 124. — Atto di riconoscimento di figlio natu 
rale nascitàro da parie di entrambi 1 genitori 

Form. 125. — Trascrizione per intero chiesta dal 
Procuratore della Repubblica . 

Form. 196. — Trascrizione oper Intero chiesta da un 
privato 

Porm. 122. — Trascrizione per intero esegulta d'uf- 
ficio . 

Porm. 128. — ‘rrasorizione per riassunto onesta dal 
Procuratore della Repubblica 

Porm. 129. — Trascrizione per riassunto chesta. da 
un privato 

Form. 130. — Trascrizione RISE riessimnio eseguita di 
ufficio 

Capo INI, — PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO. 

Porm. 131. — Richiesta fatta in segolto a Siepenge 
dalla pubblicazione n 

Form. 132. — Trascrizione della richiesta di pub- 
blicazione proveniente dall'estero ‘. 8 da 

CAPO TV. — ATTI DI MATRIMONIO. 

Form. 193. — Matrimonio celebrato: Tuo, della casa 
comunale . .,. 

Form. 13%. — Matrimonto celebrato im imminente 
pericolo di vita S 

Form. 195. — Matrimonio celebrato su richiesta di 
‘ufficiale dello stato civile di altro Comune . 

Form. 136. — Matrimonio celebrato per procura . 

Form, 137. — Trascrizione per intero chiesta dal 
Procuratore della Repubblica . 


Form. 198. — Trascrizione PET Intero chiesta da un 
privato. 7 


Form. 139. — Trascrizione per intro csegutta cut. 
ficio È 


Form. 140. — Trascrizione Pi atto di matrimonio ce- 
lebrato davanti e un ministro el culto cattolico 
‘anteriormente all'entrata in vigore della legge 
27 maggio 1929, n. 847 (art. 21 della legge stessa) 


Form. 14î. — Trascrizione per riassunto chiesta dal 
Procuratore delle Repubblica . . . .. 
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Form. 14. — Trascrizione per riassunto chiesta da 
un privato . . 


Form. 143. — Trascrizione e per rlassunto o eseguita di 
ufficio .. . . . 


CaPo V. — ATTI DI MORTE. 


Form. 144. — Trascrizione per ‘intero chiesta dal 
Procuratore della Repubblica . b 


Form. 145. — Trascrizione Der intero chiesta da un 
privato . . .. «è 


Form. 146. — Trascrizione per intero «sigulta. aut. 
fico . . . RE IE TA 


Form. 147. — Trascrizione iper riassunto cheat: dal 
Procuraiore della Repubblica . sità 


Form. 149. — Trascrizione ner riassunto chiesta da 
un privato . 


Form. 149. — Trascrizione per riassunto o eseguita di 
ufficio . . . ea 


TITOLO II 
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Formule per le annotazioni in margine e in calce 


degli attì. 


Capo I. — PER GLI ATTI DI NASCITA. 


SEZIONE I. — Amnotazioni in margine. 
Form. 150. — Annotazione di adozione ion SELE 
dell'adottato) . . . ; 


Form. 151. — Annotazione di adozione mel riguardi 
dell'adottante) . . . 


Form. 152. — Annotazione di revoca fo ammullamen- 
t0) dell'adozione (nei riguardi dell'adottato) 


Form. 153. — Annotazione di revoca (o annullemen- 
to) dell'adozione (net riguardi dell'adottante) 


Form. 154. — Annotazione di affiliazione . 


Form. 155. — Annotazione di revoca (o dichiarazio- 
ne di estinzione) dell'affiliazione . 


Form. 156. — Annotazione di SPATVUTA: to chiusura) 
di tutela . . . 


Form. 157. — Annotazione di i enincigazione’ 


om. 158. — Annotazione di revoca dell'emencipa: 
zione * « È 


Form. 159. — Annotazione di nonne dl tutore prov- 
visorio in pendenza del giudizio d'interdizione . 


Form. 160. -— Annotazione di revoca sd nomina del 
tutore provvisorio . . ... , ipsa 


Form. 161. — Annotazione di pini ai curatore 


provvisorio in ndenza - 
Îtazione — . ui del (retudizlo: di inabi. 


Form. 162. — Annotazione dl revoca di nomina del 
curatore provvisorio . . 


Form. 163. — Annotazione: ainterizione ‘ ‘inabili 
tazione) . . 


Form. 164. — Annotazione di revoca dell’ intedizio 
ne (0 inabilitazione) . . ; 


Form. 165. — Annotazione di malriimonto. 
Form. 166. — Annotazione di esistenza «di matrimonio 


Form. 167. — Annotazione di annulla mento do: scio 
Elimento) del matrimonio . . 


Form. 168. — Anmotazione di dispensa da i matrimo: 
nio rato e non consumato di 
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Form. 169. — Annotazione di spalulamento della tra- 
scrizione del matrimonio . P 


Form. 170. — Annotazione di acquisto lu) patito della 
cittadinanza italiana 


Form. 171. — Annotazione di aicniarazione di as- 
senza , # 


Form. 172. — Annotazione di dichiarazione di mor- 
te presunta E 


Form. 173. — Annotazione di ‘ichiaazione di esi 
stenza . . È A " 


Form. 174. — Annotazione di È rstaninzione di di accer- 
tamento idi morte, già dichiarata presunta . 


SEzioNE II, — Annotazioni tn calce. 


Form. 175. — Annotazione di riconoscimento di un 
figlio naturale, per dichiarazione resa davanti 
all'ufficiale di stato civile o al giudice tutelare . 


Form. 176. — Annotazione di riconoscimento dl un 
figlio naiurale, per dichiarazione resa in un atto 
pubblico o in un testamento . a 


Form. 177. — Annotazione di riconoscimento di un 
figlio naturale, ammesso con decreto del pai 
dello Stato , 


Form. 178, — Annotazione di annullamento del rico- 
noscimento . . 

Form. 179. — Annotazione di i dichiarazione giuda 
le di filiazione naturale . . 

Form. 180. — Annotazione , d'impugnazione del rico- 
noscimento 

Form. 181. — Annotazione dl rigetto del'impugne 
zione del riconoscimento . . 

Form. 182. — Annotazione di rgtvmazione per SUS 
seguente matrimonio 

Form. 183. — Ammotazione di Segivimazione conces- 
sa per decreto del Capo dello Siato . 

Form. 184. — Annotazione di annullamento della le- 
gittimazione 

Form. 185. — Annotazione di ‘dichiarazione di filla- 
zione legittima, disposta in virtù di senienza 

Form. 186. — Annotazione di disconoscimento di fi- 
liazione legittima h fer 

Form. 187. — Annoiazione di cambiamento (o di ag- 
giunta) dl cognome o di nome e cognome . 

Form. 188, — Annotazione di revoca del provvedi- 
mento che autorizza il cambiamento (o l'ag- 
giunta) di cognome: 0 di nome, 0 dn nome © 
cognome . 

Form. 189. — Annotazione di concessione dell'uso dl 
uno pseudonimo . . . 19 sè 

Form. 1909. — ‘Annotazione di Fisomveninanto con- 
cessione, 0 scapensione di un titolo 0 predi- 
calo nobillare 

Form. 191. — Annotazione dl perdita è del titolo 0 o pre 
dicato nobiliare . 


Form. 192. — Annotazione di decadenza dal diritto 
di succedere nel titolo o predicaio nobiliare . 


Form, 193. — Annotazione di morte . 
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Capo II. — PER LE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO. 


Form. 194, — Annotazione dl “Dppoeizione, a] matri 
monlo ap 

Form. 195. — Annotazione di it rigetto (o ammistone) 
della opposizione al matrimonio . . . 


Form. 196, — Annotazione di rinunzia agli anti del 
giudizio di Oppeerzione al matrimonio . id 
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124 


124 


Supplemento straordinario alla GAZZETT + x UFPIOIALE n. 188 del 3 maggio 1947 


Capo III. 


Form. 197. — Annotazione di I ennuliamento del ma- 
trimonlo . . . . n 


Form. 198. — Annotazione di annullamento ID: scio- 
glimento) del matrimonio per effetio di sentenza 
straniera resa esecutiva in Italia . È 


Form. 199. — Annotazione di nullità (o :flapense): del 
matrimonio religioso in seguito a provvedimen- 
to dell'autorità eccleslastica reso esecutivo dal- 
la Corte dl Appello . 


Form. 200. — Annotazione di nullità o ai *aglogni 
mento di matrimonio civile in seguito & prov. 
vedimenti dell'autorità eccleslastica e della Cor- 
fe di Appello . .. 1.0... 


Form. 201. — Annotazione di annullamento della 
trascrizione di un atto di matrimonio . 


Form. 202. — Annotazione di sentenza dichiarativa 
di assenza di uno degli sposi . 


Form. 203. — Annolazione di sentenza dichiarativa 
di morte presunta di uno degli ‘sposi . 


Form. 204. — Annotazione di dichiarazione dl esi- 
stenza di uno degli sposi, del quale: era stata di- 
chiarata la morte presunta . 3 


Form. 205. — Annotazione di acceriamento di mor- 
te, già dichiarata PIESSUNA nel LELEDATA. di uno 
degli sposi 


Form. 206. — Annotazione di domanda dc impugne: 
zione di riconoscimento di filiazione . 


Form. 207. — Annotazione di Tigetto: del)”, LINPUERS: 
zione di riconoscimento . . . 


— PER GLI ATTI DI MATRIMONIO. 


Pag. 124 
» 124 
» 12% 
» 125 
» 125 
» 125 
» 129 
» 120 
» 126 
» 126 
» 126 


CaPo IV. — PER GLI ATTI DI MORTE, 


Form. 208. — Annotazione di dichiarazione di esi- 
stenza, successiva alla dichiarazione di morte 
presunta l " 


Form. 209. — Annotazione di acceriamento di mor- 
te, già dichiarata presunta . i 


CAPO V. — PEN TUTTI GLI ATTI DI STATO CIVILE. 


Form. 210. — Annotazione di sentenza dl rettifica 
ZIONE? i n anna e 


TITOLO IV. 
Formule per la chiusura dei registri. 


Form. 211. — Verbale dl chiusura del registri di 
stato civile alla fine dell'anno . 


Form. 212. — Verbale di chiusura di un registro. di 
stato civile al quale VSUIRagle” un Fegiatro sub 
pletivo . 


Form. 213. — Chiusura del reglsiro ‘Drinciaie che 
debba tresporiarel ui ‘uffici dell'autorità gn 
diziarla da 


Form. 214. — Vialmazione del | registro -Sppiciivo È 
Form. 215. — Chiusura del registro suppletlvo . 


Form. 216. — Chiusura del registro principale resti- 
tuito dall'autorità giudiziaria qoro Ja fine del- 
l’anno al quale si riferisce . . . 
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GIOLITTI GIUSEPPE, direttore 


SANTI RAPFAELS, gerente 


(3104705) Roma - Istituto Pollgrefico dello Sialo - G. C 
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